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Omnia Ad Maiorem Dei Gloriam

SICULIA delineata et descripta accuratius, quam hac-
tenus, n unc a d L ucem d ata d edicataque A nno Ch risti 
1702. Admodum Reverendissimo Patri Andreae Lenczo-
vicz e Societate Jesu, Residentiae Udvarheliensis Superiori 
Patri multum venerando ab A dmodum R everendissimo 
Patre STEPHANO de Oppido Udvarhely, Parocho Koz-
masiensi, die 30. Octobris.

Cum tabula Hunniae et Siculiae.

Venerunt de terra longinqua. (Isa. 39. v. 3.)
Et i nduxit eos i n m ontem sa nctifi cationis, montem, 

quem acquisivit dextera eius, 
et eiecit a facie eorum gentes et sorte divisit eis terram in 

funiculo distributionis, 
et habitare fecit in tabernaculis eorum. (Ps. 77. v. 54.) 

Siculia

§ 1-mus.

Siculi quasi Scytuli militare genus forte et validum a na-
tura, gens Hunnorum antiquorum Asiae Scyticae, e Sickelÿ1 

1 ÿ=ii
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Mindent Isten nagyobb dicsőségére!

SZÉKELYFÖLD p ontosabban k örülhatárolva é s l eírva 
mint e ddig, me lyet mo st K risztus 1702. e sztendejének ok-
tóber 30 -án Hunnia és S zékelyföld térképével eg yütt, köz-
readott és f őtisztelendő jezsuita L enczovicz A ndrásnak, a z 
udvarhelyi re ndház n agyon t isztelt főnök ének ajá nlott, a z 
Udvarhely városából származó főtisztelendő Lakatos István, 
kozmási plébános.

Távoli országból jöttek. (Iz. 39. 3.)
Elvezette őket szent földjére, a hegyekre, amelyeket jobbja 

szerzett.
Szemük láttára elűzte a pogányokat, és nekik adta földjü-

ket örökségül;
a pogányok sátrába Izrael törzseit telepítette. (Zsolt. 77. 54) 

Székelyföld

I. szakasz

A székelyek, mint a sz kíták, természetüknél fogva bátor 
és erős katonanemzet, az ázsiai Szkítia ősi hunjainak a népe, 
leszállván az északi Sickely hegyekből, Jugóriában csatlakoz-



8

montibus descendentes septentrionalibus, in Jugoria asso-
ciati r eliquis H unnis, n imirum A lbis et N igris. H unnia 
enim antiqua Asiae trifariam dividebatur: in Albam, quae 
ad Maris Caspÿ partem septentrionalem per longum exten-
debatur, ab oriente habens Sogdianam, ab occidente vero 
Albaniam et Circassiam; hodie Astracan ea regio vocatur. 
Et Nigram, quae ad fl uvÿ Tanais partem orientalem iacebat; 
ac Septentrionalem ad Juhra et S ickelÿ montes in Jugoria, 
cuius in medio perlabitur maximus et nominatissimus fl u-
vius Obij, qui postea ad Mare septemtrionale prope Novam 
Zemblam exoneratur. Duce Atilla rege Hunnorum et Me-
dorum s ubsidio u trium tr anantes fl uvium Tanaim v ene-
runt in Europam A.C. 373. et contra Imperium Romanum 
gravissima bella peregerunt; post mortem vero monarchae 
huius Hunnorum partes Aladarÿ, fi lÿ A tillae e x d ucissa 
Germaniae nati secuti m ilitarunt, quo obeunte et Chab a, 
altero Atillae fi lio i n Hunniam Asiae redeunte, A .C. 4 67. 
quaerentes sibi regionem aliquam capessendam, 22 millia 
circiter sub ducibus Emmenzar et Uzindur venerunt primo 
in terram Cegléd nominatam, inter fl uvios Körös et Maros 
sitam, fertilissimam adeo, ut ex siligine purum ibi enasca-
tur triticum. Sed la cessiti a G entibus circumcirca existen-
tibus, nec ibi subsistere va lentes, deletis eorum 7 m illibus 
ab Ostrogothis et Gepidis, transierunt inde in Transylva-
niam per montes Abruchbanya et Toroczko ac ad montes 
orientales Transylvaniae, qui sunt ad similitudinem mon-
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tak a t öbbi hunhoz, nevezetesen a f ehér és a f ekete hunok-
hoz. Ugyanis a régi ázsiai Hunország három részre oszlott: 
Fehér-Hunországra, m ely a K aszpi-tenger ész aki o ldalán 
hosszban terül el, keleten Sogdiana, nyugaton pedig Albania 
és Circassia a szomszédja. Ma azt a vidéket Astracannak hív-
ják. Másrészt pedig Fekete-Hunországra, mely a Do n folyó 
keleti oldalán terült el, valamint Észak-hunországra egészen 
a Jugóriában lévő Juhra és S ickely hegyekig, melyek között 
végigfolyik a hatalmas és igen nevezetes Ob folyó, amely az-
tán Novaja Zemlajanál az Északi Tengerbe ömlik.

Attilának a hunok és a médek királyának vezetésével 373-
ban, átúszva a Do n folyó mindkét ágát Európába jöttek és 
igen súlyos harcokat vívtak a Római Birodalom ellen. Ennek 
a vezérnek a ha lála után, a h unok eg y része A ladárt, Atti-
lának germán hercegnőtől szü letett fi át k övetve ha rcoltak. 
Miután ez meghalt és Csaba, Attila másik fi a, 467-ben visz-
szatért az ázsiai Hunországba keresve, hogy valamely terü-
letet maguknak megszerezzenek, közel 22 ezren Emmenzar 
és Uzindur vezetésével először a Körös és Maros folyók kö-
zött elhelyezkedő Ceglédnek nevezett földre érkeztek, amely 
olyannyira t ermékeny v olt, h ogy i tt a t iszta őszi b úzából 
rendes b úza t ermett. A zonban m ivel a k örülöttük é lő n é-
pek háborgatták őket, nem tudtak ott sokáig fennmaradni, 
miután pedig az osztrogótok és a g epidák közülük hétezret 
elpusztítottak, onnan az Abrudbánya és Torockó hegyeken 
keresztül átmentek Erdélybe a nnak keleti hegyeiig, melyek 
hasonlatosak szkítiai-ázsiaiak Sikelinek nevezett hegyeihez, 
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tium Scythico-Asiaticorum Sikeli dictorum, unde exierant 
in Europam, cum omni familia consederunt A.C. 462., di-
visi i n 7 d istrictus seu comitatus, quos Sedes ipsi vocant, 
eo quod perpetuam ibi sedem et habitationem sibi fi xerint, 
nempe Udvarhely Szek, Sepsi Szek, Kezdi Szek, Orbai Szek, 
Czik Szek, Maros Szek, Arannyas Szek; et haec u ltima per 
modum vigiliae relicta ad fl uvium Arannyas, ut cum ne-
cessarium fuerit, a montibus orientalibus eff usi se suasque 
tutare, defendere et co nservare contra omnes adversarios 
quam optime possint. Et in ea regione tanquam optima ter-
rarum Transylvaniae portione ob copiosas metallorum di-
versas venas, fl uviorum egregiorum fontes, sylvarum copi-
am ac animalium, ferarum, volucrum, piscium, graminum 
alicubi la cte ma nantium, ra dicum sa lubrium, la pidum et  
aliarum rerum insigne penuarium ad hoc tempus perman-
serunt. 

Unde et sese S zekhely se u S zekely co gnominarunt, 
quos iam Latino idiomate Siculos seu Scythulos vocamus, 
qui inter cetera memoriae digna nondum Scythicis literis 
obliti, eisdem non papyri ministerio, sed in baculorum ex-
cisionis artifi cio, dicarum instar aliquando utuntur, pro-
prium habentes caracterem; quas literas etiam hic placuit 
subjicere, quarum notae principales 34 esse cognoscuntur 
et in ÿs vocales 9, consonantes 25, ut infra patebit.
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ahonnan kijöttek Európába, 462-ben pedig letelepedtek ösz-
szes nemzetségükkel, hét kerületre vagy megyére osztva ma-
gukat, amelyeket ők maguk székeknek neveztek, mivelhogy 
ott a lakítottak k i á llandó sz ékhelyet és la kóhelyet, va gyis 
Udvarhelyszék, S epsiszék, Kézdiszék, Orbaiszék, Cs íkszék, 
Marosszék, A ranyosszék. É s u tóbbit ő rségül ha gyták a z 
Aranyos folyó mellett, hogy ha majd szükség lesz rá, a keleti 
hegyekből lezúdulva magukat és javaikat a lehető legjobban 
tudják biztosítani, me gvédeni é s me gőrizni, m inden e llen-
séggel szemben. Azon a vidéken, mint Erdély földjei közül a 
legjobb részen, a bőséges és változatos fém-erek, a kiváló fo-
lyók forrásai, az erdők és élőlények bősége, a vadállatok, ma-
darak, halak, tejtől dagadó füvek, gyógyító gyökerek, és más 
javak kiváló tárháza miatt mind a mai napig megmaradtak. 
Ezért ma gukat i s sz ékhelynek v agy sz ékelynek n evezték, 
akiket latin nyelven már Siculusoknak vagy Scythulusoknak 
hívunk. Ezek, több említésre méltó dolog között, még nem 
felejtették el a szkíta betűket, azokat nem papír segítségével, 
hanem sajátos alakjuk miatt művészien, mint az adónál szo-
kás, pálcákra róva, néha még használják. Ezeket a bet űket 
jónak láttuk ide is beilleszteni, ezek között – mint ismeretes 
– 34 főjegy van, köztük 9 magánhangzó, 25 mássalhangzó, 
amint alább is ki fog tűnni.

A székelyek vagy a régi hunok ábécéje, akik jobbról balra 
írtak. Írásjegyük 34 van.1

1 Az itt következő rész hasonmás példányát a függelékben közöljük 
(1, 2, 3. kép).
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§ secundus.

Sedium Siculicalium supra praefatarum prima ab ini-
tio hucusque fuit Udvarhely Szek, ab oppido huius nomi-
nis s ic denominata, et h oc oppidum ex eo , quod ibidem 
fuerit frequentior totius nationis Siculicae conventus, ubi 
suos tractatus ac consilia peragebant, inde Udvarhely, hoc 
est locus aulae, s ive aulicus nobilium conventus et co n-
gregatio. Unde habet et d e facto i nsigne totius S iculicae 
nationis a ntiquum, nempe brachium ferro munitum t e-
nens ensem, i n quo corona, cor et c aput u rsi, designans 
nationis fortitudinem et generositatem; eoque et de facto 
in suis immunitatibus, privilegijs et quibuscumque iuri-
bus et confi rmationibus suis legitime utitur. Insigne totius 
Siculicae nationis nunc Sol et L una ex ponitur in Tabula 
Regni, postquam scilicet deletum fuisset antiquum ob re-
bellionem intestinam in saeculo 15. A.C. 1437. factam, ubi 
et vestimenti soliti privationem, nimirum cordarum, co-
larium et nodorum amissionem in vestimentis passi sunt 
et d e fa cto ÿs p rivati ma nent, q ui sci licet r ebellione i lla 
tincti fuerant.

Sedes haec p rimaria duas habet fi liales: Keresztur Szek 
et Ba rdocz S zek, q uae et v ulgo Vargyas v ideke, s icut Se-
des Kezdi, Sepsi, Orbai, quae simul nominatim Tres Sedes 
nuncupantur, habet sed em fi lialem Erdő Videke dictam, 
alias Miklos vár Szek. Et Czik Sedes duas fi liales: Gyergyo 
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II. szakasz

A fentebb már említett székely székek között, már a kez-
detektől egészen mostanig, a z e lső Udvarhelyszék volt. A z 
ilyen nevű városról nevezteték így el, ez a város pedig onnan 
kapta a n evét, hogy többször ott tartották az egész székely 
nemzet g yűléseit, a hol m egbeszéléseiket és ta nácskozásai-
kat lebonyolították, innen Udvarhely, vagyis a gyűlés helye, 
vagyis a n emesek u dvari g yűlése és össz ejövetele. Ez ért is 
az övé a sz ékely nemzet egészének ősi címere, nevezetesen 
a kardot tartó, vassal vértezett kéz, a kardban a nemzet bá-
torságát é s neme sségét jelölő  korona, s zív é s me dvefej. E zt 
használja törvényesen saját mentességeiben, kiváltságaiban, 
mindenféle jogi eljárásban és megerősítésben. Az egész szé-
kely nemzet címereként most a Hold és a Nap van feltüntet-
ve a királyság térképén, miután ugyanis a régit, belső lázadás 
miatt a XV. században, 1437-ben megsemmisítették, amikor 
is e lveszítették a z öv, a g allér ha sználatát r uházatukban és 
ezektől megfosztva is maradtak azok, akik érintettek voltak 
abban a lázadásban.

Ennek a f őszéknek v olt két a lszéke, K eresztúrszék és 
Bardóczszék, a melyet a k öznyelvben V argyas v idékének 
is n eveznek, úg y m int a hogyan a K ézdi-, a S epsi- és a z 
Orbaiszéknek, m elyeket eg yütt, n év sz erint H áromszék-
nek neveznek, az alszéke Erdővidéke vagyis Miklósvárszék. 
Csíknak is va n a lszéke: K ászon és G yergyó. É ppen ez ért, 
mikor harcolniuk kellett, a harcban is és a t áborban is a fe-
jedelem után közvetlenül az első helyet foglalja el az, aki az 
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et Kaszon. Quapropter cum illis militare necessarium fue-
rit, primariam habet stationem in bello et castris, immedi-
ate post Principem, qui et comes eorum perpetuus, ad latus 
dextrum Maros et A ranyos, ad sinistrum Tres Sedes, post 
Czik, Gyergyo et K aszon progrediuntur, congressum, a s-
sultum, impetum confl ictumque facientes etiam castra me-
tantes pro temporis et opportunitate et necessitate. Czik ex 
eo denominata, quod cum eam terram pars populi Siculici 
occupare vellet, transeuntes montem seu Alpes Mitacz, pe-
nes fl uvium Aluta consederunt, ubi victum sibi quaerentes, 
lampetras, quod Hungarice czik sonat, primum apprehen-
derunt, u nde ter ram e am cog nominaverunt; e t co nfl ictu 
inito cum antiquis terrae populis illisque devictis et deletis 
ita acerrime, ut et de facto aliquot extent colliculi ex occi-
sorum corporibus positi ad fl uvium Alutam et s ic terram 
occupatam possidere coeperunt.

Siculia t ota n on a dmodum a mpla p rovincia est , sed 
cum montibus et vallibus sit plena, sic populo eoque Sicu-
lico solo copiosissima adeo, ut etiamsi iniuria temporum 
et bellorum proteratur vix non ad extremum, post decem 
annorum pacem et quietem illico, ut compertum est, resta-
uretur, ac ideo numero pagos plurimos in eisque populum 
copiosissimum. Longitudo eius 20 milliarium ab oriente 
ad occidentem, ciciter latitudo 10 milliarium a septemtri-
one ad meridiem. Territoria sua st ricta habet , ut segetes 
suas sepibus defendere cogantur, alias omnium rerum di-
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ők örökös ispánjuk. Jobb felől Ma ros és A ranyos, bal felől 
Háromszék, majd Csík, Gyergyó és K ászon következnek, a 
párbajt, a r ohamozást, a c satát és a z össz ecsapást ő k v ég-
zik, tábort is ők vernek a megfelelő időben és a helyzetnek 
megfelelően. Csík onnan kapta a nevét, hogy mikor azt a te-
rületet a sz ékely nép egy része el akarta foglalni, átvonulva 
a Mitács hegyen, vagy másként havasokon, letelepedtek a z 
Olt folyó közelében, ahol élelmet keresve maguknak, először 
lampertákat f ogtak, a mi ma gyarul c síknak ha ngzik, e rről 
nevezték el azt a f öldet, és ha rcba szálltak annak a f öldnek 
ősi lakóival és azokat legyőzték és olyannyira megsemmisí-
tették, hogy még mindig megvannak az Olt folyó mellett a 
megöltek testéből összerakott dombocskák; és a z így elfog-
lalt földet elkezdték birtokba venni.

Az eg ész S zékelyföld n em va lami n agy k iterjedésű t ar-
tomány, azonban annyira tele van hegyekkel és völgyekkel, 
és ott olyannyira termékeny a föld és a sz ékely nép is, hogy 
ha az idők és háborúk viszontagságai teljességgel nem teszik 
tönkre, tíz év béke és nyugalom után azon nyomban, amint 
a tapasztalat igazolja, helyreáll, ezért számos falu van, azok-
ban pedig bőséggel van lakosság . Hossza hozzávetőlegesen 
20 mérföld kelettől nyugatig, szélessége 10 mérföld északtól 
délig. Saját területük sz űkös, úg yhogy a rra kényszerülnek, 
hogy kerítéssel védjék saját vetéseiket, egyebekben minden-
ben g azdagok. H egyeik és ha vasaik p áratlanok, a zokban 
gyógyító folyók forrásai vannak, amelyek részben Moldvába 
folynak le, ti. a Tazló, a Tatros, az Úz, az Ojtoz, részben pedig 
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ves. Montes et a lpes insignes habet; fontes salubrium fl u-
minum in ea, quae partim in Moldaviam decurrunt, scili-
cet Tazlo, Tatros, Uz, Ojtoz, partim in Transylvaniam, ut 
Marusius, Aluta, uterque Küköllő, Homorod, partim in-
tra se solummodo, ut Feketeügy, Kaszon, Barot, Vargyas, 
Férnyiko, Nyarad. Montes et A lpes s unt: H argita, K ele-
men, Tarkő, Naskalac, Szephavas, Ba lvanyos, Szellő, Saj, 
Aklos, Nemere, Oitoz, Osdola, Bozza, Mitacz, Barot. Syil-
vas habet abundatissimas et in eis arbores omnis generis. 
Campos n on multos ideoque p lanicies nullibi u ltra duo 
milliaria longa et la ta eaque solum i n Gyergyo et H aro-
mszek. H ic so lum l onga sep tem ci rciter m illiarium, u bi 
et vallis Laborvölgy nominatissima ad Szent Ivan defl uit. 

Terram hanc Siculicae nationis ante adventum eorum 
possidebant primum Getae, Daci, postea Gotthi et mixta 
natio ex G etis, Dacis Gotthisque: Gepidae dicti eo, quod 
Getarum fuerint pedes. Deinde Romanorum posteri Va-
lachi, d icti Sa liani et A lutani, et q uidem Sa liani ex eo , 
quod tractus salsorum montium ingentium ibi sint, unde 
et alÿs salem copiose distrahunt et ipsi ad nutum eo utun-
tur. Alutani autem a fl uvio Aluta, in cuius tractu per lon-
gum habitabant, sed h os o mnes d eleverunt aut ex cluse-
runt. Daci utebantur lingua barbara, ita et Moesi ad latera 
meridionalia Danubÿ et eiusdem ostia olim incolae, quam 
Graeco-Geticam l ibet n uncupare, i uxta i llud O vidÿ a d 
Pontum exulis: 
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Erdélybe, mint például a Maros, az Olt, mindkét Küküllő, a 
Homoród, részben pedig csak magába, mint a Feketeügy, a 
Kászon, a Barót, a Vargyas, a Fehérnyikó, a Nyárád. Hegyek 
és havasok: Hargita, Kelemen, Tarkő, Naskalat, Széphavas, 
Bálványos, Szellő, Saj, Aklos, Nemere, Ojtoz, Ozsdola, Bo-
dza, Mitács, Barót. Sűrű erdei vannak és a zokban minden-
féle fajta fa. Mezője nem sok van, éppen ezért sehol sincs két 
mérföldnél hosszabb és szélesebb síkság, azok is csak Gyer-
gyóban és Háromszéken. Itt van egyedül egy kb. hét mérföld 
hosszú földdarab, ahol az igen neves Laborvölgy is húzódik 
egészen Szentivánig. 

Ezt a székely nemzet földjét az ők bejövetelük előtt először 
géták, dákok, aztán gótok, gétákból és dákokból és gótokból 
kevert nép, a gepidák, akiket azért neveztek így, mivelhogy 
a gétáknak a g yalogosaik voltak. Azután a r ómaiak utódai 
az oláhok, akiket Sóhegyieknek és Oltmentieknek neveztek 
onnan, hogy a hatalmas sóhegyek vonulata van ott, és on-
nan hordják sz ét bőség gel má sok is a só t, és ő k ma guk is 
szabadon használják. Az Oltmentiek pedig az Oltról kapták 
a nevüket, amelynek medre mentén hosszan laktak, ezeket 
azonban vagy megsemmisítették, vagy kiűzték onnan. A dá-
kok barbár nyelven beszéltek, amint a Du na déli oldalánál 
és annak torkolatánál elterülő Moesia egykori lakói, akiket 
görög-gétáknak nevezhetünk, a P ontushoz száműzött Ovi-
dius szerint: 
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Graecaque cum Getico mixta loquela sono est.

Et tam pura sine mixtionibus cum a lÿs gentibus haec 
natio Siculica sola permansit, ut licet proximos et vicinos 
habeat magna ex parte Saxones et eorum pagos, ac aliqua 
ex parte Valachos, ad orientem quidem Moldavos et aliqua 
ex p arte Transalpinos, q ui o mnes Valachi R omanorum 
posteri, tamen nunquam cum ÿs ad evidentiam commixti 
sint in religione, matrimonio et moribus. Valchi inter eos 
solummodo pastoricium agunt, quorum pagi et Saxonum 
separatim ma nentes ex tra eos. A rmeni, qui non pridem 
ad has terras venerunt marcaturae praesertim gratia, pro 
incolis reputantur alienigenis.

§tertius.

Natio Siculica omnis nobilitatis ordine et dignitate pri-
mipilatus i uxta m orem R omanorum se mper g audebat; 
primipili vulgo Lofő Szekely nominati, quorum cura est, 
ut ipsi primi vexillo equites prodeant in bello, primi con-
fl igant c um hoste, primi sa nguinem f undant ad morem 
Romanorum ideoque et bona eorum immobilia non pos-
sunt pretio v endi, n ec ab alienari; n ec s ubditi o lim i nter 
eos ulli, nunc pauci atque ad hanc ignominiam successu 
temporis ob vitam scelestem, ocium, pauperiem et quod 
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Graecaque cum Getico mixta loquela sono est.2 (Tristia V. II. 67.)

Csak a székely nemzet maradt tiszta hosszú időn át más 
népekkel való keveredés nélkül, jóllehet nagyobb részt közel 
esnek hozzá és szomszédjaik a szászok és településeik, másik 
oldalt ped ig az oláhok, keleten pedig a m oldvaiak és b izo-
nyos részen a ha vasalföldiek, ezek az oláhok mindannyian 
a r ómaiak u tódai. N yilvánosan a zonban ez ekkel so hasem 
vegyültek va llásban, há zasságban és e rkölcsökben. A z olá-
hok csak pásztorkodással foglalkoznak közöttük, ezeknek és 
a szászoknak a fa lvai tőlük elkülönülve va nnak. Az örmé-
nyeket, a kik nem régen érkeztek erre a v idékre elsősorban 
kereskedés céljából, idegeneknek tekintik.

III. szakasz

A sz ékely n emzet eg észe m indig is é lvezte a n emesség 
rendjét és a r ómai szokás szerint a primipilatus méltóságát. 
A primipilusokat a nép nyelvén lófőszékelynek nevezték. Az 
ő feladatuk volt, hogy ők maguk, mint lovasok zászló a latt 
elsőként vonuljanak a ha rcba, e lsőként ütközzenek meg a z 
ellenséggel, r ómai sz okás sz erint e lsőként o ntsák v érüket. 
Éppen ez ért va gyonukat n em sz abad pé nzért e ladni, se m 
pedig e lidegeníteni. Eg ykoron eg y se m v olt k özülük sz ol-
gasorban, most is ke vesen va nnak, és eb be a sz erencsétlen 
helyzetbe is c sak néhányan keveredtek közülük bűnös élet-

2 „S persze, görög szó sincs, csak geta hang fecserész” (ford. Csehy Zoltán).
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subtraxerint se quidam illorum a bello, solummodo aliqui 
eorum devoluti sunt.

Hi ta nquam generosi leunculi egressi e t obviam facti 
Hunnis, d ictis Hungaris, i n t ertio eorum sub 7 d ucibus 
seu capitaneis egressu circa A.C. 744., ubi Almus ex poste-
ris Csaba eis ducatum praestabat, eos t anquam primipili 
insignes deduxerunt in terram Pannoniae, quocirca et ab 
eis suis solitis privilegÿs et n obilitatibus confi rmati A.C. 
749., ut suo iure et consuetudine usibusque solitis ab i ni-
tio semper observatis i nter sese pe rpetuo uterentur, quo 
iure perpetuis semper abinde temporibus et a regibus et a 
principibus dotati, confi rmati et conservati ad haec usque 
tempore permanserunt vitamque suam instituerunt.

Dixi: i n 3 -tio eg ressu Hunnorum; co mmuniter e nim 
plurimorum o pinione pe r 3 v ices eg ressi s unt H unni e 
Scythia Asiatica: 1. sub Balamber rege Hunnorum, fratre 
scilicet Mendeguz seu Bendekuz, qui edoctus a Ba udate 
nobili Scytha terrae Europeae fertilitatem, postquam scili-
cet venando cervam subsecutus transiens casu per Tanaim 
fl uvium A.C. 264. illam exploratus fuisset, collecta mag-
na multitudine Hunnorum, primus egressus est e Sc yth-
ia Asiae per Tanaim fl uvium A.C. 270. et terribiles agens 
pugnas cum Alanis, Gotthis et Dacis, victis illis ac eorum 
regibus et p rimum Taurica G ersoneso occ upata omnem 
populum a Tanai fl uvio usque ad Tibiscum et Danubium, 
qui Ister tunc cognominabatur, ab ostio scilicet eius usque 
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módjuk, a t étlenség, a n yomor m iatt, va gy m ert k ivonták 
magukat a háborúból. 

Ők mint nemes oroszlán-fi ak kivonultak és elébe mentek 
a ma gyaroknak nevezett hunoknak, a zok ha rmadik, a h ét 
vezér, v agy k apitány á ltal ve zetett k ijövetelekor, 744 körül. 
Ekkor a Csaba utódai közül való Álmos állott az élükön, és 
őket, mint kiváló lófők bevezették Pannonia földjére, amiért 
azok 749-ben m egerősítették ő ket k orábbi k iváltságaikban 
és n emességükben, h ogy a kez detektől f ogva m indig 
megtartott jogaikat és szokásaikat és jogszokásaikat maguk 
között ö rökösen ha sználhassák. E ttől kez dve a késő bbi 
korokban ez t a j ogot k irályok és f ejedelmek m indig is 
megadták n ekik. Í gy m egerősítve és m egőrizve, eg észen a 
mai napig fennmaradtak és saját életüket így rendezték be.

Korábban m ondtam: a h unok ha rmadik k ijövetelekor. 
Többek közös véleménye alapján három alkalommal jöttek 
ki a hunok az ázsiai Szkítiából:

1. Balambér, a hunok királya, t.i. Mendegúz vagy Bende-
gúz t estvére v ezetése a latt, a ki Ba uda sz kíta n emestől E u-
rópa f öldjének t ermékenységéről é rtesült, a ki ug yanis t .i. 
miután vadászás közben szarvast űzve véletlenül átgázolt 
a Do n f olyón 26 4-ben, k ifürkészte a zt. M iután össz egyűj-
tötte a h unok nagy tömegét, elsőként vonult k i 270-ben az 
ázsiai Szkítiából a Don folyón át, és rettentő harcokat vívott 
az a lánokkal, a g ótokkal és a d ákokkal, és m iután legyőz-
te azokat és királyaikat és vezéreiket, és miután elfoglalta a 
Krím-félszigetet, leigázta az összes népet a Don folyótól egé-
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Belgradum subiugavit et terris illis imperavit. Post hunc 
secutus est i n regimine Mendeguz seu Bendekuz, a q uo 
natus est Atilla in Engaddi sive Enyed civitate. Atque hic 
morte patris Bendeguz interveniente, cum adolevisset in 
terra illa occupata ac observaret potentiam maximam Ro-
manorum, cui cum illa parva multitudine occurrere non 
valeret, regressus est ad suos in Asiam ibique innumeram 
multitudinem contrahens Hunnorum ex regnis Hunno-
rum a lborum, n igrorum et sep temtrionalium e J ugoria, 
item Massagetharum, Sogdianorum, Hircanorum ac Me-
dorum, nempe ex 108 tribubus Undecies centena et oc to 
millia hominum, cum eis, quibus praefectus fuerat ad di-
cendum ius Kadar nomine, de cuius genere erat Bendeguz 
pater Atillae, transiens per fl ulvium Tanaim ad Moeotidis 
paludem A .C. 373. Valente i mperante i n Occi dente, q ui 
erat f rater V alentiniani i mperatoris Or ientalis, v enit i n 
Europam, ut  I mperium Rom anum at tereret e t s ubiuga-
ret, quod et executus est ma gna ex parte. Et hic egressus 
Hunnorum computatur esse secundus e Scythia Asiatica. 

Tertio eg ressi s unt H unni post m ortem A tillae, 
postquam scilicet Csaba fi lius Atillae A.C. 467. regressus 
in Asiam testamento demandavit posteris suis, ut Panno-
niam susciperent r ursus i ncolendam; quibus A lmus du-
catum praestans sub 7 capitaneis Arpad, Zabolcs, Gyula, 
Kund, Leel, Verbolcz et Urs circumeuntes Tanaim fl uvium 
versus septentrionale latus, per Hunniam Albam, Nigram, 
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szen a Tiszáig és a Dunáig, amelyet akkor még Isternek ne-
veztek, tudniillik annak a torkolatától egészen Belgrádig, és 
azon a területen uralkodott. Őt a hatalmon Mendegúz, vagy 
másként Bendekúz követte, a kitől szü letett Attilla, Engadi 
vagyis En yed vá rosában. Ez ped ig, a pja ha lálát k övetően, 
amikor felcseperedett azon az elfoglalt földön és lá tta a ró-
maiak ó riási ha talmát, a mellyel, c sekély sz ámú e mberével 
nem tudott szembeszállni, visszavonult övéihez Ázsiába, ott 
pedig összegyűjtött megszámlálhatatlan sok hunt a fehér, a 
fekete és a z északi hunok országából, Jugóriából, továbbá a 
massagétákból, sz ogdokból, h irkanokból és m édekből, ne-
vezetesen 108 törzsből 118000 embert. Velük, akik élén egy 
Kádár nevű á llott m int jogszolgáltató, a kinek a n emzetsé-
géből származott Bendegúz, Attila apja, a Meotis mocsará-
nál átkelvén a Don folyón 373-ben, amikor nyugaton Valens 
uralkodott, aki a keleti császárnak, Valentinianusnak volt a 
testvére, E urópába j ött, hogy a R ómai B irodalmat f elmor-
zsolja és leigázza, amit nagyobbrészt véghez is vitt. Ezt tart-
ják a hunok ázsiai Szkítiából való második kijövetelének.

A hunok ha rmadszor Attila ha lála u tán j öttek k i, m iu-
tán t.i. Csaba, Attila fi a 4 67-ben v isszahúzódva Á zsiába 
végrendeletében m eghagyta u tódainak, h ogy P annóniát 
újból foglalják e l és la kják be. Ez ek é lén Á lmos vezér á llt, 
a hét vezér Árpád, Szabolcs, Gyula, Kund, Lehel, Vérbulcs 
és Örs v ezetésével észak felé megkerülve a Do n folyót, Fe-
hér- és Feketehunországon, Saránián, Agarián, Sataranián, 
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Saraniam, Agariam, Susaraniam, Suxoniam, Russiam al-
bam, Jassiam, ubi Jassi olim primas sedes habuerunt, pe-
nes civitates Suldariam et Rio nominata quieverunt. Dein-
de transeuntes Alpes in quandam provinciam, quae nunc 
deserta, ad fl uenta Boristheni, vulgo Neper, prope montes 
Riphaeos aquilarum innumera multitudo irruit super cas-
tra eorum, quae devorabant pecora: volebat enim Deus, ut 
citius descenderent in Pannoniam. Proinde intra 3 m en-
ses pe r R oxolaniam, A laniam, Tauroscythas, Ba sternos, 
Russiam Ru bram s eu Podoliam ve nerunt i n Cu maniam 
Albam seu Moldaviam, unde et de facto inter fl uvios Mol-
davam et S zereth antiquum oppidum a c apitaneo Gyula 
nuncupatum visitur, quo obviam profecti fuerant residui 
Hunnorum ex T ranssylvania, S iculi v ulgo S zekely d icti, 
qui eos pe rduxerunt i n t erram T ransylvaniae, co nfi nia 
nimirum P annoniae se u H ungariae, 2 10857 c um o mni 
familia eorum, ubi defunctus est A lmus dux et sep ultus 
in Almas, ex eius nomine cognomento, ad fontem Crisÿ 
fl uvÿ Velocis appellati i n comitatu Claudipolitano, u ltra 
arcem Eg eres. I nde pe rrexerunt i n P annoniam ea mque 
inter se d iviserunt A.C. 792., fugato prius rege Slavorum 
Svatopolo, fi lio Maroti Poloni, tunc imperante in Panno-
nia tota et M oravia. Incolae tunc erant in Transsylvania 
Siculi, Graeci, Macedones, Rascÿ, Bulgari, Valachi, Saxo-
nes, Zingari. Et quidem Siculi comitati aliquantulum ca-
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Suxonián, Fehéroroszországon, Jászföldön át, ahol egykoron 
a jászok első telepei voltak, Suldaria és K iev nevű vá rosok 
mellett p ihenőt t artottak. Ezután á tkelve a ha vasokon eg y 
bizonyos t artományba, a mely ma la katlan, a Bo rhistenes, 
népiesen Dn yeper f olyamánál, a R iphaei-hegyekhez k özel 
megszámlálhatatlan so k sa s r ontott a t áborukra, a melyek 
felfalták b armaikat, I sten ug yanis úg y a karta, hogy m inél 
előbb vonuljanak le Pannoniába. Ezért aztán három hónap 
alatt Ro xolánián, A lánián, Taurosscythason, B asternoson, 
Vörösoroszországon vagy másként Podólián át megérkeztek 
Fehérkunországba vagy másként Moldvába, ahol valóban le-
het látni a Moldva és a Szeret folyók között egy, a Gyula ve-
zérről elnevezett várat. Erdélyből ide jöttek elébük a hunok 
maradékai, a  si culusok, n épnyelven sz ékelyek, a kik E rdély 
földjére, t .i. Pannonia vagy Magyarország szomszédságába 
őket b evezették. Ö sszes csa ládtagjaikkal e gyütt 210875-en 
voltak, amikor meghalt Álmos vezér és eltemették Almáson, 
amit az ő keresztnevéről neveztek így, a Sebesnek nevezett 
Körös f orrásánál, K olozs(vár)megyében, Eg eres vá rán t úl. 
Innen e lfoglalták Pannoniát és eg ymás között felosztották 
azt 792-ben, miután korábban már elűzték a szlávok királyát 
Svatoplukot, a lengyel Marotus fi át, aki akkor egész Panno-
niában és Morvaországban uralkodott. Erdély lakosai abban 
az i dőben sz ékelyek, g örögök, maced ónok, sz erbek, bo lgá-
rok, oláhok, szászok, cigányok voltak. A székelyek kevés ide-
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eteros Hunnos, i psi r edierunt i n t erram s uam t anquam 
haereditariam. 

Siculi u rbes non habent, eo q uod semper m ilitiae st u-
duerint et in ea se exercuerint permanserintque. Opifi cium 
inter i llos m odicum, q uaestus v ix a liquis; ci vicae r es et  
consuetudines rarae; militare et agros colere illis perquam 
commune ideoque et arces perpaucae. Oppida quidem nu-
merat, q uamvis n on m ultum i nsignia, n ec po pulis m ul-
tum f requentissima. Praet er Ma ros-Vasarhelinum, q uod 
non ta m S iculicum, quam a ntiquorum D acorum e t p ost 
eos R omanorum, Ag ropolis d ictum o ppidum est . E xtra 
hoc o ppidum i taque su nt o ppida Si culicalia: U dvarhely, 
Kezdi Vasarhely, Barot, Sepsi Szent György, Illyefalva, Pa-
pocz, Z abola, Be reczk, S zekel K eresztur, E ted, C zik S ze-
reda, G yergyo S zent M iklos, Ma kfalva, S zegeny S zereda, 
Kal, quae plurimum forensia dici possunt. Regalistica sunt: 
Udvarhely, Kezdi Vasarhely, Bereczk, Sepsi Szent György, 
Czik Szereda, Illyefalva; et privilegiata: Zetelaka et Olafalu. 

§ 4-tus

Gentilitatis tenebris imbuta fuerat ab antiquo natio 
Siculica et permanserat in eis usque ad Sanctum Stepha-
num, primum regem Christianum et apostolum Hunga-
rorum, cuius ope et industria emersit et fi dem Christia-
nam amplexa A.C. 1010. ea perseverantia, ut eam aliqua 
pars a d haec u sque t empora i nviolatam o bservaverit; 
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ig k ísérték a t öbbi hunt, végül ők maguk v isszatértek saját 
földjükre, mint örökölt tulajdonukba. 

A sz ékelyeknek n incsenek vá rosaik, m ivelhogy m indig 
katonáskodtak, abban edzették magukat és abban is marad-
tak meg. A kézművesség náluk csekély, a kereskedéssel is alig 
foglakozik valaki. A polgári ügyek és szokások ritkák. A ka-
tonáskodás és a földművelés nagyon is közös vonásuk, éppen 
ezért igen kevés váruk van. Mezővárosaik ugyan vannak, de 
azok sem híresek, sem pedig népesek. Kivétel Marosvásár-
hely, amely nem is a nnyira székely, mint amennyire régi, a 
dákok, majd utánuk a rómaiak városa volt Agropolis néven. 
Ezen a vá roson k ívül tehát még székely mezővárosok: Ud-
varhely, Kézdivásárhely, Barót, Sepsiszentgyörgy, Illyefalva, 
Papóc, Zabola, Bereck, Székelykeresztúr, Etéd, Csíkszereda, 
Gyergyószentmiklós, Makfalva, Szegényszereda, és Kál, me-
lyek elsősorban vásár-városok. K irályi városok: Udvarhely, 
Kézdivásárhely, Be reck, S epsiszentgyörgy, C síkszereda, 
Illyefalva, és kiváltságosak: Zetelaka és Oláhfalu.

IV.  szakasz

A sz ékely kez detben a po gányság sötétségében leledzett 
és abban is maradt egészen Szent Istvánig, a magyarok első 
apostoli királyáig. Az ő segítsége, fáradozása révén emelke-
dett ki a pogányságból és ölelte magához Kr. 1010. esztende-
jében a ke resztény h itet. Abban ped ig olyan k itartóak vol-
tak, hogy egy részük mind a mai napig sértetlenül megőrizte 
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unde et pagos a nominibus sanctorum plerosque nomi-
natos et d e facto observat r igida. Et quidem post st abi-
litatam fi dem Ch risti et o ffi  cia ecclesiastica distributa 
Siculica n atio p artim d ecanatui B rassoviensi s uberat, 
nempe Udvarhely S zek, C zik, G yergyo, K aszon, K ezdi, 
Sepsi, Orb ai S zek; u nde oppidum Bereczk i n ecclesias-
ticis sua privilegia ex decanatu Brassoviensi ostendit et 
de fa cto Ma ros et A ranyos S zek ep iscopum r egularem 
Bistriciensem a gnoscebat. E t t um d iversarum r eligio-
num o rdines et iam e rant fl orebantque ta m i n S iculia, 
quam in  Transylvania, nempe B enedectini, Augustini-
ani, Cr ucigeri, Dominicani, Franciscani, Paulini, s anc-
timoniales. Et quidem: Benedictini i n Bihar, Varadien-
sis diaecesis, in Bezere, Aradiensi comitatu, in Chanad, 
Sancti G eorgÿ, f undata a Sa ncto G erardo s ub Sa ncto 
Stephano rege, in Colos-Monostor Beatae Mariae Virgi-
nis, in comitatu Colosiensi, in Egeres, fi lialis abbatia ad 
Colos-Monostor, in Gyerő-Monostor, diaecesis Transyl-
vaniensis, i n Sz eplak, A griensis d iaecesis, i n P oroszlo, 
comitatu Maramarosiensi. Augustiniani in Torda et Des. 
Crucigeri in Szekel Keresztur, Bere Keresztur, Cziczo Ke-
resztur e t Veres Torony e t S ajo Keresztur. Dominicani: 
Albae Juliae Beatae Mariae Virginis, Cibinÿ, Bistricÿ duo 
loca: u num c um p hilosophia et t heologia, fl orens ante 
haeresim, a lterum i n P latea Hungarica; Cla udiopoli i n 
Veteri Civitate, datum non pridem patribus catholicis S. 
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azt. Innen van az is, hogy a l egtöbb falut szentekről nevez-
tek el és azt tényleg szigorúan meg is tartják. Miután pedig 
a ke resztény h it g yökeret v ert, és sz étosztották a z eg yházi 
hivatalokat, a sz ékely nemzet részben a b rassói főespereség 
alá tartozott, mégpedig Udvarhelyszék, Csík, Gyergyó, Ká-
szon, Kézdi, Sepsi, Orbaiszék, egyházi ügyekben Bereck vá-
rosa is a b rassói f őesperességtől e redezteti k iváltságait, és 
Maros és A ranyos sz ék a besz tercei p üspököt is merték e l 
törvényes pü spöküknek. E gykoron t öbbféle v allásos s zer-
zetesrend volt és v irágzott úgy Székelyföldön, mint Erdély-
ben, úgymint a bencések, az ágostonrendiek, a keresztesek, 
a domonkosok, a f erencesek, a p álosok, és a pácarendek is . 
Éspedig: benedekrendiek Biharban a váradi egyházmegyé-
ben, Arad megyében Bizerén, Csanádon Szent György mo-
nostora, a melyet Szent G ellért a lapított Szent I stván idejé-
ben, továbbá Kolozsmonostoron a Bo ldogságos Szűz Mária 
tiszteletére, Kolo zs me gyében E geresen a  kolo zsmonostori 
apátság fi liájában, G yerőmonostoron a z Er délyi eg yház-
megyében, S zéplakon a z Eg ri eg yházmegyében, Poroszlón 
Máramaros m egyében. Ág oston-rendiek Tordán és Dése n 
voltak, k eresztesek S zékelykeresztúron, B erekeresztúron, 
Csicsókeresztúron, V erestornyon é s S ajókeresztúron. D o-
monkosok: Gyulafehérváron a Boldogságos Szűz Mária tisz-
teletére, Szebenben, Besztercén két helyen is, egyik fi lozófi á-
val és teológiával foglalkozott, az eretnekség előtt virágozva, 
a má sik a ma gyar utcában volt Kolozsváron, a r égi vá ros-
ban, amelyet nem olyan régen odaadtak a katolikus jezsuita 



30

J., Sesburgÿ in superiori civitate ad portam Asser Sicu-
lis a S zekel Vasarhely v el Ma ros Vasarhely, d atum o b-
servantibus A.C. 1446., Brassoviae ad portam Barciam. 
Franciscani Albae Ecclesiae, a lias Feieregyhaz, in bonis 
dominorum Haller; Coronae ad O-Brasso; Bistricÿ; Cla-
udiopoli, a Matthia I. rege fundatum; Cibinÿ 3 loca; Fori 
Siculorum alias Maros Vasarhely; Felfalu, in bonis domi-
norum Kendi; Hunyadiense, alias Vaida Hunyad Beatae 
Mariae Virginis, quod Joannes de Hunyad pro eremitis 
Sancti Augustini inchoaverat, sed Matthias rex absolvit 
et a P aulo II. po ntifi ce ob tentum de dit obs ervantibus. 
Jenő, Karansebes, Kövesd, Kusal in Szilagy, diaecesis Va-
radiensis; Szaszvaros in Transylvania, fundatum ab Eli-
zabeth regina A.C. 1370., Szegediense Sanctae Mariae ad 
Nives, in Chanadiensi diaecesi; Czik Somlyo Beatae Ma-
riae v isitantis; Sóvár se u Sóvárad; Temi; Tövis, Udvar-
hely; Varadiense Sancti Spiritus in comitatu Bihariensi, 
fundatum 1 301. P aulini d e V eresmart Sa ncti J oannis 
Baptistae et Sa ncti Sixti, fundatum per dominum Cho-
banka de genere Aba 1302. in comitatu Maramaros; De 
Kapolna prope Varadinum; De Szilagy prope Nagyfalu; 
De Sancto Hieronimo prope Varadinum, fundatum per 
nobiles de Fugi; De K alodva Beatae Mariae Vi rginis i n 
Orodiensi co mitatu; De S zekelyhaza i n T ransylvania, 
fundatum 1 370; De P okafalva i n Transylvania, f unda-
tum 1416., datum postea observantibus; De Totfalu alias 
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atyáknak, Segesvárt a felső várban az Asser-kapunál, a szé-
kelyvásárhelyi vagy másként marosvásárhelyi székelyeknek, 
amelyet 1446-ban átadtak az obszerváns rendieknek, Bras-
sóban a barcasági kapunál. Ferenc-rendiek: Alba Ecclesián, 
azaz F ehéregyházán a H aller u rak b irtokán; B rassóban 
Óbrassónál, Besztercén, Kolozsváron Mátyás király alapítot-
ta, Szebenben három helyen, Székelyvásárhelyen, azaz Ma-
rosvásárhelyen, Felfalun a Kendi urak birtokán, Hunyadon, 
azaz Vajdahunyadon a Boldogságos Szűz Mária tiszteletére, 
amelyet Hunyadi J ános kez dett e l ép íteni a z á gostonrendi 
remeték részére, azonban Mátyás fejezte be és II. P ál pápa 
engedélyével a z o bszervánsoknak a dta. T ovábbá J enőn, 
Karánsebesen, K övesden, K usalyon, S zilágyban a V áradi 
egyházmegyében, Erdélyben Szászvároson, melyet Erzsébet 
királyné alapított 1370-ben, A szegedi Havasboldogasszony a 
Csanádi egyházmegyében, Csíksomlyón a Boldogságos Szűz 
Látogatása t iszteletére, Sóváron vag y Sóváradon, Temiben, 
Tövisen, Udvarhelyt, és B ihar m egyében Váradon a S zent 
Lélek tiszteletére, 1301-ben alapították.

Pálosok Veresmarton Keresztelő Szent János és Szent Szix-
tusz tiszteletére, melyet Máramaros megyében az Aba nem-
zetségéből származó Csobánka úr alapított 1302-ben, a Vá-
rad melletti Kápolnán, a Nagyfalu melletti Szilágyon, Várad 
mellett Szent Jeromos tiszteletére alapított kolostor, melyet a 
Fugyi nemesek alapítottak, Arad megyében Káldován a Bol-
dogságos S zűz Má ria t iszteletére, Erdélyben S zékelyházán, 
1370-ben a lapítva, szi ntén Erdélyben Pókafalván 1416-ban 
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de Sz. Mihalyköve, prope Albam Juliam, fundatum 1334. 
per G oblinum ep iscopum T ransylvaniae; De Bet helen 
seu Bethlen in partibus Transylvaniae.

Sanctimoniales B rassoviae a d Sa nctum J oannem; 
Cibinÿ; Sesburgÿ in superiori civitate ad murum; Clau-
diopoli ad Farkas ucza, datum postea Societati. Praeterea 
cuiusnam fuerint ordinis, ignorat ut: Also Rakos et Haral 
in Siculia.

Sic ordinibus istis tanquam propugnaculis excubabat et 
laudes d ivinas d ie ac nocte concinebat. Praeter hos vero 
plebanÿs et parochÿs quam pluribus tanquam stellis ef-
fulgebat tam in Siculia, quam in Transylvania ecclesia Dei 
sancta unica eaque Romano-catholica in unitate fi dei in-
desinanter usque ad diversarum haeresum lamentabilem 
ingressum in  Transylvaniam, q ui f actus e st p ost inf eli-
cissimam cla dem M ohaczianam t empore L udovici r egis 
Hungariae statim, principatum seu va ivodatum tunc te-
nente Joanne Zapolai.

§ 5-tus.

Fatali p raelio a d M ohacz occ umbentibus A .C. 1 526. 
Ludovico r ege H ungariae, ar chiepiscopis d uobus: La -
dislao Zalkai Strigoniensi et Paulo Tomori Colocensi, et 
episcopis F rancisco C zaki Cha nadiensi, P hilippo M ore 
Quinqueecclesiensi, G eorgio P alinay Bos nensi, F rancis-
co Pereni Varadiensi, i tem N itriensi, J auriensi, Vaciensi, 
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alapítva, amit majd az obszervánsoknak adták át, a Gyulafe-
hérvárhoz közeli Tótfaludon, azaz Szentmihálykövén, 1334-
ben Goblinus erdélyi püspök a lapította, Bet helenben, vagy 
Bethlenben az Erdélyi részeken. 

Apácák B rassóban S zent J ános t iszteletére, S zebenben, 
Segesvárott a felső várban a fa l mellett, Kolozsváron a Far-
kas utcában, a mit majd utána a T ársaságnak adtak. Aztán 
pedig vannak, melyekről nem lehet tudni, hogy melyik ren-
dé voltak: Székelyföldön Alsórákoson, Haralyban. 

Így ezekkel a szerzetesrendekkel mintegy védőbástyákkal 
védte magát és a sz ent dicséreteket éjjel és n appal zengette. 
Ezeken kívül pedig Isten egyetlen szent és r ómai katolikus 
egyháza, úgy Erdélyben, mint a Székelyföldön oly sok plébá-
niával fényeskedett, m int c sillag a z égen, m inden megsza-
kítás nélkül a hit egységében, egészen a különböző siralmas 
eretnekségek E rdélybe v aló b eözönléséig. E z p edig L ajos, 
Magyarország királya idejében, közvetlenül a m ohácsi vész 
után történt, amikor a fejedelemséget, vagy vajdaságot Sza-
polyai János viselte.

V. szakasz

Az 1526-os végzetes mohácsi csatában elestek: Lajos, Ma-
gyarország k irálya, két é rsek, S zalkai L ászló eg ri, Tomori 
Pál kalócsai püspökök is, Csáki Ferenc csanádi, Móré Fülöp 
pécsi, Palinay György boszniai, Perényi Ferenc váradi, vala-
mint a nyitrai, a győri, a váci, a zágrábi püspök, és egész Ma-
gyarország területéről még sok más római katolikus főpap, 



34

Zagrabiensi a lÿsque eccl esiarum pe r t otam H ungariam 
Romano-catholicorum praelatis, tutoribus ac gubernato-
ribus, variarum haeresum monstra illico, apri et ursi in-
volant in Hungariam et Transylvaniam; nam de corona 
altercantibus, cuinam cedere debeat, hinc Joanne Zapolai 
a multis electo in regem, inde Ferdinando iure sanguinis 
praeelecto ab alÿs, utroque interim coronato, bello decer-
tadum erat: i lle Turcarum potentia u sus, barbarica gens 
depopulationes egit moestissimas, hic vero haereticorum 
copia fretus, haeresis illico ac impietas blasphemiaque in 
Deum et sanctos ante inaudita invaluit primum in Hun-
garia, d einde i n Transylvania et sa nctam De i eccl esiam 
utrobique co nculcarunt, e vulserunt, d iripuerunt et v ix 
non ad extremum depopulati sunt miserrime.

Sic e nim be llo d istractis p raesulibus f erme o mnibus, 
primum C ibinÿ J oannes S urdasser, a postata m onachus 
conventualis Silesita, indoctus et fere idiota, sed plurimum 
linguosus et eff rons coepit debachari primum in statum 
ecclesiasticum A.C. 1517. sub dio extra Cibiniensis urbis 
portam, Sa nctam E lizabeth d ictam, u bi effi  gies Christi 
Crucifi xi la pidea ab  a nnis i nde c entum a nte h onoraba-
tur; a tque t um i n eccl esia Sa nctae E lizabeth C ibiniensi 
in u rbe venenum Lutheri propinare, A .C. 1526. ( Joanne 
Zapolai ad praelium contra Turcas evocato, omni clero) 
tanto p rogressu, u t o mnis cl erus saec ularis et r egularis 
eiectus Cibinio A.C. 1529. iussu magistratus senatorÿ ac 
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védnök és k ormányzó. A k ülönböző eretnekségek szörnyei 
pedig azon nyomban, vadkanok és medvék módjára, beron-
tottak Ma gyarországra és Er délybe. I tt ug yanis a k oroná-
ért küzdöttek, hogy kire is ke llene annak szállnia, egyrészt 
Szapolyai Jánosra, akit sokak választottak királlyá, másrészt 
Ferdinándra, a kit a v érségi j og a lapján má sok m egválasz-
tottak. Mivel pedig közben mindkettőt megkoronázták, há-
borúval ke llett döntést hozni: e lőbbi a t örökök erejét vette 
igénybe, amikor a barbár nép a leggyászosabb pusztításokat 
vitte végbe, ez pedig az eretnekek nagy számában bízott. hi-
tehagyott convetualis szerzetes, az Isten és a szentek ellen in-
tézett, korábban még soha nem hallott káromlások először 
Magyarországon, a ztán Erdélyben, és I sten sz ent eg yházát 
mindkét helyen lábbal tiporták, irtották, széttépték és nyo-
morultan majdnem teljesen elpusztították. 

Így ped ig, m ivel a z e löljárók szi nte m indannyian a 
háborúval v oltak e lfoglalva, e lőször S zebenben S urdaster 
János, hitehagyott sziléziai conventualis szerzetes, műveletlen 
és szinte tudatlan, de annál jóval nyelvesebb és szemtelenebb, 
először 1 517-ben, a sz abad ég a latt, S zeben vá rosának 
kapuján k ívül, a S zent Erzsébetről elnevezett templomban, 
ahol a keresztre feszített Krisztus kőből faragott szobrát száz 
éven át t iszteleték, elkezdett a z eg yházi rend ellen lá zítani. 
Majd a sz ebeni S zent Erz sébet t emplomban, a vá rosban 
elkezdte c söpögtetni L uther m érgét, és 1 526-ban m iután 
Szapolyai Jánost a török elleni harcba hívták, a papság ellen 
olyan er edményesen l ázítottak, h ogy 1 529-ben a  sz ebeni 
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centumviratus C ibiniensis. Quo ma lo et pess imo exem-
plo id factum postea in caeteris civitatibus et pagis. Tum 
de ex ercitu F erdinandi r egis A .C. 1 552. Ba rtholomaei 
Corvati auspicÿs, cui commendata erat custodia militum 
auxiliarium e diversarum sectarum hominibus e Germa-
nia stipendÿs conductorum, a Ferdinando submissorum, 
Albae Juliae etiam lutherani conciones statim in publico 
haberi coeperunt, tanto progressu, ut edicto Tordae pro-
mulgato, ipsis concessum fuerit ius et fas esse religionem 
exercendi, ita tamen, ut reliquae omnes sectae prohibitae 
intelligerentur, ut et sacramentariorum.

At d um l utheranismus i nvaluit i n T ransylvania, u t 
declaratur ex Florimundo Remundo, illico turmatim ir-
repserunt etiam reliquae haereses. Postquam enim Geor-
gius Ma rtinusius, na tione Da lmata, m onachus B enedic-
tinus, a lÿs Paulinus, episcopus Varadiensis, tutor pupilli 
Stephani Zapolai, alÿs Sigismundi (quem Turca Joannem 
et nominabat), a patre Joanne Zapolai rege constitutus et 
administrator r egni, i nterim et a rchiepsicopus S trigoni-
ensis et cardinalis factus, interÿsset A.C. 1551 Vincÿ in-
fra Albam Juliam, machinationibus Castaldi, Ferdinandi 
exercitus generalis, cuius metu serpere nimium haereses 
non audebant, successit ei tum in tutela pupilli, tum in ad-
ministratione regni Transilvanicae summus et so lus ad-
ministrator Petrus Petrovicius e catholico primum luthe-
ranus, ac deinde calvinista, postea arianus factus, qui et 
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városi t anács és a sz ázak t anácsának r endelete a lapján a z 
összes v ilági é s sz erzetes pap ot k idobták Sz ebenből. E zen 
csapás és lehető legrosszabb példa nyomán ugyanezt tették a 
többi városban és falvakban is. Azután 1552-ben, Ferdinánd 
király seregéből Corvati Bertalan védelme alatt, akire rá volt 
bízva a F erdinándtól k üldött, k ülönböző e retnekségekhez 
tartozó, z soldért h arcoló n émetországi e mberekből áll ó 
segédcsapatok f elügyelete, G yulafehérváron is n yomban 
elkezdtek n yilvánosan l utheránus össz ejöveteleket t artani, 
oly s ikerrel, h ogy a t ordai r endelet k ihirdetése u tán 
engedélyt adtak nekik a jogos és törvényes vallásgyakorlásra, 
mégpedig úgy, hogy az összes többi szekta értelemszerűen 
tiltva maradtak, amint a sacramentariusoké is. 

Azonban mialatt a l utheranizmus megerősödött Erdély-
ben, amint ez nyilvánvalóvá válik Florimundus Raymundus 
írásából is , a zon n yomban c sapatostól be rontott a t öbbi 
eretnekség is. Miután ugyanis a dalmát Martinuzzi György, 
bencés szerzetes, mások szerint pálos rendi, váradi püspök, 
az á rva S zapolyai I stvánnak, má sok sz erint Z sigmondnak 
(akit a t örökök J ánosnak is n eveztek), a tyja S zapolyai J á-
nos által kinevezett gyámja és a fejedelemség kormányzója, 
aki időközben esztergomi érsek és b íboros is l ett, 1551-ben 
Alvincen, Gyulafehérvár alatt, Castaldo, Ferdinánd serege-
inek v ezére, f ondorlatainak k övetkeztében m eghalt (a t őle 
való félelmükben az eretnekek egyáltalán nem mertek tovább 
settenkedni) őt úgy a g yermek feletti gyámságban, mint az 
Erdélyi Fejedelemség k ormányzásában l egfőbb és eg yetlen 
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Turcae patrocinium admisit et haereses longe lateque pro-
pagari pe rmisit et eccl esiam c atholicam concidere labo-
ravit. Ille idem, quia frequens circa principem erat, facile 
haereseos venenum incauto adolescentis animo instillavit 
adeo, ut licet vivente matre Isabella catholica, princeps nec 
lutheranum, nec arianum se profi teri audebat; interim ta-
men aula ipsius tam lutheranis et calvinistis, quam arianis 
pateret; et ipsa matre defuncta animi sui sensa denudaret: 
ubi enim va ledixit ecclesiae c atholicae, et si occ ulte c um 
arianis se ntiret, p rotestantium t amen, se u A ugustanae 
confessionis religionem simulabat. Utrumque vero Geor-
gius B landratus p erdidit, n atione P edemontanus I talus, 
qui T icini ex i nquisitorum ma nibus e lapsus G enevam, 
inde in Helvetiam primum et Germaniam, postea in Po-
loniam, ex inde i n Transylvaniam profugit, a d medicam 
operam a Petrovicio et a principe assumptus, qua occasio-
ne is plurimum in haeresum dilatione laboravit.

Hic principis c asus a lios q uoque q uam p lurimos i m-
pulit secumque traxit in varias religiones sectandas, unde 
episcopo Bistriciensi et decanatibus in haereses devolu-
tis, pars catholica, quae remanserat in Siculia, episcopo 
Transylvano catholico, qui solus remanserat inter tot de-
volutiones temporum in felicium, se submisit eumque e t 
vicarium eius ad haec usque tempora supplex veneratur.

Petrus P etrovicius, pe nes q uem s umma r erum e rat, 
adeo fuit catholicorum hostis acerrimus, ut ecclesiastici, 
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kormányzóként a k atolikusból lutheranus, majd kálvinista, 
végül a riánussá l ett Petrovics Péter k övette. Ő e lfogadta a 
török pártfogását is, és megengedte, hogy az eretnekségeket 
széltében-hosszában t erjesszék, és a zon fá radozott, hogy a 
katolikus eg yházat tönkretegye. Ugyancsak ő, m ivel g yak-
ran volt a f ejedelem körül, könnyen bec sepegtette a z e ret-
nekség mérgét a t apasztalatlan serdülő lelkébe olyannyira, 
hogy j óllehet k atolikus a nyja, I zabella é ltében a f ejedelem 
sem lutheránusnak, sem ariánusnak nem merte magát val-
lani, eközben azonban saját udvara nyitva állt úgy a lutherá-
nusok, mint a kálvinisták és ariánusok számára. Anyja halá-
la után lelke érzéseit leleplezte: midőn ugyanis búcsút intett 
a katolikus egyháznak, és még ha titkoltan az ariánizmussal 
is szimpatizált, a protestánsok, mégpedig az ágostai hitval-
lásúak va llását színlelte. Valójában mindkettőnek a v esztét 
Blandrata György okozta, egy piemonti olasz, aki Ticiniánál 
kicsúszva a z i nkvizítorok kez éből G enfb e, i nnen e lőször 
Svájcba és N émetországba, a ztán L engyelországba, o nnan 
pedig Erdélybe menekült. Petrovics és a fejedelem orvosként 
alkalmazta, a ki e zt az  a lkalmat f elhasználva l egtöbbet az  
eretnekségek terjesztésén fáradozott. 

A fejedelemnek ez a bo tlása igen sok más embert is be-
lekergetett és ma gával ragadott a k ülönböző vallások köve-
tésébe. Ez ért m ivel a besz tercei püspök és a z espe rességek 
belesüllyedtek a z e retnekségekbe, a k atolikus r ész, a mely 
Székelyföldön maradt fenn, az erdélyi katolikus püspöknek, 
aki egyedül maradt meg az idők oly sok szerencsétlen forga-
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metu eius tyrannidis ad Turcas plerique ac in oppida ab 
ipsis occupata confugere sint coacti, alÿs alio abeuntibus; 
alÿ v ero o ffi  cÿs e t di gnitatibus e xuti, in  s olitudinibus, 
quod reliquum illis fuit vitae, misere exegerint, quorum 
adhuc reliquiae et i mitatores, et iam nunc peregrini qui-
dam in montibus et capellis in Siculia degunt Deo servi-
entes. Quod si quis contradicere aut resistere auderet, eius 
fronti s ignum inurebatur, c rux n imirum pulcherrimum 
Jesu Ch risti i nsigne, t au sa lutis s ignum: i dem n ovacula 
non coronam tantum, sed c utem etiam et c arnem sacer-
dotibus ab rasa t estatur; q ua cr udelitate m ulti pe rterriti, 
uxoribus ductis, religionem mutare maluerint; ex quibus 
remanserant forte nonnulli uxorati sacerdotes, qui priori 
saeculo circa A.C. 1660. exterminati defecerunt.

A.C. 1 553. i ngressus est Cla udiopolim 2 2. Ma rtÿ 
Franciscus S tancarus, s acrarum p aginarum interpres e t 
medicinae d octor e R egiomontana m etropoli Pr ussiae 
Universitate p ulsus, v ir sc andalosus. H ic se minare coe-
pit a rianam co ntra Sa nctissimam T rinitatem hae resim 
solamque Patris personam Deum esse propugnabat; cui 
se a liquando o pposuit F ranciscus Da vid C olosvarigena, 
Davidis opifi cis calcearÿ fi lius, Claudiopolitanus plebanus 
catholicus existens; attamen hic paulo post r elicta religi-
one catholica, sub Augustanae, cuius professionem simu-
labat, praetextu sectae su ae a sseclas e t v iros quaerens e t 
cum Georgio Maiore, Vitebergae professore theologo per 
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tagában, vetette a lá magát, és ő t és a z ő h elyettesét mind a 
mai napig alázatosan tisztelik. 

Petrovics Péter, akinél a legfőbb hatalom volt, olyan ádáz 
ellensége v olt a k atolikusoknak, h ogy a z eg yházi e mberek 
közül sokan a tőle, a zsarnoktól való félelmükben a törökök-
höz, vagy a tőlük megszállott városokba kényszerültek me-
nekülni, mások pedig máshová mentek el. Ismét mások pe-
dig hivataluktól és méltóságuktól megfosztva, nyomorultan, 
elhagyott kietlen helyeken töltötték életük hátralévő részét, 
ezek közül pedig, a kik még mostanig is megmaradtak, ma 
is vándorként, Istennek szolgálva a hegyekben és kápolnák-
ban t engetik é letüket a S zékelyföldön. H a va laki is e llent-
mondani v agy e llenállni me részelt, a nnak hom lokára je let 
sütöttek, mégpedig a ke resztet, Krisztus legszebb jelvényét, 
a Taut, a megváltás jelét. Arra is van bizonyíték, hogy a pa-
pokról nem csak a hajkoronát nyírták le, hanem a bőrt és a 
húst is lenyúzták. Sokan ettől a kegyetlenségtől megrettenve 
megnősültek és inkább vallást is váltottak. Ezek közül elvét-
ve néhány nős pap is megmaradt, akik 1660 körül, mivel el-
távolították őket, megszűntek létezni. 

1553. március 22-én bevonult Kolozsvárra Stancarus Fe-
renc, a sz entírás magyarázója és a z orvostudományok dok-
tora, Poroszország f ővárosának, K önigsbergnek eg yetemé-
ről elűzött botrányos férfi ú. Itt elkezdte h inteni az a riánus 
eretnekséget a S zentháromság e llenében, és a zt a t anítást 
védelmezte, miszerint csak az Atya személye egyedül Isten. 
Ezzel egykoron szembeszegült a kolozsvári születésű Dávid 
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literas d isputabat; et sa cramentarium q uendam p raedi-
cantem: Martinum Kalmanczai, claudum v ulgo d ictum, 
a Petrovicio Debrecino introductum, cuius erat pastor, ad 
disputandum provocarat et postquam disputatum fuisset 
per 3 d ies, praesentibus plerisque Transylvaniae proceri-
bus, partis utriusque rationes collectae ad Phillipum Me-
lanchtonem m ittuntur a d d ÿudicandum. Pr oinde F ran-
ciscus Da vid r elicta A ugustana co nfessione H elveticam 
secutus est, quam tamen ipsam quoque mox repudiavit a 
Blandrato ad arianismum protractus et multi alÿ principis 
consiliarÿ: Gaspar Bekus, Gaspar Kornisius, Cristophorus 
Hagymasius et Joannes Gerendius, quorum hic postea sa-
bbathariorum antesignanus et discipuli eius Gerendistae 
sunt appellati.

Eodem circiter tempore etiam Bernardus Ochimus Ita-
lus, monachus capucinus apostata, primum anabaptista-
rum religionem annuncians scilicet divitias partem esse 
diaboli, nec licere Christiano quidquam habere proprium, 
ex Italia Genevam se subtraxit, inquisitorum manus evi-
tare volens, inde Tygaram et Basileam venit, sed utrobique 
eiectus in Germaniam abÿt, inde in Poloniam, ex calvinis-
ta arianus antitrinitarius factus, sed inde etiam abscedere 
coactus in Transylvaniam venit ibique Dialogos quosdam 
et i nfi nitis a theismis sc atentem c athechismum scr ipsit; 
unde postea divertit in Angliam. Franciscus vero David 
tam multos Claudiopoli ad arianam sectam pervertit, ut 
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Ferenc, a Dávid cipészmester fi a, az akkori kolozsvári kato-
likus plébános. Azonban kevéssel azután ez e lhagyva kato-
likus hitét, az ágostai va llás – m elynek hitvallását színlelte 
– leple alatt saját szektájának követőket és férfi akat keresve, a 
wittenbergi egyetem teológia professzorával, Major György-
gyel is vitázott levél útján. Aztán vitára hívta ki Kálmáncsai 
Márton sz akramentárius p rédikátort, a kit a n ép n yelvén 
sántának is hívtak, akit Petrovics vitt be Debrecenbe, és an-
nak a városnak volt lelkipásztora, s miután három napon át 
Erdély előkelőinek jelenlétében v itáztak, mindkét fél érveit 
összegyűjtötték és M elanchton Fülöphöz küldték bírálatra. 
Ezután Dávid Ferenc elhagyva az ágostai hitvallást, a helvé-
tet követte, majd ezt is megtagadta, és Blandrata György ha-
tására ariánus lett, mint a fejdelem sok más tanácsosa: Bekes 
Gáspár, K ornis Gá spár, H agymási K ristóf, G erendi J ános, 
akik közül ez utóbbi aztán a sz ombatosok zászlóvivője lett, 
és tanítványait gerendistáknak hívták. 

Körülbelül ugyanabban az időben az olasz Ochinus Ber-
nát, aposztata kapucinus szerzetes, először az újrakeresztel-
kedők vallását hirdetve, tudniillik azt, hogy a gazdagság az 
ördögtől va ló, ezért nem is sz abad a ke reszténynek bármit 
is sajátjának tartani, az inkvizítorok kezét el akarván kerül-
ni, a lattomban Olaszországból Genfb e távozott, innen Zü-
richbe és Bázelbe ment, de mivel mindkét helyről kidobták, 
Németországba m ent, inn en Le ngyelországba, ká lvinistá-
ból a ntitrinitárius a riánussá vá lván, de i nnen is t akarodni 
kényszerülvén, Erdélybe jött és itt valamiféle dialógusokat és 
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necesse fuerit aliquem ipsis praefi cere superintendentem, 
quod munus ipse assumpsit Franciscus pro natione Hun-
garica, plebania Claudiopolitana in Gasparum Helti, con-
tempto Luthero, ia m et iam a riano dogmate i nfatuatum, 
translata.

Cum autem A .C. 1556. Paulus Bornemisza episcopus 
Albae Juliae, qui solus episcopus catholicus tum fuerat in 
Transylvania, a M einhardo Ba lassa, m ilitiae T ransylva-
niae praefecto, Alba Julia, sede episcopali in festo Sancti 
Georgÿ violenter extractus ac in Gyula episcopale castrum 
ductus, ad Ferdinandum regem dimissus abÿsset patriae 
taedio, quam Turcis et haereticis praedae relictum iri cer-
nebat, illico praenominatus Petrovicius et reliqui, passim 
eiectis sacerdotibus, monachis et canonicis, eorum facul-
tates idem Petrovicius fi sco addixit, sic tamen, ut bonam 
partem ipse sibi servaret, caeteris nobilibus similiter bona 
ecclesiastica i nvadentibus et occ upantibus. Cla udiopoli 
iussu eiusdem altaria diruta, statuae confractae omniaque 
ecclesiastica o rnamenta p rofanata s unt; C ibinÿ a utem 3 
monasteria exusta.

Quia v ero i uxta a ntiquas r egni l eges s ine eccl esiasti-
corum et c anonicorum consensu de ÿs , quae ad r empu-
blicam pertinent, n ihil decerni aut fi eri potest, 4 ex n o-
bilitate ab i llis electi sunt, capitulares appellati, qui cum 
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határtalan istentagadástól hemzsegő katekizmust írt. Innen 
aztán Angliába ment. Dávid Ferenc pedig Kolozsváron oly 
sokakat térített át az ariánus szektára, hogy szükségessé vált, 
hogy élükre valakit szuperintendenssé nevezzenek ki, amely 
tisztséget a ma gyar nemzet érdekében maga Ferenc vá llalt 
el, miután a kolozsvári plébániát Heltai Gáspárnak adta át, 
akit, miután Luthert megvetette, már szintén elbolondított 
az ariánus tanítás. 

Midőn 1556-ban Bornemissza Pál g yulafehérvári püspö-
köt, aki abban az időben egyedüli katolikus püspök volt Er-
délyben, Ba lassa M enyhárt, a z e rdélyi k atonaság f ővezére, 
Gyulafehérvárról, a püspöki székhelyről szent György ünne-
pén erőszakosan kihurcoltatta és a Gyula nevű püspöki várba 
vitette, onnan Ferdinánd királyhoz küldték. Szívében hazája 
sorsán bosszankodva távozott, hiszen helyesen látta, hogy az 
a t örökök és a z e retnekek ma rtalékává f og vá lni. A k oráb-
ban már megnevezett Petrovics és a t öbbiek azon nyomban 
mindenfelé k iebrudalták a p apokat, a sz erzeteseket és a k a-
nonokokat, aztán azok javait ug yanaz a P etrovics elkobozta 
a k incstár részére, mindezt pedig úgy tette, hogy java részét 
saját magának tartotta meg a többi nemeshez hasonlóan, akik 
az egyházi birtokokat lerohanták és elfoglalták. Szintén az ő 
parancsára K olozsváron f eldúlták a z o ltárokat, a sz obrokat 
összetörték és minden templomi díszt megszentségtelenítet-
tek. Szebenben pedig három kolostort égettek fel. 

Mivel pedig az ország ősi törvényei szerint az egyháziak 
és a kanonokok beleegyezése nélkül semmit sem lehet elha-
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eadem, qua veri canonici, authoritate et potestate publicis 
concilÿs interessent.

A.C. 1560. 10. Januarÿ Saxones synodum celebraverunt 
contra a rianos, i n q ua F ranciscum Da vid et Ga sparum 
Helti, Claudiopoli plebanum haereseos arianae reos pro-
nuntiaverunt e orumque d ogma c ondamnaverunt. Fran-
ciscus enim David nec solummodo ajebat Christum non 
esse De um, n ec et iam a dorandum, n isi so lum P atrem, 
coeli et t errae Creatorem, sed et iam par peccatum habe-
re eos, qui Christum, quam eos, qui Mariam, Petrum et 
Paulum invocarent. Ergo ad perpetuos Transylvanae arcis 
Deva carceres condemnatus in publicis regni conventibus, 
A.C. 1570. ibidem inter pediculos et so rdes est m ortuus, 
postquam haereticae su ae fi dei confessionem adversarÿs 
suis porrexerat. Huius sequaces et n unc plurimi adsunt, 
Judaicam p erfi diam ma xime sp irantes S ede U dvarhely, 
ad Solymos et Szt. Abraham; ad districtum Erdő Videke 
nuncupatum ci rca Ba roth ( etsi p luries i psis r egni a rti-
culis prohibiti), ab i pso eorum authore Francisco David 
Davidistae, vulgo David Ferencz vallasu – appellati. Sic et 
Siculia infi nitis et abominabilibus errorum atheismis im-
buta fuerat, sicut et Transylvania, in qua variae haeresum 
arianorum, an titrinitariorum, d avidistarum, s abbatha-
riorum, g erendistarum, l utheranorum, c alvinistarum, 
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tározni és se mmi sem történhetik meg a zokban a z üg yek-
ben, amelyek az államra vonatkoznak, négy személyt válasz-
tottak a nemesek közül, akiket káptalanbelieknek neveztek, 
hogy ők ugyanazzal a tekintéllyel és hatalommal, mint az 
igazi kanonokok vegyenek részt az országgyűléseken.

1560. január 10-én a szászok zsinatot tartottak az ariánusok 
ellen, amelyen Dávid Ferencet és Heltai Gáspárt, Kolozsvár 
plébánosát ariánus eretnekségben bűnösnek nyilvánították és 
tanaikat e lítélték. Dávid Ferenc ug yanis nemcsak eg yszerű-
en azt mondta, hogy Krisztus nem Isten, és eg yedül csak az 
Atyát, az ég és föld Teremtőjét kell imádni, hanem azt is, hogy 
egyformán bűnösök azok is, akik Krisztushoz, és azok is, akik 
Máriához, Péterhez vagy Pálhoz imádkoznak. Tehát az erdé-
lyi Déva várában töltendő életfogytig tartó börtönre ítélték az 
országgyűlésen. 1570-ben u gyanott te tvek é s sz enny köz ött 
halt meg, miután saját eretnek hitének hitvallását átnyújtotta 
ellenségeinek. Követői most is so kan vannak, a z sidó hitsze-
gés sz ellemével leginkább e ltelve Udvarhelyszéken, Solymo-
son és Szent Ábrahámban, Erdővidéke nevű kerületben Barót 
körül (jóllehet többször is tiltotta az országgyűlés határoza-
tokkal), ezeket alapítójukról, Dávid Ferencről dávidistáknak, 
népnyelven Dávid Ferenc vallásúaknak hívják. Így a Székely-
föld is meg volt fertőzve a tévelygések végtelen és utálatos is-
tentelenségeivel, ahogyan maga Erdély is, ahol az ariánusok, 
antitrinitáriusok, d ávidisták, sz ombatosok, g erendisták, l u-
theránusok, k álvinisták, z sidók, újrakeresztelők, s zakadárok 
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judaeorum, anabaptistarum, schismaticorum et de facto 
exercentur tragoediae. O Deum immortalem!

§ 6-tus.

Tantae r uinae ec clesiae suc currere v olens S ocietas 
Jesu, auspicÿs christianorum catholicorumque principum 
Stephani Bathori, postea Poloniae regis et Christophori 
Bathori, principum seu vayvodarum Transylvaniae, venit 
A.C. 1579. in Transylvaniam ac sedibus datis Claudiopoli 
A.C. 1572., et A lbae 1579., ibi scholas aperire coeperunt, 
unde missis undique patribus laborarunt adeo gloriose 
et fructuose, ut ex ÿs certatim desiderarent et expeterent 
civitates Ma ros Vasarhely, Varad, Somlyo, Torda, Fenes, 
Siculi et Domini Lazari dicti et Valachi Moldaviae, ex 
quibus P. Valentinus Ladus, sic adigente penuria prima, 
Societatis n ondum pe rfunctus a nno, p rogressus est a d 
Siculos, ubi postquam plurimos pagos excoluisset confi r-
massetque in sede Maros, Varadinum missus plus ibi 80 
instituit in tantum, ut mitti debuerint aliqui Claudiopoli 
a seminarÿs, quibus septeni octonique pagi attributi sunt 
sustentandi. Proinde decretum est in comitÿs regni Clau-
diopoli celebratis A.C. 1581. Calendis Maÿ, ubi et Ch ris-
tophori Ba thori fi lius oc tennis S igismundus Ba thori i n 
principem electus fuit, ut si qua civitas aut f requens po-
pulus d esideraret c atholicos sa cerdotes, s it l iberum eos 
concedere.
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változatos eretnekségeinek t ragédiái ját szódtak le  a  valóság-
ban. Ó, a halhatatlan Istenre! 

VI. szakasz 

Az eg yház i ly n agy r omlásán a karván seg íteni a J ézus 
Társaság – a ke resztény és k atolikus e rdélyi f ejedelmek, 
Báthory István, aki később Lengyelország királya is l ett, és 
Báthory K ristóf o ltalma a latt – 1 579-ben Er délybe j ött, és 
miután 1572-ben székhelyet adtak nekik Kolozsváron, 1579-
ben Fehérváron, s o tt iskolákat kezdtek a lapítani, ahonnan 
mindenfele sz étküldve a z a tyákat o lyan d icsőségesen és 
gyümölcsözően dolgoztak, hogy mintegy versenyezve óhaj-
tották és ké rték őket a következő városok: Marosvásárhely, 
Várad, Somlyó, Torda, Fenes, az Isten lázárainak is nevezett 
székelyek, és a m oldvai oláhok. Közülük L adó Bá lint atya, 
mivel a sürgető szükséglet úgy hozta, még egészen egy évet 
sem töltve a T ársaság soraiban, átment a sz ékelyekhez. Itt, 
Marosszéken m iután több fa lut k iművelt és m egerősített a 
hitben, Váradra küldték, ahol több mint nyolcvan plébániát 
létesített, o lyan so kat, h ogy K olozsvárról a sz eminárium-
ból kellett néhány személyt küldjenek, akikre hét-nyolc falu 
gondját bízták. Éppen ezért az 1581 május elsején Kolozsvá-
ron tartott országgyűlésen, a hol Báthory K ristóf nyolcéves 
fi át, Báthory Zsigmondot fejedelemmé választották, törvény 
is született, miszerint ha va lamely város vagy népesebb kö-
zösség katolikus papot óhajtana, azok szabadon oda mehes-
senek. 



50

Sed tam felicis initÿ progressum, proh dolor! cito invi-
dit diabolus et eius progenies haeresis; hos enim tam pios 
vineae Domini laboratores ab i ngressu primo eorum i n 
Transylvaniam anno 9, edicto identidem per fas et n efas 
pronuntiato p romulgatoque e iecit e T ransylvania, ia m 
paulo a nte longe la teque d iff usis erroribus multiplicibus 
supra p raefatorum ari anorum, an titrinitariorum, s a-
bbathariorum, gerendistarum, d avidistarum, lutherano-
rum, calvinistarum, anabaptistarum et schismaticorum, 
qui interveniente morte Stephani Bathori, regis Poloniae, 
Societatis i nsignis co lumnae, o blatum s ibi t empus ra ti 
exscindendae Soci etatis J esu e T ransylvania, i llico co n-
ventum generale instituerunt in authumnum A.C. 1588. 
et rursum eiusdem anni ineunte Novembri Enyedini pro-
vincialis Transylvaniae conventus celebrabatur, ubi mul-
tis diebus a c alvinistis et a rianis acriter declamatum est, 
ut tandem religionis causa tracteretur et Societas e regno 
exturbetur. L utherani f uerunt m odestiores, q uia a perte 
signifi caverunt n ullo i ure posse Soci etatem pe lli seq ue, 
si mutandum quid esset, ad catholicos ante omnes ritus 
transituros.

Haud indormiendum causae rati Patres adfuere Enye-
dini: provincialis et Claudiopolitanus rector P. Emmanuel 
Vega et P. Arator plurimis et nervosis rationibus se defen-
derunt; contra quos pertinacius per fas et nefas, postquam 
et a nimum S igismundi B áthori, c um r ecte in  p rincipa-
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Azonban a z i ly sz erencsés ke zdet előr emenetelét –  óh,  
fájdalom – ha mar m egirigyelte a z ö rdög és a nnak szü löt-
te, az eretnekség, ugyanis őket, az Úr szőlőjének oly kegyes 
munkásait, Erdélybe való első bejövetelüktől számított ki-
lencedik esztendőben, a törvényesség határán hozott és ki-
hirdetett rendelettel k iűzte Erdélyből. Má r ke véssel ez előtt 
széltében-hosszában so kféle t évelygéseikkel e lterjedtek a 
fentebb má r említett a riánusok, a ntitrinitáriusok, sz omba-
tosok, g erendisták, d ávidisták, l utheránusok, k álvinisták, 
anabaptisták és szakadárok, akik Báthory István, Lengyel-
ország királya, a Társaság kiváló oszlopa halálának bekövet-
keztekor úg y lá tták, hogy a lkalom k ínálkozott nekik a rra, 
hogy k iűzzék a j ezsuita r endet Er délyből. A zon n yomban 
egyetemes gyűlést hívtak össze 1588 őszén, és m ég egyszer 
ugyanazon é v n ovember el ején er délyi t artományi g yűlést 
tartottak Enyeden, a hol a k álvinisták és a z ariánusok több 
napon át hevesen követelték, hogy tárgyalják végre a va llá-
si üg yet és a T ársaságot ű zzék k i a z o rszágból. A l utherá-
nusok visszafogottabbak voltak, mivel nyíltan kijelentették, 
hogy semmilyen jog alapján nem lehet a Társaságot kiűzni, 
és hogyha nekik valamit is kell változtatni, mindenekelőtt a 
katolikus szertartáshoz fognak visszatérni. 

Mivel úg y gondolták az atyák, hogy az üg yet eg yáltalán 
nem szabad félvállról venni, jelen voltak Enyeden: a provin-
ciális és kolozsvári rektor Vega Emánuel atya és Szántó atya, 
akik sok és nyomós érvekkel védték magukat. Ezek ellené-
ben azok makacsabbul jártak el törvényes és nem törvényes 
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tum intronizaretur et co nfi rmaretur, ad suas partes tra-
xissent, Joanne Geczio tunc regni gubernatore et Joanne 
Galfi  Marschalko et Wolff gango Kovaczoszki cancellario 
existentibus, in pervigilio nativitatis Christi 1588. in civi-
tate Megyes tale decretum emanatum est: ut Jesuitae intra 
quintum et 20 d iem ex omni Transylvaniae ditione exce-
dant, bona eorum fi sco addicantur, nec post h oc cuique 
Transylvanorum fas sit Jesuitam quempiam apud se ha-
bere, neque ÿs, aut ullis omnino religiosis pateat umquam 
in regnum accessus. In hoc coactus est S igismundus iu-
rare die Sancti Stephani protomartyris, patribus ne quid 
moverent vetitis domicilÿ sui l imine pedem eff erentibus, 
quo scilicet die illud evangelium in patrum solatium le-
gebatur: ecce ego mitto ad vos prophetas et sapientes et ex 
illis occidetis et crucifi getis et persequimini de civitate in 
civitatem.

Proinde e t D eus ta ntum s celus e t i niquum d ecre-
tum n on est p assus i nultum. C um e nim M edgyesino 
die Sa ncti Joannis apostoli iussi essent Patres Claudi-
opolim se referre, tanta coorta procella est, ut tectum 
templi e ius, i n q uo p roscriptionis d ecretum p romul-
gatum e rat et c aminum ab d omo p rincipis et po ntis 
Albae Juliae p artem d isiecerit, t um va ledictione fa cta 
patrum a principe, princeps dedit abeuntibus viaticum 
adiecitque literas, quibus fidem faciebat dimissos ideo, 
quod ferre eos nobilitas religionis causa nequivisset, in 
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eszközökkel, ugyanis miután Báthory Zsigmond lelkét, mi-
dőn a zt i llően a f ejedelmi t rónra helyezték és m egerősítet-
ték, a maguk oldalára rántották, Géczi János lévén akkor az 
ország kormányzója, Gálfi  János a ma rsallja és Kovacsóczy 
Farkas a kancellárja, 1588-ban az Úr születésének előestéjén, 
Medgyes városában olyan rendeletet okádtak ki, miszerint a 
jezsuiták huszonöt napon belül egész Erdélyből távozzanak, 
javaik a k incstárra sz álljanak és ezu tán a z erdélyiek közül 
senkinek sem lesz szabad bármilyen jezsuitát magánál tarta-
ni, sem ők, sem pedig semmi más szerzetes soha nem léphet 
be az országba. Erre volt kénytelen megesküdni Zsigmond 
Szent István első vértanú ünnepén, megtiltva az atyáknak, 
hogy bármit is magukkal vigyenek, midőn átlépik lakhelyük 
küszöbét. Azon a napon az evangéliumból a következő részt 
olvasták az atyák vigasztalására: Nos, prófétákat, bölcseket és 
írástudókat küldök hozzátok. Közülük némelyeket megöltök 
és keresztre feszíttek, másokat megostoroztok a zsinagógában 
és városról városra üldöztök. (Mt. 25. 34.)

Isten azonban nem tűrte büntetlenül ezt a hatalmas vétket 
és ezt az igazságtalan törvényt. Midőn ugyanis János apostol 
ünnepnapján az Atyák parancsot kaptak, hogy Medgyesről 
vonuljanak vissza Kolozsvárra, olyan nagy szélvész ke-
rekedett, h ogy a nnak a t emplomnak a t etejét, a melyben a 
számkivetés dek rétumát k ihirdették, é s a  f ejedelmi há zról 
a ké ményt és a G yulafehérvári h íd eg y r észét l erombolta. 
Amikor az Atyák elköszöntek a f ejedelemtől, a f ejedelem a 
távozóknak útravalót adott és írást is adott mellé, amelyben 
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suis m uneribus a lias r ecte se la udabiliterque g essisse. 
Itaque sociorum alÿ in Poloniam rediere, alÿ in Hun-
gariam, alÿ in Austriam, alÿ in Moldaviam abiere; quae 
dimissio facta est A.C. 1589. 3. Januarÿ, et quo die prae-
fixus f uerat soc ÿs ex itus a T ransylvania t ota, eo G ec-
zius (hactenus gubernator et primum haereticorum ad 
pellendam Societatem instrumentum) dudum maleva-
lens, animam miser exhalavit, multum gemens ac inge-
minans: Vae mihi, qui Stephano regi meo datam fidem, 
fefelli! A liud i ustae poe nitentiae s ignum n on ed idit. 
Sane et cancellarius tandem et caeteri religionis catho-
licae eversores dederunt meritas poenas, cum alÿ genti 
Bathoreae, a lÿ S igismundo principi nominatim moliti 
exitium essent. Uxor autem cancellarÿ, quae virum ra-
bide incitaret, deprehensa in adulterio, v ulgataque per 
totum regnum infamia, ac repudiata, miserrimam vi-
tam miseriore morte mutavit.

Sigismundus t amen p rinceps, m ortuo G eczio A .C. 
1589. i ncipit p rincipare (cum a dhuc R udolphus II. r ex 
Hungarorum, R omanorum i mperator s uperesset), q ui 
confessarium s ibi a ccepit P . A lphonsum Cy rilli a cci-
vitque e Moldavia P. Valentinum Ladum S. J. qui in Fo-
garas palam, cum Societatis usitato cultu, nec admodum 
invisis h aereticis sa cerdotis c atholici m unia, h oc a nno 
tractavit. Postmodum autem et i pse Sigismundus prin-
ceps etiam in Transylvaniam ad aedes veteres duci fecit 
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tanúsította, hogy azért lettek elbocsátva, mert vallásuk mi-
att a nemesség nem tudta megtűrni őket, saját hivatásukban 
pedig minden egyebet helyesen és dicséretre méltóan végez-
tek. Így az atyák egy része Lengyelországba tért vissza, má-
sok Magyarországra, ismét mások Ausztriába, mások pedig 
Moldvába távoztak. Ez a z elbocsátás 1589. január 3-án tör-
tént, és amely napra ki volt tűzve a társak Erdélyből való tá-
vozása, azon a napon Géczi (addig ő volt a kormányzó és az 
eretnekek legfőbb segédeszköze a Társaság kiűzésében) már 
régóta beteg lévén, nyomorult lelkét kilehelte sokat sóhajtoz-
va és is mételgetve: Jaj nek em, aki Ist ván k irályomnak hitet 
esküdtem, becsaptam őt! Az igaz bűnbánatnak más jelét nem 
adta. Bizony a kancellár is és a katolikus vallás többi ellensé-
gei is megkapták megérdemelt büntetésüket, mikor egyesek 
a Báthory nemzetség, má sok k iváltképpen Z sigmond feje-
delem halálán fáradoztak. A kancellár felesége ugyanis, aki 
férjét veszettül lá zította, m iután há zasságtörésen fogták és 
a gyalázatnak híre ment az egész országban és megvetették, 
nyomorult éltét még nyomorultabb halállal cserélte fel. 

Zsigmond f ejedelem ped ig 1589-ben, G éczi ha lála u tán 
kezdett el uralkodni (mivel ugyanis akkor még élt II. Rudolf 
Magyarország k irálya, római császár), ő ug yanis gyóntató-
jául maga mellé vette Carillo Alfonzt és behívta Moldvából 
Ladó Bálint SJ atyát, aki ebben az évben Fogarason nyíltan, 
a r end sz okásos sz ertartásai sz erint t evékenykedett, úg y 
hogy még a z eretnekek sem nézték a nnyira e llenségesen a 
katolikus p ap t evékenységét. Végül ped ig ma ga Z sigmond 



56

Societatem Jesu novisque bonis ac fundis auxit, acceden-
te c onsensu e t authoritate c omitiorum generalium s ub 
A.C. 1 596. A lbae J uliae ce lebratorum et a liorum A .C. 
1599.

Sed r ursus i nfelici t emporum r evolutione fa cta s ub 
Moyse Siculo principe Transylvaniae a Transylvanis con-
stituto, anno A.C. 1603. potestate data eÿciendi Societatem 
anno eodem 9. Julÿ diripiendique collegium eiusdem So-
cietatis plebi, quod et factum est duce Mattheeo Toroczko, 
arianorum superintendente cum Paulo Tonsorio, eiusdem 
sectae m inistello, c um e normi e rga sa nctos b lasphemia, 
statuarum c onfractione a c Venerabilis S acramenti c on-
culcatione aliaque multa infi delibus et paganis digna cru-
delitate. Et r ursus Stephanus Bocz kai, princeps Transyl-
vaniae, proprio arbitrio absque regnicolarum consensu P. 
Joannem Argentum S. J. vice-provincialem Transylvaniae 
unacum soc ÿs e iecit e T ransylvania; q ui et iam m eritas 
suae iniquae factionis dedit poenas, lento ac tabifi co hy-
drope turgentibus omnibus membris Cassoviae die Sanc-
torum Innocentium extinctus A.C. 1606. 13. Decembris, 
aetatis 50. Iterum sub principe Sigismundo Rakoczi A.C. 
1607. 26. J unÿ proscripta Societas, sed n on a liam ob ca-
usam, n isi i n od ium religionis, i n conventu regni Clau-
diopolitano his verbis: De r eligione sic deliberavimus, ut 
iuxta a rticulos a ntea ed itos o mnes i n s ua r eligione s ine 
impedimento co nserventur, sed Soci etatis J esu sec ta d i-
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fejedelem Erdélybe is , a r égi sz ékhelyükre, v isszahozatta a 
Jézus Társaságát és új javakkal és földbirtokokkal gyarapí-
totta, mivel hozzájárult ehhez az 1596-ban Gyulafehérváron 
és 1599-ben más helyen tartott országgyűlések beleegyezése 
és jóváhagyása. 

Azonban újból feltámadtak a sz erencsétlen idők, midőn 
Székely Mózes erdélyi fejedelem a latt, akit az erdélyiek vá-
lasztottak f ejedelmükké, 1 603-ban f elhatalmazást a dtak a 
népnek, hogy ug yanazon év július 9-én k iűzzék a Társasá-
got és szétrombolják ugyanazon Társaság kollégiumát, ami 
a sz entek i ránt sz erfelett n agy k áromlások, sz obrok sz ét-
zúzása, a  t iszteletreméltó Oltáriszentség lábbal taposása és  
még sok más hitetlenekhez és po gányokhoz méltó istenká-
romlások k özepette m eg is t örtént Toroczkai Má ténak, a z 
ariánusok szu perintendensének, va lamint Bo rbély P álnak, 
ugyanazon szekta szolgájának a vezetésével. Bocskai István, 
Erdély fejedelme saját döntése alapján és az országlakók be-
leegyezése nélkül pedig ismét Argenti János SJ atyát, Erdély 
viceprovinciálisát a t ársaival eg yütt k iűzte Erdélyből. Meg 
is kapta a tettéhez méltó büntetését: miután lassú és emész-
tő ví zkórságtól feldagadtak összes végtagjai, 1606. decem-
ber 13-án, Aprószentek ünnepén, 50 é ves korában meghalt 
Kassán. Rákóczi Zsigmond fejedelem alatt 1607. június 26-
án, semmi más okból, csak a vallás iránti gyűlöletből, újból 
kitiltották a Társaságot a kolozsvári országgyűlésen ezekkel 
a szavakkal: A vallásügyben úgy határoztunk, hogy a koráb-
ban már kiadott cikkelyek alapján mindenki megmaradjon a 
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tione i llustrissimi p rincipis ex cedat; c ui a rticulo t amen 
ibidem solenniter catholicus status contradixit et scripto 
etiam confi rmavit. Ac postmodum Georgius Rakoczi se-
nior, princeps Transylvaniae A.C. 1644. die. 17. Februarÿ 
in p raesidio K allo e manato ma nifesto s uo a c i diomate 
Hungarico publicato scripsit: ideo Jesuitas e Transylvania 
proscriptos, quia ordo Jesuitarum omni conatu intendit 
in destructionem religionis evangelicae, id est lutheranae 
simul et calvinianae.

§ 7-mus.

Udvarhelinum o ppidum p rimarium t otius S iculiae 
(ut supra d ixi) a ra dicibus nominatissimi montis Hargi-
ta duobus distans milliaribus, iacet ad fl uvium Maiorem 
Küküllő, aere et fontibus salubribus insigne, partim in pla-
no, partim indeclivitate montium inter montes Szarkakő 
(unde fl uviolus Vargapatak vulgo per medium oppidi de-
fl uit), et B uduara, ubi antiquorum paganorum arcis rui-
natae vestigia aliquantum et modo conspiciuntur; e regi-
one huius capella nominis Jesu, passim etiam Jesus haza 
appellata, quae devotionibus publicis quotannis in festo 
Corporis Ch risti c um i ngenti co nfl uxu t um c atholico-
rum, tum haereticorum, privatis autem dominicis et festis 
summo matutino tempore. Singuraliter insignis ab annis 
antiquis apparet et fl oret; ibidem et vena quaedam salis et 
profi cuus fons infi rmis, in quo sanantur plurimi. Territo-
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saját vallásában mindenféle akadály nélkül, a jezsuita szekta 
azonban távozzon a felséges fejedelem országából. Ezt a ci k-
kelyt a K atolikus S tátus o tt n yomban, a ke llő f ormaságok 
megtartásával, ellenezte és azt írásban meg is erősítette. Vé-
gül 1644 február 17-én a z idősebb R ákóczi György, Erdély 
fejedelme, a kállói erődítményben keltezett és magyar nyel-
ven k özreadott k iáltványában ez t í rta: a j ezsuitákat az ért 
száműzték Erdélyből, mert a j ezsuita rend mindent meg tett 
az evangélikus, vagyis a lutheránus, és úgyszintén a kálvinista 
vallás tönkretételére.

VII. szakasz

Udvarhely vá rosa e lső a z össz es sz ékely vá rosok k özött 
(amint má r k orábban m ondottam), a n evezetes H argita 
hegy láb ától két m érföldnyire, a N agyküküllő m ellett f ek-
szik, levegőjéről és gyógyforrásairól híres, részben síkságon, 
részben a hegyek oldalában terül el, a Szarkakő és Budvára 
nevű hegyek között (előbbiből eredő Varga patak a város kö-
zepén hosszan folyik), ez u tóbbin a r égi pogányok várának 
nyomai m ég va lamelyest m ost is lá tszanak. Ez en a r észen 
van a J ézus nevéről e lnevezett k ápolna, a melyet leginkább 
Jézus házának is h ívnak, ahová Úrnapján évente úg y a k a-
tolikusok, mint az eretnekek hatalmas tömegben sereglenek 
össze nyilvános istentiszteletre, vasár- és ünnepnapokon pe-
dig k ora ha jnalban eg yéni á jtatosságra. S zintén o tt ős idők 
óta tör a f elszínre és v irul egy bizonyos sós é r és a bet egek 
számára gyógyító forrás, amelyben sokan gyógyulnak meg. 
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rium oppidi huius angustum valde; sylvas paucas habet, 
tria querceta, quorum unum non pridem desolatum agros 
continet; insuper ligna fere omnis generis, sed plerumque 
humilia; a gros po tiori ex p arte st eriles i n d eclivitatibus 
montium, modicum pinguiores in plano, ad tractum 
fl uvÿ praenominati Küküllő; ci rcumquaque habet p agos 
frequentissimos in proxima vicinitate, qui effi  ciunt forum 
tam hebdomadale, quam nundinas opulentissimas.

Oppidum ipsum cum pomerÿs et hortis fi netisque cir-
cumquaque c um duobus molendinis, quorum u num ad 
patres, alterum ad arcem spectant, ab initio angustum et 
modicum f uit, postea auctum ex t ribus pagis ci rca i llud 
olim ex istentibus: n empe ex p ago Sa ncti Em erici i nfra 
Szarkakő s ito, ia m P uszta a ppellato, u bi et po maeria et 
locus capelle eiusdem et iam nunc v isuntur, i n quo dum 
processio paschalis a p lebe peragitur, semper subsistitur 
et tanquam in loco sacro antiquo preces devote eff undun-
tur; item ex pago Janosfalwa, qui erat in Nagyvölgy supra 
capellam s uperius m emoratam n ominis J esu; p raeterea 
ex pago Cibrefalva trans fl uvium K üküllő s upra Bo ldo-
gaszszonyfalva, ubi nunc horti quidam conspiciuntur. Et 
ex his duobus pagis ampliata oppidi platea Botos ucza; ex 
pago Sancti Emerici sub eodem nomine alia platea. Insu-
per habet plateas videlicet Füz ucza infra montem Sancti 
Nicolai; Varga ucza coniuncta plateae Sancti Emerici pe-
nes fl uvium Vargapatak; Darabant ucza versus Bethlenfal-
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Ennek a vá rosnak n agyon sz űkös a t erülete, ke vés e rdeje 
van, há rom t ölgyes, a melynek eg yikét n em r égen i rtották 
ki, ezen szántóföldek vannak. Ezenkívül szinte mindenféle 
fája va n, de többnyire a lacsonyak; a h egyek oldalain fekvő 
földek részben terméketlenek, a síkságon lévők, a korábban 
már említett Küküllő völgyében kissé kövérebbek. Köröskö-
rül, közvetlen sz omszédságában népes fa lvak övezik. Ez ek 
igen gazdag heti és havi vásárokat egyaránt rendeznek. 

Kezdetben maga a város a körülötte lévő gyümölcsösök-
kel, zöldséges kertekkel, rétekkel, két malmával, amelyik kö-
zül az eg yik az atyáké, a má sik a vá rosé, szűkös és k icsiny 
volt. Később gyarapodott a hajdan körülötte lévő három fa-
luval, tudniillik a Szarkakő alatt elterülő Szentimre faluval, 
amit ma má r Pusztának hívnak, ahol gyümölcsöskertjei és 
kápolnájának eg ykori helye még most is lá tszanak; i tt m i-
dőn a nép a húsvéti körmenetet végzi, mindig megállnak és 
mint régi szent helyen buzgón árasztják imáikat; másrészt 
János-falvával, amely a korábban említett Jézus neve kápol-
na felett, a Nagy-völgyben volt; azonkívül a Küküllő folyón 
túl, Boldogasszonyfalva fölött e lhelyezkedő Ciberefalvával, 
ahol ma néhány kertet lehet látni. Ebből a két faluból nőtt ki 
a város Botos utcája, Szentimre faluból pedig ugyanazon név 
alatt egy másik utca. Ezenkívül még van a Fűz utca a Szent 
Miklós hegy a latt, a S zent Imre utcához kapcsolódó Varga 
utca a Varga patak mellett, Darabont utca Bethlenfalva felé, 
Vár utca, Piac utca a vá ros közepén, Új utca a Küküllő irá-
nyába, Malom utca a Botos utca végében. Házai alacsonyak, 
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va; Vár ucza; Piacz ucza in medio oppidi; Uy ucza, tendens 
ad fl uvium Küküllő; Malom ucza ad fi nem plateae Botos 
ucza. Do mos habet h umiles, p aucas ex m uro, u t p luri-
mum ex l igno, tectas quidem plerumque sc andulis; u na 
sublimior adforet nobilis cuiusdam, duarum contignati-
onum, quamvis adeo desolata, ut vix aliquando habitetur.

Oppidum hoc gens Siculica incolit, linguae solius Hun-
garicae gnara; advenae etiam se illico conformant. Ab ini-
tio conversionis gentis a paganismo, quod erat A.C. 1010. 
Sancti S tephani r egis et a postoli Hungariae i ndustria et 
opera semper catholica fuit usque ad A.C.1600. Primum 
haeresis calviniana ad initium prioris saeculi coepit glis-
cere et augeri tum advenarum occasione, tum persecutio-
nibus catholicorum, quas saepe per longa tempora patie-
bantur. Ubi hoc notandum inter caetera, quod cum unus 
catholicorum m etu pe rsecutionum c alvinistis a dhaesit, 
eorum ritum et nomen secutus dogmaque iniquissimum, 
oculorum s uorum v isu privatus e st, D eo s ic c astigante, 
usque d um v ixit. O ppidani o pifi ces s unt, u t p lurimum, 
pauciores agricolae, alÿ mercatores. Et hi omnes in duplici 
diff erentia n otantur: a lÿ e nim n obilitari se u p rimipilari 
dignitate gaudent, qui armis inserviunt regno, ut caeteri 
Siculi nobiles sub vexillo, et f undum et d omos habentes 
nobilitares; alÿ cives sunt, qui aliqua onera arcis coguntur 
supportare, interim tamen regalistae sunt et t enentur in 
congregationibus regni in ordine suo comparere.
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kevés van kőből, a l egtöbb fából van, a t etők nagyobbrészt 
zsindelyből va nnak. L enne o tt eg y va lamivel n agyobb is , 
kétemeletes, eg y bizonyos nemesnek a há za, de a nnyira e l 
van hanyagolva, hogy alig lakik benne néha valaki. 

Ebben a városban csak magyarul tudó székelyek laknak, 
a jövevények is n yomban hozzájuk idomulnak. A po gány-
ságból a ke reszténységre va ló megtérés óta – ez 1 010 körül 
történt S zent I stván Ma gyarország a postoli k irályának a 
buzgólkodása és fá radozása k övetkeztében – ez a n emzet 
mindig katolikus volt egészen 1600-ig. E lőször a m últ szá-
zad e lején a k álvinista e retnekség kez dett e lharapódzni és 
növekedni egyrészt a betelepedések, másrészt a katolikusok 
üldözése nyomán, amit gyakran hosszú ideig kellett elszen-
vedniük. Itt többek között azt is meg kell jegyezni, hogy ha 
valaki a k atolikusok közül az üldözésektől va ló félelmében 
a k álvinistákhoz c satlakozott, a zok sz ertartásait és n evét, 
valamint nagyon ferde hittételeit követte, elvesztette szeme 
világát, ez volt Isten büntetése egészen addig, amíg élt. A vá-
roslakók á ltalában m ind kézművesek, kevesebben f öldmű-
vesek, is mét má sok ke reskedők. M indezek két k ülönböző 
részre oszlanak: egy részük nemesi vagy primipilusi méltó-
ságnak örvendenek, ezek azok, akik fegyverrel szolgálják az 
országot, zászló alá beosztva, mint a többi székely nemes is, 
és nemesi földbirtokaik és házaik vannak; a másik rész pol-
gárok, akiknek a vá ros va lamennyi terhét el kell v iselniük, 
közben pedig regalisták is, és kötelesek az országgyűléseken 
saját rendjük szerint megjelenni. 
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Jura celebrantur in hoc oppido tum civica, tum nobi-
lium eorumque congregationes fi unt pro temporis com-
moditate et c ausarum necessitate utrobique tam genera-
les, quam particulares.

Forum et iam ce lebratur s ingulare i n m edio o ppidi; 
aliud hebdomadale, aliud nundinarum et hoc ter in anno: 
unum ad festum Corporis Christi, aliud ad festum Sanc-
ti F rancisci Se raphici, t ertium i n m edia q uadragesima; 
hebdomadale quolibet die Martis per annum. Utriumque 
opulentissimum f ere o mnium r erum, s cilicet c arnium, 
lignorum, sa lium, i umentorum, t ritici a liorumque l e-
guminum, p iscium, v olucrum, fru ctuum v ariorum p ro 
temporis ratione, panum, tortarum, mercium et aliarum 
rerum n ecessariarum p ro s ustentatione et co mmoditate 
vitae humanae, tam ex partibus Saxonicalibus, quam Si-
culicalibus e o a dvectarum. F ori p roventus p artim c edit 
civibus, partim vero ad arcem confertur. Educilia libera 
habent oppidani a festo Sancti Michaelis ad mensem Mar-
tium, de caetero pro arce solum curantur et conservantur, 
ecclesiasticarum personarum vel parochiarum iure et li-
bertate permanente. Interim quotidie esculenta et m ino-
res merces, insuper pisces, volucres, casei et suo tempore 
poma, p ira, pe rsica, u vae, n uces, t ortae, ce rasa, m erasa 
aliaque id genus in foro pro quotidiano usu necessaria in-
venienda sunt. 
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Ebben a vá rosban létezik úg y polgári, mint nemesi jog-
szolgáltatás, ezek alkalmas időben és a helyzetnek megfele-
lően m indkét fa jta, úg y á ltalános, m int ma gán g yűléseket 
tartanak. 

A város közepén híres vásárt is tartanak, az egyik a heti, 
a másik az országos vásár, ez pedig háromszor van egy év-
ben: a z eg yik Úrnapjakor, a má sik a sz eráfi  Sz ent Ferenc 
ünnepén, a ha rmadik a N agyböjt k özepén, a h eti ped ig 
egész é vben m inden ked den. Ma jdnem m indenben i gen 
gazdag m indkettő, h úsban, fába n, s óban, á llatokban, ga -
bonában és másfajta hüvelyesekben, halakban, szárnyasok-
ban, k ülönböző i dényjellegű g yümölcsökben, ken yérben, 
pogácsákban portékákban és má s, a z emberi é let kényel-
mének fenntartásához szü kséges dolgokban, ezeket úg y a 
szász vidékről, mint a Székelyföldről szállítják oda. A piac 
jövedelme részben a po lgároké, részben pedig a vá rost i l-
leti. A vá roslakóknak szabad borkimérési joguk van szent 
Mihály ünnepétől egészen márciusig, máskor csak a város 
részére gondoskodnak és t artalékolnak úgy, hogy közben 
az eg yházi sz emélyek va gy plébániák joga k iváltságuknál 
fogva biztosítva van. Eközben a m indennapi élelmiszerek 
és k isebb árucikkek, továbbá még halak, szárnyasok, sajt-
félék, az időszaknak megfelelően alma, körte, barack, sző-
lő, dió, pogácsa, cseresznye, meggy és más eff ajta árucikk, 
és minden, ami a m indennapi élethez szükséges, a piacon 
megtalálható. 
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Ecclesiae i n hoc o ppido 3 co nspiciuntur: vel ma xime 
prima et antiquissima earum parochialis, Sancto Nicolao 
sacra, i n m onte e iusdem Sa ncti N icolai s ita s upra o ppi-
dum c um scholis p arochialibus, c atholica; o lim humili-
or, iam in fl ore meliore semper frequentata cum summa 
devotione; aliquando etiam potentiose occupata fuerat ab 
haereticis, haereticorum principum fretis authoritate, non 
per portam, cuius claves aedituus catholicus apud se tene-
bat, sed pe r fenestras ingressum sibi v iolenter aperientes 
et destructis altaribus, exportatis ignique traditis in mon-
te, possessa aliquantulum, sed postmodum restituta.

Secunda ecclesia haereticorum istorum clavinianorum 
occasione aedifi cata in medio fori, id initium praeceden-
tis saeculi circiter, sub hac conditione, ut templum Sancti 
Nicolai, quod inique ab ipsis fuerat occupatum et posses-
sum a liquantulum, r estituatur c atholicis, p rimis v eris 
possessoribus; ac haec i psa nova t am a c atholicis, quam 
ab haereticis erecta, maneat haereticis calvinianis; quod et 
factum eamque ab eo tempore possident. Tempore enim 
illo, quo privati erant catholici propria ecclesia, sacra sua 
faciebant in foro sub tentorio opifi cum, aliquando autem 
ad fi liales eccl esias co gebantur ex ire a d s uas d evotiones 
peragendas, quia ipse parochus non ad matrem ecclesi-
am i n oppido, sed i n fi liali Bethlenfalva residebat: unde 
succurrere cogebatur omnibus ad omnem partem.
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Ebben a városban három templomot lehet látni: közülük 
első és legrégebbi a Szent Miklósnak szentelt, Szent Miklós 
hegyén elhelyezkedő katolikus plébániatemplom, a város fö-
lött a p lébániai iskolával együtt. Egykoron jelentéktelenebb 
volt, v irágkorában a zonban n agy á hítattal f olytonosan lá -
togatták. Egyszer az eretnekek, bízva az eretnek fejedelmek 
hatalmában, e rőszakkal e l is f oglalták, n em a f őbejáraton, 
amelynek kulcsát a katolikus egyházfi  magánál tartotta, ha-
nem az erőszakkal kinyitott ablakokon át behatoltak, az ol-
tárokat lerombolták, k ihordták és a h egyen tűzbe vetették, 
majd egy ideig birtokolták, de végül visszaszolgáltatták. 

A második templom a kálvinista eretnekek számára ked-
vező a lkalommal épült érdekében épült a f őtér közepén, a 
múlt század eleje körül, azzal a feltétellel, hogy a szent Mik-
lós templomot, amelyet ők korábban elfoglaltak és egy ideig 
birtokoltak, v isszaszolgáltatják a z e lső i gazi t ulajdonosok-
nak, a katolikusoknak. Ezt az újat pedig úgy a katolikusok, 
mint az eretnekek együtt építették, hogy maradjon a kálvi-
nista eretnekeknek. Ez íg y is t örtént, és a zt azóta ők birto-
kolják. Abban az időben ugyanis, amikor a katolikusok meg 
voltak fosztva saját templomuktól, a szent cselekményeket a 
piactéren a z iparosok sátra a latt végezték, néha ped ig a rra 
kényszerültek, h ogy a l eányegyházaikhoz m enjenek k i á j-
tatosságaik v égzésére, m ivel ma gának a p lébánosnak se m 
bent a vá rosban, a z a nyaegyházban, ha nem a bet hlenfalvi 
leányegyháznál volt az állandó lakhelye. Innen kényszerült 
mindenfelé mindenkinek segítségére lenni. 
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Haec ecclesia cum turri sua et caemeterio stat et de fac-
to, cum campanis duabus utcumque magnis et sonoribus 
aptibus, ac domo parochiali scholaque secundum illorum 
ritum academica, pastore, qui et a rchidiaconus e iusdem 
religionis, c aeterisque m inistris, h abentibus p roventum 
suum tum ab oppidanis eiusdem religionis, tum vel maxi-
me a principe acatholico. 

Olim monasterium etiam erat ad partem septentriona-
lem oppidi, sat e legans et a mplum, ordinis Sa ncti Fran-
cisci, c uius t emplum m eridiem r espiciens, i n s uperlimi-
nali portae eius meridionalis et de facto imago Beatae 
Virginis picta conspicitur et cellulae monasterÿ ad partem 
orientalem, septemtrionalem atque occidentalem.

Nunc arx esse conspicitur, munita propugnaculis et 
vallis c ircumquaque s at fi rmissimis et e legantibus c um 
turri et ma ioribus aed ifi cÿs, anno A.C. 1595. ac prin-
cipum iuri et fi sco erepta cum hac infelicitate tamen, ut 
quicumque possederit extra principes, ipsa familia brevi 
tempore de fi ciat, u t ia m n otatum est i psa ex perientia, 
siquidem hae ibi familiae defecerunt; non ab antiquo val-
de tempore: Kornisiorum de Homorod Szent Pal; Keme-
niorum Balthasaris, et proxime Szent Paliorum de Novaj. 
Olim e t eiulationes sp ectraque audiebantur ib i, praeser-
tim ad sacristiam templi. Provisores acatholici exportari 
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Ez a templom tornyával és temetőjével még ma is áll, van 
két nagy, zengő harangja, plébániai lakja, az ők vallási gya-
korlatuk sz erint sz ervezett ma gasabb i skolája, l elkipászto-
ra, aki ugyanannak a vallásnak az esperese is, más szolgáló 
személyzete, aki jövedelmét eg yrészt az ug yanazon va llású 
városlakóktól, má srészt, va gyis a n agyobbrészt a k atolikus 
fejedelemtől kapja. 

Régen a vá ros északi részén ferencrendi kolostor is v olt, 
eléggé szép és t ágas, a t emploma délre nézett, a d éli kapuja 
fölötti részen a Boldogságos Szűz festett képét lehet látni, a 
kolostor cellái pedig a keleti, északi és a nyugati részen van-
nak. 

Most ott elővédekkel és eléggé szilárd sáncokkal megerő-
sített várat lehet látni, és ekörül igen ékes tornyok, valamint 
nagyobb épületek is vannak. 1595-ben elkobozták a fejedel-
mek és a k incstár javára, ez a zzal a sz erencsétlenséggel járt 
együtt, hogy bárki is b irtokolta a f ejedelmeken k ívül, a z a 
család rövid időn belül kihalt, amint már magából a tapasz-
talatból is is mert, o tt ug yanis a n em t ávoli múltban a k ö-
vetkező c saládok ha ltak k i: a h omoródszentpáli Kornisok, 
Kemény Boldizsár családja, és legutóbb a novaji Szentpáliak 
családja. Régebben jajgatásokat és kísértetek hangját is lehe-
tett hallani ott, különösen a templom sekrestyéjénél. A nem 
katolikus várispánok durva kegyeletsértő módon erőszakkal 
kihordatták a szerzetesek csontjait és az épület szentélyének 
köveit, szerfelett gyalázatos módon az utcák kátyúinak kitö-
mésére használták, abban a szerencsétlenségben volt részük, 
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curantes2 ossa religiosorum et lapides aedifi cÿ sanctuarÿ 
nimium i gnominiose a d l utum p latearum i mplendum, 
experti hoc infortunium, ut fi lÿ equites coram transeun-
tes subito ceciderunt impingentesque se in eosdem lapides 
morte r epentina o bierint. A rx i psa u num m olendinum 
habet, p aucas t erras e t fi neta p omariaque; sub ditos v ix 
aliquos s ecundum p aupertatem an tiquorum r eligioso-
rum. Praeter istas tres ecclesias nunc non pridem erecta a 
quodam Graeco capella una ad usum Valachorum in fi ne 
plateae Botos ucza.

Ecclesia s upramemorata Sa ncti N icolai p raecedenti-
bus saeculis parochos observabat, sed cum tanta penuria, 
ut a liquando a dministraretur pe r p arochos saec ulares, 
aliquando per monachos missionarios, a liquando per l i-
centiatos, quandoque et h is omnibus privata manebat et 
gemebat s ub u nico ludimagistro. H abet fi liales ecclesias 
duas: prima ad Bethlenfalva cum tempello ab antiquo; al-
tera ad Kadiczfalva, similiter cum cappella eiusdem pagi, 
non pridem a parochia Szent Tamasiensi avulsa. Huc per 
ordinem et a d a lias et iam ecclesias ci rcumquaque ac ad 
dominos p rimarios r egni i n v icinitate ex istentes ex cur-
rendum patribus saepe ad animarum salutem et in medÿs 
haereticorum gementium solamen non exiguum, ac ideo 
primum A.C. 1651. Societas Jesu in Patre Matthia Sambar 

2 Lakatos kézíratában később, a sor főlé lett beszúrva, erdetileg ez 
votlt: exportantes ossa
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hogy az azok előtt elhaladó lovagló fi aik hirtelen leestek és 
beleütve magukat azokba a kövekbe, azon nyomban elhalá-
loztak. Magának a várnak csak egy malma van, kevés földje 
és gyümölcsöse; alattvalója is alig van néhány a régi szerze-
tesek szegénysége szerint. E há rom templomon kívül most, 
nem is olyan régen egy bizonyos görög a Botos utca végében, 
kápolnát épített az oláhok részére. 

A f entebb e mlített S zent M iklós t emplomnál a k oráb-
bi sz ázadokban p lébánosok sz olgáltak, d e o lyan n agy 
volt hiány, hogy olykor világi papok, máskor misszioná-
rius szerzetesek, ismét máskor licenciátusok szolgáltak, és 
mikor m indezektől is m egfosztva ma radt, a z eg yetlen is-
kolamester alatt nyögött. Két leányegyháza van: az egyik 
Bethlenfalván, k is t emplommal re ndelkezik ő sidők ót a, a 
másik Kadicsfalván, hasonló módon a h elység k ápolnájá-
val, m elyet n em is o lyan r égen a sz enttamási p lébániától 
szakítottak el. Előírás szerint ide és körbe más egyházköz-
ségekhez, va lamint a k özelben la kó f őurakhoz a z a tyák-
nak gyakran ki kellett sietniük a l elkek megmentésére, az 
eretnekek k özött s ínylődők n em k is v igasztalására. Ez ért 
először 1 651-ben a J ézus T ársaság Sá mbár Má tyás a tya, 
első jezsuita misszionárius személyében, saját gondja és fel-
ügyelete a lá vette, et től fogva eg yre inkább, a nnál ragyo-
góbban virágzik úgy a jámborságban, mint az épületekben, 
vagy az iskolai ifj úságban, vagy akár a kiváló fegyelemben 
és rendben. Virágozzon is és maradjon is fenn mindörök-
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primo missionario S . J . assumpsit ea m sub suam curam 
ac t utelam, a q uo tempore, quo u lterius, eo sp lendidius, 
tum devotionibus, tum aedifi cÿs, tum iuventute scholari 
et di sciplina eximia ordineque fl oret, fl oreat et pe rduret 
in saecula saeculorum ad maiorem Dei gloriam et anima-
rum salutem solatiumque singulare.

Hic bo nus p ater e Soci etate J esu st atim pe rsecutio-
nem p assus, c um et p arochiam r estaurare coep isset et 
templi n itorem c urasset et sa cramentorum f requentiam 
et scholarum promotionem intendisset, egregie sudando 
in catholica religione promovenda ac evertenda haeretica 
pravitate; ob zelum suum singularem, quem ostendebat, 
quando disputationes etiam publicas cum haeretico prae-
dicante Calvino, simul et archidiacono eiusdem in templo 
gloriose sustinuisset, manifeste confundens haereticorum 
insanos errores extra ecclesiam Dei catholico Romanam 
aberrantes, vagantes, quo viso catholici confi rmabantur et 
haeretici convertebantur plurimum: accusatus est co ram 
regno, ubi iuridice comparens et nullis dignis convictus 
fuisset rationibus, hoc solum edicto principis pronuntiato: 
Volumus, ut exeat e T ransylvania; interim plurimis post 
eum substitutis persecutoribus, nisi excederet e T ransyl-
vania, abire coactus est A .C. 1654. Sed t um receptus per 
humantitatem a C aroliana fa milia, C arolini l ocoque e i 
penes ci vitatem a ssignato occ asionem i tem co nvertendi 
haereticos nactus aliquot annis ibidem (ibidem) cum So-
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kön örökké Isten nagyobb dicsőségére és a lelkek üdvére és 
különös vigasztalására. 

Ez a jó jezsuita atya nyomban üldözést szenvedett, mi-
dőn nekifogott a plébániát helyreállítani, a templom fényé-
nek emeléséről gondoskodott és a szentségek gyakori véte-
lén, valamint az iskolaügyének előmozdításán fáradozott, 
kiemelkedő erőfeszítéssel a katolikus hit terjesztésén és az 
eretnek hamisságok megdöntésében. Példátlan hitbuzgó-
sága nyilvánult m eg m időn a t emplomban d icsőségesen 
nyilvános vitákba szállt az eretnek kálvinista prédikátor-
ral, valamint annak főesperesével, világosan megcáfolva a 
római katolikus egyházon kívül tévelygő eretnekek őrült 
tévedéseit. Ez t lá tván a k atolikusok m egerősödtek és a z 
eretnekek t öbbnyire m egtértek. Be vádolták a f ejedelem 
előtt, a hol a t örvény e lőírása sz erint m eg is j elent, a hol 
minden a lapos é rv n élkül e lítélték, a f ejedelmi r endelet 
csak e nnyit mondott: Akarjuk, hog y tá vozzék E rdélyből! 
Közben ped ig t öbb ü ldözőt is k üldtek a n yomába, a rra 
az esetre, ha nem távozna Erdélyből, 1654-ben kénytelen 
volt elmenni. Azonban a Károlyi család emberségből be-
fogadta ő t, k ijelölve sz ámára eg y h elyet a vá ros m ellett, 
ahol lehetőség nyílt az eretnekek megtérítésére, és néhány 
évig k iemelkedő m unkát v égzett a T ársasággal eg yütt. 
Végül pedig Patakon is a Rákóczi családnál Millei atyával 
együtt, akit szintén ugyanaz a család űzetett ki Erdélyből, 
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cietate singulariter laboravit. Postmodum etiam Patakini 
Rakoczianae familiae cum Patre Millei, qui etiam ab ea -
dem familia, exesse iussus erat a Transylvania, capellanus 
aulicus e ff ectus est , u bi s ingulariter et iam i n v inea Do-
mini laborando vitam adhuc traducebat A.C. 1663.

Post Matthiam Sambar successor in parochia Udvar-
heliensi P. Georgius Boczani S. J. obÿt ibidem in peste 
A.C. 1661. Et ipse persecutionem passus, sed tolerabilem. 
Ac post eum P. Benedictus Török alias Gyergyai S. J. ex 
comitÿs Fogarasiensibus aeger redux, paulo post obÿt A.C. 
1666. H i duo quiescunt i n ecclesia Udvarheliensi Sa ncti 
Nicolai ad maius altare.

Haec eadem ecclesia a Sa ncto Nicolao tribus altaribus 
fabrefactis et deauratis gaudet. Ex altaribus illis unum ad 
latus m eridionale p rivilegiatum co ngregationis Ch risti 
Crucifi xi a gonizantis, q uae n imium fl oret e cclesia c on-
tinuo per decursum anni singulari hominum multitudi-
ne et co ncursu et iam ex terorum ab A .C. 1695. i n c uius 
Album s e primus i nscripsit ta nquam p atronus s ummus 
Leopoldus R omanorum i mperator se mper a ugustus a c 
Germaniae, Hungariae etc. rex cum sua familia. Gaudet 
insuper duplici choro, lapideo scilicet et ligneo. Cathedra 
plane magnifi ca et p aramentis a ltarium sat splendidis et 
vexillis deauratis; existente ad latus maioris altaris altari-
olo fabrefacto et deaurato, spectante ad capellam nominis 
Jesu. Huic ecclesiae coniuncta capella cum fornice Sancto 
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végül pedig udvari káplán lett, ahol egészen 1663-ig élte 
az életét az Úr szőlőjében dolgozva. 

Sámbár Mátyás után az udvarhelyi plébánián Buczáni 
György jezsuita atya következett, aki 1661-ben pestisben 
elhunyt. Ő is szenvedett üldözéseket, de azok tűrhetőb-
bek v oltak. U tána ped ig T örök va gy má sként G yergyai 
Benedek S J a tya, a ki a f ogarasi g yűlésről bet egen t ért 
haza, kevéssel azután 1666-ban elhunyt. Ők ketten az ud-
varhelyi Szent Miklós templomban pihennek a nagyobb 
oltár alatt. 

Ugyanebben a Szent Miklósról nevezett templomban há-
rom mívesen elkészített és a ranyozott oltár ékeskedik. Az 
oltárok közül egyik, a déli oldalon lévő, a Keresztrefeszített 
Haldokló Krisztusról nevezett kongregáció kiváltságos ol-
tára. Ez a templom 1695 óta egész évben virágzik az embe-
rek sokasága és a kívülről jövők látogatása révén is, amikor 
is Lipót felséges római császár, Magyarország és Németor-
szág stb. királya mint legfőbb kegyúr, családjával együtt el-
sőként írta be magát a templom Albumába. Efölött még két 
kórussal is b üszkélkedik, eg y k őből és eg y fábó l va lóval. 
Szószéke különösen csodás, az oltárok felszerelése megle-
hetősen ragyogó, a zászlók aranyozottak. Van a nagy oltár 
oldalánál eg y k is, m ívesen e lkészített és a ranyozott oltár, 
amely a J ézus neve kápolna felé néz. Ezzel a t emplommal 
boltív köti össze a X avéri Szent Ferencnek szentelt kápol-
nát, és ott is az oltár eléggé díszes és gazdag, Xavéri Szent 
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Francisco Xaverio dicata ibique altare sat elegans et dives 
Sancti F rancisci X averi fab refactum d eauratumque, a d 
quod et vota facta quorundam piorum hominum et be-
nefi cia r ecepta. I bidem et co nfessionale eg regium. H aec 
omnia coe meterio la pideo ci rcumdata c um t urri, q uam 
Societas Jesu elevavit et spectabiliorem reddidit cum 4 
turriculis, c ampanis ma ioribus d uabus et m inore u no. 
Horologio item sonoro ac in summitate templi minor una 
campana ad e levationem d isposita. Scholae lapideae pro 
classibus usque ad sy ntaxim inclusive; in eis insuper se-
minarium studiorum.

Ad a ream sch olarum a nte t urrim st at co lumna la pidea 
Beatae Virginis Mariae dicata, in cuius summitate eiusdem 
statua lapidea cum stellulis, sat e legans, picta deaurataque, 
quotidianis devotionibus studiosorum aliorumque exornata. 
Domus parochialis nunc partim ex m uro, partim ex l igno 
cum co ntignationibus d uabus. I bidem et co nvictus n obi-
lium, extra cuius aream stat columna alia lapidea cum cru-
ce, prospectum habens ad introitum templi ca lvinistarum. 
Circa ha nc domum hortuli h inc i nde, pomeria g ratiosa et  
foenile s ingulare post t emplum, a c i nfra v illa oeco nomica 
ad fl uviolum oppidi. Hodie in anno 2 dimidÿ saeculi Socie-
tati Jesu in oppido Udvarhely ipsa Societas singulariter fl oret 
in Rerverendis Patribus Andrea Lenczovicz, qui et superior, 
Andrea Menyhert, qui et scholarum praefectus et Congrega-
tionis Agoniae praeses, magistro Adam Uyheli, qui seminarÿ 
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Ferenc tiszteletére készítették és aranyozták, ehhez fűződik 
egy pár va llásos ember fogadalma és e lnyert jótéteménye. 
Ugyanott pompás gyóntatószék is van. Mindezeket torony-
nyal ellátott, kőből készült cinterem veszi körül, amelyet a 
jezsuiták emeltek és négy kis toronnyal, két n agy harang-
gal és eg y k isebbel még ékesebbé tettek. Van ha ngjelzésű 
toronyórája is , a t emplom legtetején pedig egy k is harang 
van elhelyezve, hogy az Úrfelmutatást jelezze. Iskolája kő-
ből épült az egyes osztályok részére, a negyedik osztállyal 
bezárólag. Azokban ezeken túl még tanulmányi szeminá-
rium is van. 

Az isk ola u dvarának sz omszédságában a t orony e lőtt 
egy, a  B oldogságos Sz űz t iszteletére sz entelt kő oszlop, 
amelynek tetején látható egy eléggé szép, festett és aranyo-
zott szobra, amelyet a d iákok és má sok mindennapi imái 
ékesítettek fel. Ugyanott van a nemesek bentlakása, ennek 
a területén k ívül á ll eg y má sik kőoszlop kereszttel, hom-
lokzata a kálvinista templom bejárata felé néz. E ház körül, 
erre is, arra is k is kertek vannak, tetszetős gyümölcsösök, 
és a t emplom mögött k itűnő k aszáló va n, l ejjebb a vá ros 
patakja mellett pedig a major. Ma, a jezsuiták félévszázadá-
nak második évében, Udvarhely városában maga a Társa-
ság példátlanul virágzik Lenczovicz András, aki házfőnök 
is, Menyhért András, aki az iskola prefektusa és a Kínszen-
vedés Kongregációjának e löljárója is , Újhelyi Ádám mes-
ter, aki a sz eminárium prefektusa és a z iskola főtanára is, 
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praefectus et sch olarum mag ister ma ior, o mnes Soci etatis 
Jesu. Hi habent et magistrum minorem parvae scholae sae-
cularem et praeterea familiam satis copiosam tum intra, tum 
extra sat gratiose cum optima commoditate.

§ 8-vus

Cum haec a nnoto, Societas Jesu laborat egregie in v i-
nea Domini cum ingenti fructu animarum et in Siculia et 
in Transylvania, scilicet Claudiopoli, Albae Juliae, Udvar-
helini, C ibinÿ, Brassoviae, Fogaras, u bique i n veste pro-
pria religiosa.

Franciscani sun in 4 locis, nempe: Czik Somlyo, Mikha-
za, S zárhegy, E sztelnek. C onventuales Sa ncti F rancisci 
Seraphici in Kezdi Vasarhely. Paulini in Tövis, I llyefalva 
Siculiae, Torda.

Pro ex imia S iculiae g loria e st et iam, q uod ep iscopos 
ex suo gremio, modico licet tempore, intra 60 circiter an-
nos, 6 numeraverit, licet extra patriam, primum videlicet 
Illustrissimum Fratrem Stephanum Csiki, ordinis Sancti 
Francisci episcopum Samandriensem, A.C. 1607. Illustris-
simum ac reveverendisssimum Gregorium Szent Tamasi, 
Transylvaniae ep iscopum et p raepositum C zornensem. 
Illustrissimum a c r eveverendisssimum J oannem P alfal-
vai, ep iscopum Varadiensem et p raepositum Scep usien-
sem. Illustrissimum ac reveverendisssimum Franciscum 
Szent G yörgÿ, ep iscopum Transylvaniae et p raepositum 
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vezetése mellett, akik valamennyien jezsuiták. Van világi 
tanító is az alsó tagozat számára és ezenkívül megfelelően 
bőséges sz emélyzet, úg y be nt, m int k int e léggé sz épen, a  
legnagyobb kényelemben. 

VIII. szakasz

Midőn ez eket l ejegyezem, a j ezsuita t ársaság k itűnően 
dolgozik az Úr szőlőjében, hatalmas lelki haszonnal úgy Er-
délyben, m int Sz ékelyföldön, t udniillik Kolozsváron, Gyu-
lafehérváron, Udvarhelyen, Sz ebenben, Brassóban, Fogara-
son, mindenhol saját szerzetes ruhájukban.

Ferencesek négy helyen vannak, mégpedig Csíksomlyón, 
Mikházán, S zárhegyen, E sztelneken. S zeráfi  S zent F erenc 
konventuálisai Kézdivásárhelyen vannak. Pálosrendiek Tö-
visen, a székelyföldi Illyefalván és Tordán. 

Székelyföld n agy d icsőségére sz olgál a z is , h ogy m eg-
lehetősen rövid időn belül, körülbelül 60 év alatt, körük-
ből ha t p üspököt is t artanak sz ámon. A z e lső – j óllehet 
hazájukon k ívül – n agyméltóságú C síki F erenc f eren-
ces t estvér, S zendrő p üspöke 1 607-ben, n agyméltóságú 
és t isztelendő S zenttamási G ergely Er dély p üspöke és  
csornai p répost, n agyméltóságú és t isztelendő P álfalvi 
János úr váradi püspök és szepesi prépost, nagyméltóságú 
és főt isztelendő Sz entgyörgyi F erenc er délyi p üspök é s 
az e sztergomi fők áptalan n agyprépostja, főt isztelendő 
Damokos K ázmér f erencrendi c oronai pü spök é s E rdély 
apostoli helynöke, és még a csíkszentgyörgyi Illyés András 



80

maiorem c apituli St rigoniensis; Re verendissimum C asi-
mirum Da mokos o rdinis Sa ncti F rancisci, ep iscopum 
Coronensem e t v icarium apostolicum Transylvaniae, ac 
Illustrissimum a c r eveverendisssimum D ominum A n-
dream I llyes d e C zik S z. György, ep iscopum Transylva-
niae, praepositum Cibiniensem et Sancti Stephani proto-
martyris de Castro Strigoniensi, abbatem Beatae Mariae 
Virginis d e P ilisio, e cclesiae me tropolitanae St rigonine-
sis canonicum ac Sacrae Caesareae Regiaeque maiestatis 
consiliarium, qui et nunc in vivis est, quem et vidit et per 
suas ecclesias Siculia gloriose deduxit, accepta ab eod em 
episcopali b enedictione e t c onfi rmationis sacramento, 
portatilibus a liquot recenter consecratis et a lÿs spiritua-
libus i n persona consolationibus communicatis. I nsuper 
pro gloria Siculiae est, quod inter tot temporum varietates 
iam a 60 et amplius annis episcopi Transylvaniae reveren-
dissimum vicarium generalem in spiritualibus per totum 
regnum T ransylvaniae t anquam ep iscopi v ice-gerentem 
continue residentem habeat et alat: unde tanquam per-
sona ep iscopalis eccl esiae r omano-catholicae n ecessita-
tibus p rospiciens u niversas eccl esias R omano-catholicas 
sapienter, prudenter et f eliciter t uetur, c urat et g ubernat 
glorioso i ncremento adeo, ut sub moderno reverendissi-
mo domino Bartholomeo Szebelebi, illustrissimi episcopi 
Transylvaniae vicario generali in spiritualibus per totum 
regnum Transylvaniae et ce lsissimo principe Transylva-
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Erdély püspöke, szebeni és Szent István első vértanúról 
nevezett esz tergomvári p répost, a Bo ldogságos S zűzről 
nevezett pi lisi kolostor apátja, esztergomi főszékesegyházi 
kanonok és szent császári és királyi őfelségének tanácsosa, 
aki ma is az élők közt van, és akit Székelyföld látott is és 
templomain d icsőségesen vé gig i s ve zetett, m iközben 
megkapta t őle a p üspöki á ldást és a bé rmálás sz entségét, 
nemrég néhány hordozható oltárt szentelt fel és má s lelki 
vigasztalásokban i s r észesítette sz emélyesen. E fölött m ég 
az is Székelyföld dicsőségére van, hogy az idők oly sok 
forgatagában már több mint 60 éve az erdélyi püspök lelki 
gondozásban f őtisztelendő á ltalános h elynökét a z eg ész 
erdélyi f ejedelemség ter ületén m int a  p üspök h elyettesét, 
aki a h ivatalát v iseli és f olytonosan i tt t artózkodik, 
megőrzi és fenntartja. Ezért mint püspöki személy a római 
katolikus egyház gondjairól gondoskodva az összes római 
katolikus egyházközséget bölcsen, okosan és szerencsésen 
védi, gondozza, és dicsőséges gyarapodással kormányozza 
olyannyira, h ogy a j elenlegi, f őtisztelendő S zebelédi 
Bertalan ú r, a n agyméltóságú Er dély p üspökének a l elki 
gondozásban, a z e gész er délyi f ejedelemség ter ületén, 
általános h elynöke a latt és f elséges i dősb A pafi  Mihály, 
békésen uralkodó Erdély fejedelme a latt, a ki mondogatni 
szokta: mit ártana, ha Ist ent úgy tisztelnők, mint ahogyan 
szent Is tván kir ály é s M agyarország a postola t isztelete, a  
római k atolikus va llás c sillaga f elragyogni és Er délyre 
Székelyfölddel e gyütt e gyre i nkább el kezdett r áragyogni. 
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niae M ichaele A pafi  se niore p acifi ce, q ui d icere so lebat: 
quid noceret Deum colere, uti Sa nctus Stephanus rex et 
apostolus Hungariae coluit, religionis Romano-catholicae 
radÿ illucescere ac Transylvaniam una cum Siculia illus-
trare plurimum coeperunt, in quo indigenae quidem non 
multum plaudere ausi, quia sub calvinisticis integro pro-
pe saeculo constanter succedentibus sibi principibus plu-
rimum v igebat ubivis in oppidis Transylvaniae pagisque 
calvinismus, radicabatque in Saxonum civitatibus luthe-
ranismus; Claudiopoli vero et i n Siculia a rianismus, per 
alienigenas t amen sa ncta romano-catholica ecclesia non 
mediocriter est adausta.

Sub A.C. 1670 Armeni e Moldavia colonias duxerunt in 
Transylvaniam ac eorum plurimi in Gyergyo Sancti Nico-
lai, in Czik Szepviz, praeterea ad Görgeny per pagos Petele, 
Felfalu, Babos, Remete, terris nimirum Siculicis, ac Bistri-
ciae cum episcopo Minas caeteroque clero sedem fi xerunt 
et libertatem impetrarunt a regno citro ultroque comean-
di mercaturae causa. Contributio ab Armenis regia exige-
batur, ideoque iudex unus omnibus a R egno praefi cieba-
tur ex gremio Armenorum, qui eadem facultate gauderet, 
qua iudex partiae i ntra A rmeniam, subordinatus t amen 
erat Siculicalium Sedium supremo regio iudici.

Solliciti q uoque A rmeni d e habe ndo r eligionis i n 
Transylvania e xercitio, re quisiverunt re verendissimum 
dominum ecclesiae Romano-catholicae per Transylvani-
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Ezzel a z ősla kosok n agyon nem mertek d icsekedni, mert 
majdnem egy teljes századon keresztül folyamatosan egy-
mást követő kálvinista fejedelmek a latt Erdély városaiban 
és falvaiban mindenfelé leginkább a kálvinizmus virágzott, 
a szászok városaiban pedig a lutheranizmus vert gyökeret, 
Kolozsváron pedig és Székelyföldön az ariánizmus, az ide-
genek á ltal a zonban a sz ent római k atolikus eg yház nem 
kis mértékben gyarapodott.

Az 1670-es év folyamán az örmények Moldovából telep-
helyeket l étesítettek E rdélyben é s köz ülük l egtöbben Sz é-
kelyföldön G yergyószentmiklóson, Cs íkszépvízen, e zenkí-
vül G örgényben P etele, F elfalu, B abos, Rem ete fa lvakban, 
amelyek kiváltképpen székely területek, továbbá Besztercén 
Minas püspökkel és a k lérus t öbbi t agjaival eg yütt f elállí-
tották sz ékhelyüket, és a f ejedelemségtől k ieszközölték a 
kiváltságot, h ogy i de-oda j árhassanak ke reskedés cé ljából. 
Az örményektől is megkövetelték a királyi adót, éppen ezért 
a f ejedelemség a z ö rmények k öréből eg y b írót á llított, a ki 
ugyanazoknak a j ogoknak ö rvendett, m int eg y b író a ha -
zájában, Örményországban. Azonban mégis alá van vetve a 
székely székek főkirálybírájának. 

Az örmények gondoskodtak arról is, hogy gyakorolhas-
sák va llásukat Er délyben, m egkeresték a r ómai k atolikus 
egyház f őtisztelendő e rdélyi p üspöki h elynök u rát, h ogy 
adjon át nekik egy kápolnát Gyergyószentmiklóson és egy 
másikat Csíkszéken, Szépvízen, hogy a szent cselekménye-
ket megfelelő módon tudják ünnepelni, maguk mellett bi-
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am vicarium episcopalem pro concedenda sibi capella in 
Gyergyo ad Sanctum Nicolaum at altera in Szepviz Sedis 
Czik, ut convenienter divina celebrare possent, contestati 
Sancto Romano-catholicae ecclesiae se se u nitos assecu-
raveruntque ab hac unione nunquam se recessuros. Facto 
ergo contractu ambae capellae Armenis ad usum sacrum 
sunt concessae. Latebant nihilominus quidam haeretico-
schismatici errores in a nimis Armenorum, nec erat, qui 
eos proderet; sed A .C. 1684. Roma redÿt O xendius Vir-
ziraski, ex i psamet A rmena M oldaviensi d iaecesi n atus, 
eorumque a ntecedenter er roribus i mbutus, q ui i nterea 
relictis parentibus per annos 14 ab A.C. 1670 Romae, in 
Collegio U rbano d e p ropaganda fi de studÿs vacavit, ac 
erroribus i n p alatio sa cri o ffi  cÿ e iuratis, co nsecratus sa -
cerdos titulo missionarÿ apostolici a Sancta Congregati-
one cardinalium, rebus propaganda fi dei praepositorum, 
missus est ad hanc eandem diocesim.

Hic Oxendius seu Auxentius errores Armenorum fi dei 
in lucem dedit, quamobrem concessas ipsis capellas ipse 
obtinuit, et in ÿs ritu Armeno suae missionis munere fun-
gebatur catholico adeo, ut eius labore 60 familiae intra 4 
annos proiectis erroribus ad obedientiam apostolicae sedis 
sese converterent, quin et ipsum Minas episcopum indu-
xit, ut fi dei professionem L eopoli, c oram em inentissimo 
cardinale Pallavicino, archiepiscopo Warsaviae emitteret, 
quod et praestitit at absolutus redÿt in Transylvaniam, ac 
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zonyságul azt hozva fel, hogy ők egyesültek a sz ent római 
katolikus egyházzal, és megerősítették, hogy ők soha sem 
fognak visszahátrálni az uniótól. Miután tehát megkötöt-
ték a sz erződést, mindkét kápolnát átadták az örmények-
nek szent használatra. Továbbra is la ppangott azonban az 
örmények lelkében valami szakadár-eretnek tévedés, és 
nem volt, aki azokat felfedje. Azonban 1670-ben visszatért 
Rómából, magából a Moldvai Örmény püspökségből szár-
mazó, korábban az ők tévelygéseikkel átitatott Viriziraski 
Oxendius, a ki e közben e lhagyva szü leit 1670-től 14 é ven 
keresztül R ómában a H itterjesztési K ongregációhoz t ar-
tozó Collegium Urbanumban a t anulmányoknak szentel-
te ma gát és m iután a S zent H ivatal épületében tévedéseit 
megtagadta, pappá szentelték, és mint apostoli misszioná-
riust a H itterjesztési Kongregáció, a h itterjesztés élén levő 
bíborosok szent kongregációja v isszaküldte ug yanabba az 
egyházmegyébe. 

Itt O xendius, va gy má sként Auxentius f ényt d erített a z 
örmények h itének a t évedéseire, a miért a n ekik átengedett 
kápolnákat ő ma ga kapta meg és a zokban örmény szertar-
tás sz erint végezte sa ját k iküldetésének k atolikus sz olgála-
tát úgy, hogy fáradtságos munkája révén négy éven belül 60 
család, miután elvetették tévedéseiket, ők maguk az apostoli 
szék engedelmességéhez tértek vissza. Sőt maga Minas püs-
pököt is rávette, hogy Lembergben, főméltóságú Pallavicini 
bíboros, Varsó érseke előtt tegye le hitvallását, amit az meg 
is tett és feloldozottan tért vissza Erdélybe és szenderedett el 
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in Domino obdormivit. Clerus eius ac diaecesanus popu-
lus quoque u nanimi consensus Sa nctae Matris Ecclesiae 
Romanae unionem expetierunt atque ideo archipresbite-
rum Re verendisssimum Pa trem A eliam s acerdotem A r-
menum cum 8 personis legaverunt Leopolim, ubi nomine 
totius diaecesis iurarunt unioni et obedienti Summi pon-
tifi cis Romani. Absoluti omnes rogarunt sibi episcopum 
consacrari praefatum Oxendium, quod et factum est, cu-
ius pia opera Deus singulariter promovet ad ecclesiae suae 
incrementum, cum et B istriciae et a libi sacra sua munia 
episcopalia publice aliquoties obivit obitque cum necessi-
tas fuerit et congruum laudabiliter cum plurimorum con-
solatione tum Armenorum, tum aliorum.

§9-nus

Accipe memorabilia et n otatu dignissima, quibus sin-
gulariter gaudet Siculia adeo, ut fere extra a lias regiones 
dives n imium censeri possit: Mons Hargita et a lÿ ci rcu-
miacentes montes producunt auri a rgentique g lebas, a r-
genti, auri, aeris, plumbi, ferri venas; herbas lacte manan-
tes et ra dices ex quisitas: zi nziber, d auciam, a ngelicam, 
glycirizam, enulam seu nectaream herbam, madragoram, 
euphrosiam, pimpinellam, centauriam, narcissum, lilium 
convallium, fungum cervinum seu coridalem; arbores iu-
niperos, lentiscos, pinos, tamariscos, taxos, salices, salices 
ameriscas, abietes, larices, cornu, lauros, fraxinos, populos 
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az Úrban. Az ő papjai és egyházmegyéjének a népe is egy-
hangúlag kérték az egyesülést a római katolikus anyaszent-
egyházzal, és ezért főtisztelendő Illés atyát, esperest, örmény 
papot, m ég n yolc sz eméllyel eg yütt e lküldték L embergbe, 
ahol a z eg ész eg yházmegye n evében eg ységet és e ngedel-
mességet esküdtek a r ómai pápának. Mindannyian, a kiket 
feloldoztak, kérték, hogy a korábban már említett Oxendiust 
szenteljék püspökké az ők részükre. Ez meg is történt, és az 
ő kegyes munkáját Isten különös módon segítette egyházá-
nak a gyarapítására, amikor Besztercén és máshol is szent 
püspöki tevékenységét nyilvánosan végezte és végzi, amikor 
csak szükség van rá, egybehangzó vélemény a lapján dicsé-
retes módon, többek, úgy örmények, mint mások vigaszta-
lására.

IX. szakasz

Tudd me g a zokat a z em lítésre é s me gismerésre le gmél-
tóbb d olgokat, a melyeknek S zékelyföld k ülönösképpen ö r-
vend, o lyannyira, h ogy má s v idékekhez képest ma jdnem a  
leggazdagabbnak mondható: a H argita és a k örülötte fekvő 
hegyek a rany és ezü st r ögöket h oznak a f elszínre, t ovábbá 
ezüst, arany, réz, ólom, és vas ereket, tejtől dagadó füveket és 
keresett gy ökereket: gy ömbért, s árgarépát, a ngyalgyökeret, 
édesgyökér, ör ménygyökér, v agy ne ktár-fűvet, n adragulyát, 
orvosi szemvidítót, ánizst, ezerjófüvet, nárciszt, völgyi li lio-
mot, sz arvasgombát va gy ke ltikét, bo rókafenyőt, g yantafát, 
erdei fenyőt, á tánfát, t iszafát, f űzfát, a merikai f űzet, fenyőt, 
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albas et n igras, viburnum, tilias, rhamnos alnos, corilos, 
fagos, sambucos, quercus, pomos, pyros, prunos, cerasos, 
merasos, sicomoros, nuces. Fructus sylvestres et horten-
ses: po ma, p yra, pe rsica, p runa, ce rasa, m erasa, co rnu, 
avellanas, labruscas, alna, mora, nuces; fructus sylvestres 
vulgo kokojza, havasi megy, leanyfüge, malna seu manna 
et alia id genus. Nutriunt uros seu tauros sylvestres, oves, 
equos generosos, martes, lyntes, rupicapras, ursos, lupos, 
vulpes, lepores, apros, erinaceos, hermelles, glires, casto-
res, canes, porcos, bubulos, boves, vaccas, capras; aquilas, 
vultures, nisos, fa lcones, milvos, perdices, phasianos, at-
tagines, cothurnices, ardeas, ciconias, urugallos, sturnos, 
gallinas, picos, corvos, passeres, hirundines, capellas, ac-
cipitres, ragulos, phicedulas, philomelas, gracculos. 

2. Torrentes et fl uvÿ habe nt p isces ae ratas ma iores et 
minores, piscinarias et auratas, soleas, †rhencas†, fundu-
los, lampetras, lucios, carpionos, balenas, barbos, salmo-
nes, barbatas, alburnos, murenas, characes, rhombos, tes-
tudines, anguillas, cancros nigros et rubros etc. 

3. Non procul a v ia regia ex O lafalu in Czik aqua sa-
lubris sulphurea contra varÿ generis morbos, externos et 
internos: pussulas, apostemata, febres. (Similiter in Czik 
territorio S z. K iraly, S z. I mre, T usnad) i bidem p uteus 
sulphureus s iccus, s upra quem volucres avolare volentes 
concidunt.
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vörösfenyőt, s omfát, b abérfát, k őrisfát, fe hér é s fe kete n yár-
fát, bangitát (labdarózsa), hársot, bengét, égerfát, mogyorófát, 
bükkfát, b odzafát, töl gyfát, a lmafát, kör tefát, s zilvafát, c se-
resznyefát, meggyet, szedert, fügét (egres), diófát; erdei és ker-
ti gyümölcsöket: almát, körtét, barackot, szilvát, cseresznyét, 
meggyet, somot, mogyorót, rókaszőlőt, égert, szedret és diót; 
erdei gyümölcsöket mint népiesen kokojzát, havasi meggyet, 
leányfügét, má lnát, va gy má nnát és má s i lyenféléket. T áp-
lálékkal látják el a bölényeket vagy erdei bikákat, a juhokat, 
fajtiszta lovakat, nyesteket, hiúzokat, zergéket, medvéket, far-
kasokat, rókákat, nyulakat, vaddisznókat, sündisznókat, me-
nyéteket, pockokat, hódokat, kutyákat, disznókat, ökröket, te-
heneket, kecskéket; sasokat, héjákat, karvalyokat, sólymokat, 
kányákat, foglyokat, fácánokat, császármadarakat, seregélye-
ket, fürjeket, gólyákat, fajdkakasokat, tyúkokat, harkályokat, 
hollókat, v erebeket, f ecskéket, b íbiceket, ö lyveket, s árgafejű 
királykákat, légykapókat, fülemüléket és csókákat. 

2. Sebes patakjaiban és folyóiban kisebb és nagyobb pikke-
lyes halak vannak, továbbá galóca és p isztráng, sólyahal, sü-
gér, ponty, kövibalacska, csíkhal, csuka, ponty, tokfélék, már-
na, lazac, szakállas hal, harcsa, fehér keszeg, menyhal, kárász, 
rhombosz, teknősbéka, angolna, fekete és vörös rák stb. 

3. A z O láhfaluból C síkba v ezető o rszágúttól n em m essze 
kénes gyógyító víz található különböző külső és be lső betegség 
ellen: o rbánc, f ekélyek, és lá z. U gyanúgy, m int C sík t erületén 
Szentkirályon, Szentimrén, Tusnádon, itt is van egy kiszáradt ké-
nes kút, amely fölött a madarak, ha át akarnak repülni, leesnek.
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4. Acidulae ad fl uvium Homorod, ad claustrum Cziki-
ense in Somlyo, ad pagum Verebes et Szent Marton Infe-
rioris Czik, in Polyan Sedis Kezdi.

5. Lacus Sanctae Annae supra montes Tusnad summae 
profunditatis, montibus circumdatus, cuius nullus effl  u-
xus. I bidem p rope la pides co mmunes aed ifi cÿs et d uris 
celaturis a pti; p arum s ubtiliores la pides a d K ezdi S zent 
Lelek et Lemheny. Item ad pagum Herman in latere exter-
no montis Mitacz rufi  coloris lapides aedifi cÿs et celaturis 
apti. 

6. Ad montem Aklos [reper]iuntur metalla pro sclopis.
7. A d a rcem a ntiquam Ba lvanyos t erritorÿ Toriensis 

eruitur sulphur; item ad Gimes.
8. In territorio Lemheny et Esztelnek argentum vivum.
9. Ad Gimes et fl uvium Ojtoz fi nduntur cotes. 
10. Nuces aquaticae ad lacum Homorod Szent Pal Sedis 

Udvarhely, item ad Gernyeszeg, ad Fogaras et Besztercze. 
11. In territorio Almas Sedis Udvarhely sunt cavernae 

subterraneae m irabiles, p er longum e t l atum i nstar plu-
rimorum cubiculorum protensae, ubi st illantes aquae in 
lapidem indurescunt. 

12. F errifodinae in  G yergyo a d Tapolcza, in  C zik a d 
Madaras, in Sede Bardocz fi liali Sedis Udvarhely; ibidem 
ad Herman pagum.
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4. Sa vanyú v izek a H omoród m entén, a C síksom-
lyói kolostornál, Alcsíkon Verebesen és Szentmártonban, 
Kézdiszéken Polyánban találhatóak.

5. A tusnádi hegyek fölött havasokkal körülvéve van a na-
gyon mély Szent Anna tó, amelynek nincsen semmilyen ki-
folyása. Ugyanott a közelben közönséges kövek vannak, me-
lyek alkalmasak az építkezésre és a durva faragásra. Ezeknél 
fi nomabb kövek vannak Kézdiszentléleknél és Lemhénynél. 
Ugyanúgy Hermán közelében a Mitács hegység külső olda-
lában építkezésre és faragásra alkalmas vörös kövek vannak. 

6. A z A klos hegynél a f egyvergyártáshoz ha sznált ércet 
lehet találni.

7. A t orja területén található régi Bá lványos várnál ként 
bányásznak, úgyszintén Gyimesben. 

8. Lemhény és Esztelnek területén ezüstöt.
9. Gyimesben és az Ojtóz folyónál pattintják a fenőkövet. 
10. Vízi diók a tónál Udvarhelyszéken Homródszentpálon 

valamint Gernyeszegen, Fogarason és Besztercén.
11. A z u dvarhelyszéki A lmás t erületén c sodálatos f öld-

alatti barlangok vannak, úgy terülnek el széltében és h osz-
szában mint megannyi szoba, ahol a vízcseppek kővé kemé-
nyednek.

12. Ércbányák G ergyóban Taploczán, C síkban Madara-
son, Udvarhely leányszékén Ba rdóczon és szi ntén ott Her-
mán faluban.
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13. Sa lisfodinae ad Homorod Szent Pál, ad Paraid, ad 
Sofalva, ubi ingentes montes conspiciuntur ex sale in Sede 
Udvarhely; ibidem creta in copia. 

14. Offi  cinae vitriariae ad Miklosvara in Erdő Videke. 
15. Mons glandifer insignis nomine Bekecz in Sede 

Maros.
16. In montibus Kelemen ad Gyergyo nascuntur uri seu 

tauri sylvestres.
17. C alces e ruuntur i n K araczonfalva Sed is U dvar-

hely, Szent Tamás, Tusnad, Szepviz. Szent Mihaly in Czik, 
Szaárhegy in Gyergyo.

Denique S iculia h omines g enerat i ngenio v eloces a d 
omnia accomodatissimos, praesertim, si in bonum ordi-
nem redigantur, natura fortes et validos, robustos, et ple-
rumque altos, laboriosos, in moribus severiores; et in divi-
sione agrorum caeteris Hungaris videntur esse dissimiles, 
summae libertatis amantes, quibus ius consuetudinarium 
et usus quidem antiquus innatus est, quo sua tuentur, au-
gent et defendunt mordicus, de quibus et Verböczi legisla-
tor Hungarorum sic loquitur in Tripartito suo, pars III. tit. 
4.: Sunt praeterea Transylvanis in partibus Scituli nobiles 
privilegiati, a Sc ythico po pulo i n p rimo eo rum i ngres-
su in Pannoniam propagati, quos nos corrupto quodam 
vocabulo S iculos a ppellamus, d issimili pe nitus l ege et 
consuetudine gaudentes, rerum bellicarum expertissimi, 
qui per tribus et g enerationes atque l ineas generationum 
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13. S óbányák v annak H omoródszentpálon, P arajdon, 
Sófalván, ahol, Udvarhelyszéken, hatalmas só hegyeket lehet 
látni. Ugyanott bőven van mészkő is.

14. Üvegkészítő műhelyek Miklósváron, Erdővidékén.
15. Bekecs nevű kiváló makktermő hegy, Marosszéken.
16. A Gyergyó melletti Kelemen hegyekben élnek a bölé-

nyek, vagy erdei bikák.
17. Meszet bányásznak az udvarhelyszéki Karácsonfalván, 

Szenttamáson, Tusnádon, C síkban Sz épvízen, Sz entmihá-
lyon, Gyergyóban Szárhegyen.

Végül pedig Székelyföld éles eszű embereket szü l, akik 
mindenhez a  le hető le gjobban a lkalmazkodnak, k ülönö-
sen, ha jó irányba terelik őket; természetüknél fogva bátrak 
és erősek, jól megtermettek és többnyire magasak, munka-
kedvelők, e rkölcseikben szi gorúak; a f öld e losztásában is  
különböznek a többi magyartól, a teljes szabadságot szere-
tik, velük együtt születik a szokásjog és az ősi szokás, ami-
vel s aját ja vaikat v édik, g yarapítják é s f oggal-körömmel 
védik azt. Ezekről Werbőczy a magyar törvényhozó így be-
szél a Tripartituma III. r észének 4. cikkelyében: A e rdélyi 
részeken ezenkívül még élnek a kiváltságos nemes scitulok, 
akiket a sz kíta nép első bejövetele a lkalmával plántált, és  
akiket mi romlott szóhasználattal siculusoknak nevezünk. 
Teljesen különböző törvénynek és szokásnak örvendenek, 
a harci dolgokban igen jártasak, akik – régi szokás szerint 
– t örzsek, nemzetségek és n emzetségi vonal sz erint osz t-
ják fel eg ymás közt a z örökséget és v iselik a t isztségeket. 
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(antiquorum more) haereditates ac offi  cia inter sese p ar-
tiuntur et d ividunt. Horum homagia 20 et 5 fl . compen-
santur, emenda vero linguae ad 12 fl . et 50 den. in eorum 
medio taxatur. Capitalis autem sententia contra Scytulum 
coram eorum comite lata ad 24 marcas, totidem fl orenos 
valentes se extendit haereditatesque convictus et sententi-
atus ipse non amittit, sed ad haeredes fratresque eius de-
rivantur. Caput et iam demptis casibus notae infi delitatis 
et causis criminalibus salvum praeservabit; in sede vero 
ipsorum iudiciaria quaelibet marca 50 denarÿs deponi et 
persolvi consuevit. Item in quavis causa statim post latam 
et pronuntiatam sententiam comes et v ice-comes eorum 
portionem suam iudiciariam (si etiam cum adversa parte 
convictus concordaret) exigendi habet authoritatem. Item 
causae in facto Haereditatum ultra valorem 3 fl orenorum 
inter eos suscitatae (servatis appellationibus solitis) in cu-
riam regiam pro evidentiore discussione transmitti solent. 
Reliqua autem iura horum regnorum atque nobilium mu-
nicipalia, quia in eorum duntaxat medio valent et inter se 
nota sunt, ampliori declaratione non egent.

Vestibus S iculi u tuntur, p lebei praesertim, s uo labore 
comparatis. In aedifi cÿs ligneis culti, supellectili gaudent 
vario; extra a lias nationes gloriantur in armentis, bobus, 
ovibus, equis et fa milia multa. In convivÿs esculenta va-
ria et multa administrant Potus eis cerevisia et crematum; 
cum haberi potest, etiam vinum. Cerimoniae illis variae, 
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Ezeknél a v érdíjat 25 forinttal eg yenlítik k i, a rá galomért 
pedig 12 forint 50 dénárt fi zetnek körükben. Ispánjuk előtt 
a Sc ytulus ellen hozott fejvesztési ítélet 24 má rkára, vagy 
ugyanannyi forintra terjed, és örökségeit, habár pert vesz-
tett és e lítélték, nem veszíti e l, ha nem a z örökösökre és a  
testvérekre s záll. Fe jét i s me gmentheti, k ivéve a  k iderült 
hűtlenség e setén é s g yilkossági ü gyekben. T örvényszé-
keiken m inden má rkát 5 0 déná r ér tékben kel l l etenni é s 
megfi zetni. Továbbá bármilyen üg yben nyomban m iután 
meghozták és k ihirdették a z ítéletet, a z ispánoknak és a z 
alispánoknak jogukban áll a maguk bírói részét – még ha 
a másik féllel k ibékülne is – k övetelni. Úgyszintén a k öz-
tük f elmerülő há rom f orintnál n agyobb é rtékű ö rökösö-
dési üg yekben – m egtartva a sz okásos f ellebbezéseket –  
egyértelműbb megtárgyalás érdekében át szokták küldeni 
a k irályi b íróságra. En nek a z o rszágrésznek a t öbbi j ogi 
ügyét és n emeseinek a vá rosi jogát, mivel a zok körükben 
érvényesek é s k öztük i smertek, n incs s zükség b ővebben 
kifejteni. 

A sz ékelyek, k ülönösen a k özrendűek, sa ját ma guk á ltal 
készített ruhát viselnek. Faházakban laknak, különböző házi 
felszereléseik vannak; más népeknél sokkal inkább büszkél-
kednek á llataikkal, ö kreikkel, j uhaikkal, l ovaikkal é s s ok 
szolgájukkal. L akomáikon so k és vá ltozatos ét elt f ogyasz-
tanak, italuk a sö r és a p álinka; mikor szerét ejthetik, a bo r 
is. So kféle sz okásuk va n, k ülönösen a há zasságkötéshez és  
a t emetéshez k apcsolódóan, i lyenkor se mmi k öltséget n em 
sajnálnak é s mere ven r agaszkodnak a zok megtartásához. A  
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in n uptialibus et f unebralibus p raesertim; t unc n ullo 
sumptui parcunt et rigidi illarum observatores. In iuribus 
celebrandis p romptissimi et g loriosissimi. Pr ocuratores 
sagacissimi et optimi, etiamsi nec literam norit. Cum ali-
enigenis humanissimi sunt; libenter gratis hospitantur; in 
rebus spiritualibus et devotionibus utcumque frequentes, 
licet cum magna simplicitate. Unum ab antiquo observa-
tum s emper p raetendentes, l ibenter s equuntur, e tiamsi 
non condignum sit. Terrae portionem parvulam habent, 
ita ut sepibus se et sua conservare debeant. Homines autem 
in abundantia adeo, ut etiamsi aliquando iniuria bellorum 
minuantur, p auco t empore i n p ace et q uiete ex istentes 
plenum numerum effi  ciunt. Agrestes, ut plurimum, sunt 
etiam bene possessionati. Spectabiles inter i llos pauci, in 
bello ex peditissimi et a udacissimi. C apitaneos et d uces 
eorum, quocumque declinaverint, sine tergiversatione et 
consideratione o mnes seq uuntur i ntrepidi. H aec t amen, 
quae sunt meliora tenenda et quae sunt vitiosa corrigenda 
et melius disponenda, ut maior et ma ior perfectio haberi 
possit, per quam citius et nationis gloria crescat, et reg-
num Dei, omnibus ubi sola requies et pe rfectio summa, 
omnibus fi at accipiendum et possidendum.

Domini est gubernare linguam.
Ps. 71. v. 11. et 17.
Omnes gentes servient ei et magnifi cabunt eum.
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jogszolgáltatásban ig en ké szségesek é s ig en kér kedők. I gen 
éleseszű és k iválló üg yvédek, még akkor is , ha n em ismerik 
a b etűt. A z i degenekkel ig en emb erségesek, sz ívesen ad nak 
szállást ingyen; vallási ügyekben és ájtatosságaikban buzgók, 
bármi történjen is , igaz e lég nagy eg yszerűséggel. Eg y va la-
mit, amit régóta megtartanak, mindig megtartják, szívesen 
követik még a kkor is , ha n em is m egfelelő. Csak k is da rab 
földet birtokolnak, úgyhogy mind magukat, mind pedig föld-
jeiket ke rítéssel ke ll m egvédeniük. Em ber ped ig va n bő ven 
annyira, hogyha még olykor a hábo rúk keg yetlensége miatt 
le is csökken az, békében és nyugalomban élve rövid idő alatt 
teljes lesz létszámuk. A földművesek, mint általában, megle-
hetősen vagyonosak is. Szemrevaló kevés van köztük, a harc-
ban igen jártasak és nagyon bátrak. Kapitányaikat és vezérei-
ket, bármerre is fordulnának, vonakodás és gondolkodás nél-
kül, mindannyian rendületlenül követik. Ezen tulajdonságok 
közül, amelyek jobbak, meg kell tartani, és amelyek hibásak, 
azokat ki kell javítani és jobbá kell tenni, hogy mind nagyobb 
és nagyobb tökéletességre juthassunk el, hogy általa nemze-
tünk d icsősége is g yorsabban növekedjen, és I sten országát, 
ahol csak egyedül van nyugalom és a legnagyobb tökéletesség, 
mindenki elérhesse és birtokolhassa.

Isten dolga, hogy a nyelvet igazgassa.
Péld. 16.1.
Minden nemzet neki fog szolgálni és őt fogja magasztalni.
Zsolt. 71. 11. 17.
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Jegyzetszótár

Aba – Á rpád-kori n emzetség, m elynek n évadója Aba Sá muel 
(990–1044) m agyar k irály v olt. T erületeik G yöngyös 
környékén, v alamint M átra-alján é s a  H ernád v ölgyében 
voltak

Abr udbá nya  – Ab rudbánya ( ro. Abrud) má r a r ómai k orban 
igen híres bányásztelepülés a Nyugati-érchegységben 

Aga r ia  – India középső részén fekvő, muszlimok által lakott te-
rület.

Ágost a i hit va l l á s – Confessio Augustana az evangélikus egy-
ház eg yik l egfontosabb h itvallási i rata, m elyet 1 530. j únius 
25-én olvastak fel az augsburgi püspöki palota kápolnájában.

ágos to nr endiek – S zent Ágoston (354–430) hippói püspök és 
nyugati eg yházatya á ltal a lapított sz erzetesrend. Ma gyar-
országon II. József feloszlatta a r endet és utána sem sikerült 
hosszabb időre visszaállítani azt.

Agr opoli s – Ma rosvásárhely (ro. Târgu Mureș) latin neve. Már 
az őskorban lakott település volt, azonban a mai város elődjé-
nek tekintett településforma a 11. században jelent meg. Első 
írásos említése 1323-ból származik. A székelyek fővárosának 
is tartották.

Akl os – A Csíki-havasokban található Aklos-bérc (1164 m).
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Al a dá r  – A ttila, h un v ezér K rimhilda g ermán f ejedelemasz-
szonytól sz ületett fi a, a ki a ha talomért ha rcba sz állt te stvé-
re, Csaba ellen. Végül a nyugati seregek hathatós támogatása 
mellett győzedelmeskedett.

Al á nia  – A ha sonló n evű ( alánok) ó kori n ép sz állásterülete, 
amely A F ekete-tengertől eg észen a a z A ral-tóig te rjedt. A 
4–5. sz ázadban a z a lánok v égigvonultak E urópán eg észen 
Észak-Afrikáig.

Al c sík – A C síki-medence dél i részének a n eve (az északi rész 
neve Felcsík), ugyanakkor Csíkszék fi úszéke is volt.

Al má s – Homoródalmás (ro. Merești) településről 1332-ben van 
az első írásos emlék, a fa lutól délre fekvő Vargyas-patak völ-
gyében számos barlang található.

 Kalotaszeg, A lszeg n evű tá jegységén ta lálható A lmás-patak 
nevében azonosítható a Lakatos által megjelölt Álmos-nyug-
vóhely. H idalmás (ro. Hida) ne vű települést 1298-ban emlí-
tik oklevelek Almas néven. Azonban nevét inkább az itt már 
történelmi hagyományokra visszatekintő alma termesztésről 
kaphatta.

Ál mos – Á lmos v ezér (819? – 8 95?), a ma gyarok v ezére v olt a 
honfoglalás előestéjén. 

Al sór á kos – Alsórákos (ro. Racoș) középkori település. Egy kö-
zépkori kolostor romjaira Sükösd György várat épített 1624-
ben.

Al v inc  – Gyulafehérvártól délre fekvő település (ro. Vințu de Jos), 
1546-tól Martinuzzi Fráter György birtoka volt. A bíboros az 
alvinci kastélyában lett Castaldo gyilkosainak áldozata.
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Ana ba pti st á k – A f elnőtt keresztség mellett kardoskodó vallá-
si mozgalom. Az újrakeresztelő elnevezést inkább ellenségeik 
ragasztották rájuk, h iszen nem a f elnőttkori újra-keresztelés 
mellett, hanem a gyermekkori keresztség ellen kardoskodtak.

Antitr init á r ius – A S zentháromság ( Atya, F iú, S zentlélek) 
egységét t agadó va llási i rányzat. Má r a k orakeresztény kor-
ban voltak követői, a reformáció idején újraéled a tanítás (M. 
Servet és követői hirdették a tanokat). Az Erdélyi Fejedelem-
ség idejében Dávid Ferenc nevéhez köthető a t anítás terjesz-
tése. Az általa alapított vallás, az unitáriusok mindmáig őrzik 
a tanítást.

Apa f i Mihá l y – I. Apafi  Mihály (1661–1690) régi erdélyi neme-
si családból származó fejedelem, aki habár török segítséggel 
került uralomra, igyekezett nyugat fele is jó kapcsolatot ki-
építeni, hogy megtartsa a F ejedelemség viszonylagos függet-
lenségét. Ez sajnos nem sikerült neki, mivel sem a Porta, sem 
a nyugati hatalmak nem támogatták ezt.

Ar a d – Már 1132-ben említett Maros-parti település. Ma megye-
székhely Romániában (ro. Arad)

Ar a nyos fol yó – A Bihar-hegységben eredő folyó Székelykocsárd 
(ro. Războieni) fölött a Marosba ömlik.

Ar a nyosszék – A sz ékely sz ékek eg yike, te rületileg nem c sat-
lakozott a t öbbi székhez, székhelye Felvinc (ro. Unirea) volt. 
Valószínűleg Kézdiszékről érkező székelyek települtek be ide. 
Területe jelenleg két romániai megyében fekszik: Fehér (ro. 
Alba) és Kolozs (ro. Cluj)

Ar gent i J á nos – G iovanni A rgenti SJ (1561–1629) Modenából 
származó m isszionárius sz erzetes, a ki m egírta Er dély t ör-
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ténetét é s a m edgyesi, ma jd a k olozsvári o rszággyűléseken 
(1607) védte a jezsuitákat és a katolikusokat.

Ar iá nus – A z arianizmus a 4 . században virágzó eretnek moz-
galom, m elynek v ezetője A rius p resbiter v olt. Er etnek t aní-
tásuk lényege abban á llt, hogy Krisztus nem eg ylényegűnek 
(homouszion) tekintették a z A tyával, ha nem c sak ha sonló 
lényűnek (homiouszion). A 323-as niceai zsinaton el ítélték a 
tanítást. A z u nitáriusokat nevezi íg y L akatos t anításaik ha-
sonlatossága miatt.

Ár pá d – A honfoglalás idején a magyar törzsszövetség fejedelme 
volt (890–907), ő v ezette a ma gyarokat az Etelközből a K ár-
pát-medencébe. Tőle származnak a magyar királyságot veze-
tő uralkodók egészen 1301-ig.

Asser -ka pu – va lószínű Segesvár lerombolt kapuinak, tornyai-
nak egyike (Aranyművesek-tornya).

Astr aca nn – A sztrahán (ru. Астрахань) Oroszország európai 
részén, a Volga deltájának közvetlen szomszédságában fekvő 
város. S orra v olt a K azár k aganátus, ma jd a z A rany Horda 
székhelye is. 

At il l a  – A z eu rópai hunok leghíresebb k irálya volt (443/444–
453), ha talmas b irodalma n yugaton K özép-Európáig, m íg 
északra a Balti-tengerig terjedt. Az európai történelem legen-
dás alakja, aki végigdúlta egész Európát, sőt III. Valentinianus 
(425–455) Nyugat-Római császárt is elűzte ravennai trónjá-
ról. Rómát is fenyegette, amit végül nem támadott meg.

Ba l a mbér – A z európai hunok első vezére (362–383).

Ba l a ssa M enyhá r t – M enyhárt va gy Menyhért néven (1511–
1568) szereplő főkapitány saját érdekeinek megfelelően, hol a 
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Habsburgok, hol pedig Szapolyai pártjára ált. Vallási nézeteit 
is ugyanez az opportunizmus jellemezte.

Bá l vá nyos – A Torja-patak völgyében fekvő kénes barlangjáról, 
valamint az Apor család által épített váráról is híres fürdőte-
lepülés (ro. Băile Bálványos).

Bauda – A v itatott h itelességű C síki sz ékely k rónika a sz ékely 
nemzet fővezérei, a rabonbánok közt tartja számon.

Ba r cas ági k a pu – Brassó városának a 14. században épült, Ko-
lostor vagy Vám-kapu néven is ismert erődítmény kapuja. 

Ba r dóc zszék – U dvarhelyszék k ilenc fa luból ( Bardóc, 
Bibarcfalva, Er dőfüle, K isbacon, Ma gyarhermány, O laszte-
lek, Székelyszáldobos és Vargyas) álló fi úszéke, első említése 
I. Rákóczi György fejedelem idejéből való.

Ba r ót – Ma Er dővidék központja (ro. Baraolt). A város terültén 
egykoron r ómai castrum állott, az első írásos emlék 1224-
ből sz ármazik, továbbá a z eg ykori M iklósvárszék sz ékhelye 
is v olt. Ba rót-patak a H argita-hegység dél i v onulatából e re-
dő folyóvíz. A Baróti-hegység a Keleti-Kárpátok középmagas 
hegyvonulata.

Ba st er nos – A basztarnák ókori germán (vagy kelta, vagy szkíta) 
nép, akik elsők között vándoroltak a Balti-tengertől egészen a 
Fekete-tengerig. A Denyeszter és Prut közötti szálláshelyük-
ről több hullámban telepedtek be a dákok földjére.

Báth or y Ist vá n – Erdély fejedelme (1571,1575–1586) és Lengyel-
ország királya (1576–1586). Humanista műveltségű államférfi  
volt (Páduában tanult), hatalmas vagyonnal rendelkezett. Ka-
tolikus hite mellett mindvégig kitartott, külpolitikában pedig 
igyekezett mind a t örökkel, mind pedig a H absburgokkal jó 
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viszonyt ápolni. Eg y L engyelországból, Ma gyarországból é s 
Erdélyből álló államszövetséget szeretett volna létrehozni, ko-
rai halála miatt ezt már azonban nem tudta tető alá hozni. A 
jezsuiták erdélyi betelepedését, a missio Transylvanicát nagy 
erőkkel támogatta.

Báth or y Kr ist óf  – Báthory István bátyja, aki erdélyi vajdaként 
(1576–1581) igazgatta a Fejedelemséget István lengyel királlyá 
való kinevezésétől egészen haláláig

Báth or y Zsigmond – Báthory Kristóf fi a, aki a tizenöt éves há-
ború zűrzavaraiban több alkalommal is feladta, majd újra 
megszerezte a fejedelmi hatalmat (1588-tól), míg végül 1602-
ben véglegesen lemondott és távozott Erdélyből. Hírhedt há-
zassága H absburg Má ria K risztierna osz trák f őhercegnővel 
több pletykára adott okot.

Bekec s – A B ekecs-hegy (ro. Becheci) a G örgényi-havasok Nyá-
rád völgyétől a Kis-Küküllő völgyéig terjedő része.

Bekes G á spá r  – B ekes Gáspár (1520–1579) Petrovics Péter ap-
ródja, majd trónkövetelő Báthory István ellenében. Végül ki-
békült Báthoryval, akivel a továbbiakban jó viszonyt ápolt.

bencések – Szent Benedek (480–547) által alapított szerzetesrend 
a nyugati szerzetesség első képviselői voltak. Fontos szerepük 
volt a tudomány, a kultúra művelésében, átörökítésében a kö-
zépkor évszázadaiban. A k olozsmonostori (1061–1095) apát-
ságot Erdélyben a legrégebbi bencés kolostorként tartjuk szá-
mon.

Bendeg úz – Attila hun király apja volt.
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Ber eck – H áromszéken, Kovászna megyében található település 
(ro. Brețcu) a római kortól kezdődően fontos határ menti tele-
pülés volt az Ojtozi-szoros bejáratánál.

Ber eker eszt úr – Má r a 14. században ismert, Maros megyében 
fekvő kis település (ro. Bâra). 

Beszter ce – A B eszterece folyó partján elhelyezkedő város (ro. 
Bistrița de. Bi stritz), a z e rdélyi sz ász vá rak eg yike. Má tyás 
idejében a humanista műveltség egyik központja volt Erdély-
ben. A r eformáció időszakában a l utheri t anok honosodtak 
meg az itt lakó szászok körében.

Beth l enfa l va  – S zékelyudvarhelytől é szakra f ekvő ma má r a 
várossal össz enőtt fa lu. A z Er délyi F ejedelemség k orában a 
székelyudvarhelyi k atolikusok i de j ártak te mplomba, m íg 
végül ki nem egyeztek a reformátusokkal a templombirtoklás 
fölött. Ennek eredményeként a későbbiekben Székelyudvarhely 
leányegyházaként tartották számon.

Biha r  – Bihar vármegye és megye névadó települése (ro. Biharia), 
1061-től püspöki székhely is volt.

Bizer e – Arad megyében található település (ro. Frumuşeni, de. 
Schöndorf), amelynek bencés kolostorát már 1183-ban emlí-
tik források. Pár évvel korábban elkezdett ásatások nyomán 
értékes leletek kerültek felszínre a kolostor maradványaiból.

Bl a ndr at a G yör gy – A z o lasz G iorgio B iandrata ( 1515–
1588) o rvos é s r eformátor. Dá vid F erenc m ellett a z e rdélyi 
unitarianizmus jeles képviselője. Élete végén orvosként tevé-
kenykedett, hatalmas vagyonra tett szert, majd állítólag visz-
szatért a katolikus hitre.
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Boc ska i Is t vá n – K iváló ma gyar hadv ezér, Er dély f ejedelme 
(1605–1606), az erdélyi reformáció fontos támogatója volt. A 
gyurgyevói c sata főve zéreként g yőzelemre ve zette a  k eresz-
tény seregeket a t örök el len. Később azonban az ország füg-
getlensége érdekében kiegyezett a törökkel. Ő telepítette le a 
hajdúkat a mai Hajdúság területére, ugyanakkor az ő nevéhez 
köthető a 1596-os véres farsang, amikor a közszékelyek felke-
lését véresen megtorolta.

Buczá ni Györ gy – Székelyudvarhely, valószínűleg jezsuita, plé-
bánosa 1657 és 1658 között.

Bodza – A K árpátkanyarban, Kovászna és Buzău megyék hatá-
rán el helyezkedő h egység. A l egmagasabb po ntja a Pi ntilő-
hegység (Masivul Penteleu) 1772 m.

Bol doga sszonyfa l va  – Felsőboldogfalva (ro. Feliceni) Székely-
udvarhelytől alig 4 k m-re fekvő település. Nevét a középkor-
ban a Boldogságos Szűznek szentelt templomáról kapta.

bol gá r ok – Máig tisztázatlan eredetű nép. A ma leginkább elfo-
gadott nézet szerint három nép: a bolgártörökök, a trákok és 
a dunai szlávok összeolvadása nyomán jött létre a 6-9. század 
között. Ma külön országuk van a Balkánon.

Bor bél y P á l – G öczi N yírő P ál u nitárius p rédikátor, a ki 
Toroczkai Máté sz uperintendenssel eg yütt t üzelte a n épet a 
jezsuiták ellen.

Bor hist enes – A Dnyeper folyó ókori megnevezése.

Bor nemissza P á l – Abste mius P ál n éven is is mert e rdélyi é s 
nyitrai püspök. 1553-ban I. Ferdinánd nevezte ki Erdély püs-
pökévé, majd János Zsigmond visszatérésekor (1556) távozott 
(egyesek szerint kiűzték) az országból.
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Br assó – A z egykor népes erdélyi szász közösség fontos városa 
(ro. Brașov, de. Kronstadt), a z er délyi l utheránus r eformá-
ció k özpontja v olt, o lyan v ezéregyéniségek, m int J ohannes 
Honterus neve fémjelzi a mozgalmat.

Budvá r a – S zékelyudvarhely közvetlen szomszédságában elhe-
lyezkedő Budvár csúcsra (625 m) a 1 1–12. században épített 
vár. A legenda szerint Attila hun király öccse Buda építette a 
várat.

Ca st a l do – Giovanni Battista Castaldo (1493–1563) I. Ferdi-
nánd magyar király szolgálatában álló zsoldosvezér. A király 
utasítására ő sz ervezte meg Ma rtinuzzi Fráter György meg-
gyilkolását.

Ceg l éd – Pest megyéhez tartozó Árpád-kori település. Szkíták is 
laktak ezen a településen.

Ciber efa l va – Már 1620-ban Székelyudvarhellyel összeolvad kis 
település.

Cir cass ia – C serkesz név latinosított változata; a F ekete-tenger 
észak-keleti partjánál elterülő vidék neve.

Ca r il l o A l f onz – B efolyásos j ezsuita ( 1553–1618), Bá thory 
Zsigmond gyóntatója és politikai tanácsadója is egyben. A tö-
rökbarátság helyett a Habsburg szövetséget támogatta.

Col l eg ium Ur ba num – V II. Orbá n pá pa á ltal, els ősorban a 
missziós m unka seg ítésére, 1 627-ben l étrehozott eg yetem. 
Hogy küldetését a lehető legjobban betölthesse az egyetem, a 
Hitterjesztési Kongregáció felügyelete alatt működött.

Conv ent ua l is – A ferences rendnek az az ága, amely a Szent Fe-
renc regulája szerinti szegénységet nem a legszigorúbb módon 
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értelmezte. A z i rányzat els ő képv iselője C ortonai I llés v olt. 
Az el lenpárt, az obszervánsok, Szent Antallal az élen, a sz e-
génységi fogadalom szigorú bet artása mellett k ardoskodott. 
A két i rányzat k özött á llandó f eszültség v olt. A k onstanci 
zsinat (1414–1418) mindkét irányzatot hivatalosan elismerte, 
igaz ez még nem vetett véget a viszályoknak.

Cor vat i Ber t a l a n – Chorvatus (Horváth) Bertalan, a váradi ér-
sek hadi parancsnoka. Több alkalommal is jeleskedett a török 
elleni harcban. Végül János király önkényesen kivégeztette.

Cor ona  – G örögországban t alálható cí mzetes p üspöki sz ék, 
földrajzilag 

Csa ba – Attila hun király fi a, a székelyek legendás vezére. 

Csá ki Fer enc  – Igazi nevén Csaholy Ferenc humanista művelt-
ségű csanádi püspök (1514–1526).

Csa ná d – A jtony l everése u tán C sanád k apta m eg a k orábbi 
Marosvárat, amelyet később róla is neveztek el. Itt volt a Szent 
István által alapított csanádi egyházmegyének a székhelye is, 
első püspöke pedig Szent Gellért volt.

Csic sóker eszt úr – B eszterce-Naszód m egyei tel epülés ( ro. 
Cristeștii Cic eului), a mely má r a z 1 560-as é vektől a T orma 
család birtoka volt. Basta seregei 1602-ben feldúlták a falut.

Csík i F er enc  – I gazából Szentadrásy Ist ván ferences szerzetes, 
aki korábban Karánsebesen teljesített papi feladatot. Miután 
innen távoznia kellett 1606 és 1610 között szendrői püspöki 
címmel újra Erdélyben működött, mint apostoli kormányzó.

Csík – Csíkszék, vagy Csíkvármegye
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Csíkkozmás – A z a lcsíki m edence eg yik l egrégebbi tel epülése 
(ro. Cozmeni). Árpád-kori templomát a törökök feldúlták, de 
1670-re már újjáépítette a h elyi közösség. Th ököly seregei itt 
állomásozva 1690-ben fosztogatták a fa lut, majd 1695-ben a 
korábban Th ököly k íséretében itt megforduló t atárok tértek 
vissza újból feldúlva a falut.

Csíkso ml yó – C síkszeredával eg ybenőtt b úcsújáró h ely ( ro. 
Șumuleu Ciu c), az erdélyi ferencesek szellemi központja. 
Templomában található a több mint 400 éves csodatévő Má-
ria-szobor. A k olostor a sz ékelyföldi o ktatás é s m űvelődés 
központja volt hosszú évszázadokon át. 

Csíks zék – A t örténelmi S zékelyföld C síki-medencében el he-
lyezkedő közigazgatási egységeinek egyike.

Csíks zépv íz – H argita m egyében t alálható tel epülés ( ro. 
Frumoasa), a hová I . A pafi  M ihály f ejedelem eng edélyével 
1669-ben örmények is betelepedtek.

 Csíks zer eda – C síkszék, Csíkvármegye és ma H argita megye 
székhelye (ro. Miercurea Ciuc). Első írásos említése 1558-ból 
származik. A r eformáció közvetlen hatása csekély volt a vá -
rosban. Szellemi fejlődését a k özvetlen szomszédságában ta-
lálható ferences kolostornak is köszönheti.

Csobá nka  – Csobánkák az Aba nemzetségből származó neme-
sek. 1304-ben átadták veresmarti birtokukat a pálos rendnek.

dá kok – Kr. e. az első évezred tájékán kialakult ókori népcsoport. 
Fő szállásterületük Erdélyben volt, de a Fekete-tengertől egé-
szen Kievig vannak a d ák lakosságra utaló leletek. Burebista 
(Boirebisztasz) vezérnek sikerült egyesítenie a különböző dák 
törzseket. T raianus r ómai c sászár 1 05-ben m eghódította a 
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dákokat é s Dacia provincia néven római t artományt hozott 
létre. Az ókori történetírás is megjegyzi a Decebal vezetésével 
védekező dákok hősies helytállását. 270-ben a folyamatos gót 
támadás miatt a rómaiak kénytelenek voltak kiüríteni a pro-
vinciát. A dáko-római kontinuitás elmélet szerint a románok 
a dákok és rómaiak késői leszármazottai

Da mokos Ká zmér – F erences szerzetes, püspök, Erdély apostoli 
helynöke (1668–1677). Az Erdélyi Fejedelemség ideje alatt – a 
lehetőségekhez mérten – k ivállóan teljesítette a p üspöki fel-
adatokat. Visszaállította a k atolikus eg yház megnyirbált te-
kintélyét.

Dáv id F er enc  – F ranz Hertel (1520–1579) néven született va l-
lásalapító. Katolikus plébánosból lett lutheránus majd refor-
mátus p üspök. K ésőbb a ntitrinitáriánus p rédikátor, a kinek 
fontos szerepe volt az 1568-as tordai országgyűlés vallássza-
badságot biztosító határozatának elfogadásában. A sors fi nto-
ra, hogy éppen a vallási türelmetlenség áldozata lett 1579-ben 
a dévai várbörtönben.

Debr ec en – A kálvinista Rómaként is ismert magyar nagyváros, 
Hajdú-Bihar megye székhelye. Török Bá lint, a vá ros védura 
oltalma a latt j elent m eg a r eformáció vá rosban. O lyan j eles 
püspök, mint Méliusz Juhász Péter á ldásos tevékenységének 
köszönhetően a 16. század közepére a vá ros lakossága a k ál-
vini reformot követte. A korban szinte egyedülálló protestáns 
iskolahálózatot h ozott lé tre, a mely ko moly helye t kö vetelt 
magának a ma gyar művelődésben és tudományos életben (a 
Debreceni Református Kollégium és a Debreceni Egyetem).

Déná r – A ma gyar királyságban és az Erdélyi Fejedelemségben 
is ha sznált r ómai e redetű, á ltalában e züstből ké szült pé nz-
egység. 
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Dés – K olozs m egyében t alálható vá ros ( ro. Dej), a k özépkor-
ban a só bányászat eg yik k özpontja v olt. A 1 2. sz ázadban 
ágostonrendi szerzetesek telepedtek itt, ma ferencesek kolos-
tora található a városban.

Dnyeper – Or oszország k özépső r észén a V aldaj-hegységben 
eredő folyó, a Fekete-tengerbe ömlik. Lásd Boristhenes.

Domonkoso k – I II. Honoriusz pápa által 1216-ban jóváhagyott 
prédikáló és kolduló szerzetesrend. Alapítójuk Szent Domon-
kos apát volt, aki komoly hangsúlyt fektetett a szerzetesek ok-
tatására, művelésére. S oraikból ke rültek k i a t örténelemben 
igen ellentmondásos tevékenységet folytató inkvizítorok is.

Don – A K özéporosz-hátság északi részén eredő folyó, amely az 
Azovi-tengerbe ömlik. Ókori neve gr. Tanaisz.

Eger es – M ezőségi település (ro. Aghireș). A ma má r rendkívül 
romos Egeres vára a Kolozsmonostori apátság, majd a B ocs-
kaiak birtokában is volt.

Egr i eg yhá zmegye–Szent Ist ván á ltal a lapított ma gyarországi 
római katolikus főegyházmegye.

Enga di – Középkori krónikákban Attila születési helyeként meg-
jelölt nehezen beazonítható település. I lyen nevű település a  
Holt-tenger nyugati partjánál található. Lakatos leegyszerűsí-
ti a dilemmát, Nagyenyeddel azonosítja ezt a helynevet.

Enyed – N agyenyed a reformációban fontos szerepet játszó dél-
erdélyi vá ros (ro. Aiud). Bethlen Gábor á ltal a lapított refor-
mátus kollégiuma a t udomány és a z oktatás jeles központja 
napjainkig. Olyan jeles személyiségek oktattak itt, mint Apá-
czai Csere János, Pápai Páriz Ferenc vagy Bod Péter.
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Er dél yi eg yhá zmegye – A l egkeletibb Szent István által alapí-
tott római katolikus eg yházmegye. Székhelye Gyulafehérvá-
ron van. 

Er dőv idék – Er dély kel eti r észén t alálható, a Ba rcasági m e-
dencéhez tartozó történelmi tájegység. A t ájegység központi 
székhelye Barót városa. 

Emmenz a r  – Elendzád vagy Emendzár, Attila hun király fi a.

 Észa k Hunor szág – K r.e. I. században két részre szakadó nagy 
Hun Birodalom északi fele. Kezdetben kínai vezetés alatt él-
tek, majd 220 után kivívták fügétlenségüket. 

Esztel nek – Kovászna megyei település (ro. Estelnic), ahol 1681-
ben Nagy Mózes plébános iskolát alapított, amit később Kéz-
divásárhelyre helyeztek át.

Et éd – Székelykeresztúrtól északra fekvő község (ro. Atid).

Fehér -Hunor szág – A f ehér hunok, más néven heft a liták, Kö-
zép-Ázsia és Észak-India területén létrehozott ókori és kora-
középkori birodalma. A birodalom felbomlása után egy cso-
portjuk az avarokhoz csatlakozva a Kárpát-medencébe jött.

Fehér egyhá za  – Maros megyei falu (ro. Albești), a középkorban 
ferences k olostora v olt, a melyet – m iután a fa lu p rotestáns 
hitre tért –1556-ban lebontottak. 

Fehér -Kunor szág – K unország a k un törzsszövetség szálláste-
rülete az Ural folyótól az Al-Dunáig. A Dynepertől nyugatra 
eső részt Fehér-Kunországnak (Cumaniának) nevezték.

Fehér -Nyikó – A H agita megyei Nyikó feje nevű hegyből eredő 
Nyikó-patak alsó folyásának a neve. 
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Fehér or oszor szág – Kelet-európai ország, melyet már a kora-
középkorban szlávok laktak.

Fekete H unor szág – A z É szak-Kínában é s K özép-Ázsiában 
lakó h unok eg yik á gát sz okták f ekete j elzővel i lletni, h ogy 
pontosan m iben k ülönböztek a kel eti é s a n yugati h unok, 
mindmáig tisztázatlan. 

Fekete ügy – A B erecki hegységből eredő, a Felső-Háromszéki-
medencén át folyó és az Oltba ömlő folyó.

Felf a l u – Ma rosfelfalu (ro. Suseni) Szászrégen közelében fekvő 
Maros megyei falu. A faluban ferences kolostor volt a közép-
korban.

Fenes – A z Ompoly völgyében található fa lu (ro. Fenes), a hová 
már IV. László idején román családokat telepítettek be. 

Fer diná nd – I. F erdinánd (1503–1564) ma gyar é s c seh k irály, 
német k irály, német-római császár. Ferdinánd volt az újkori 
Magyarország els ő H absburg u ralkodója. S zapolyai J ános-
sal küzdött a t rónért, majd a t örökkel is p róbált eg yezkedni 
hatalma megtartása érdekében. A n yírbátori eg yezmény ér-
telmében megkapta az erdélyi területeket, azonban Castaldo 
vezette katonái visszaélése, valamint az adópolitikája és a hi-
vatali kinevezések miatt az erdélyiek végül elkergették (1556).

fer encesek – A ssisi Szent Ferenc (1182–1209) á ltal a lapított és 
III. I nce pá pa á ltal j óváhagyott r ómai k atolikus sz erzetes-
rend. Ma gyarországon 1 224-ben j elentek m eg E sztergom-
ban, Erdélyben 1268-ban telepedtek meg, különösen a sz ász 
városokban (Beszterece, Nagyszeben, Szászsebes), de Maros-
vásárhelyen is m egvetette lábát a r end (1316). L egismertebb 
székelyföldi kolostoruk Csíksomlyón (1442) létesült és évszá-
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zadokon át Székelyföld vallási és kulturális életének meghatá-
rozó központja volt.

Fl or imundus R aymundus – B ordeaux-i szerzetes, a ki a pá pa-
ság védelmében és a reformáció, különösen a kálvini reformá-
ció ellen írta Adversus Haereseos című művét

Foga r a s – Szeben megyében található város (ro. Făgăraș). Foga-
ras várát Kán László idejében építették, majd Mátyás uralko-
dásától ke zdődően a t ulajdonos m eglehetősen g yakran vá l-
tozott. L orántff y Z suzsanna 1657-ben román nyelvű isk olát 
alapított, és az 1691-ben itt tartott erdélyi országgyűlésen hir-
dették ki a Diploma Leopoldinumot.

For int  – Ma gyarország hivatalos pénzneme. Nevét Firenze vá-
rosáról kapta, a minek pénzneméről I . Károly magyar k irály 
mintázta az 1325-ben veretett aranyforintot.

Fugyi – A S zoárd Á rpád-kori n emzetségből sz ármazó n emesi 
család. 1325 körül ők a lapították Fugyivásárhely Szent Jero-
mosról nevezett pálos kolostorát 

Gá lfi J á nos – Er délyi t anácsos, a z i fj ú Báthory Z sigmond ne-
velője, a ki azzal há lálta meg munkáját, hogy Huszt várában 
lefejeztette őt 1593-ban.

Géc zi Já nos – Váradi várkapitány, aki a Báthoriak idejében Er-
dély kormányzója is volt (1585).

Genf  – A f rancia ha tár k özelében f ekvő má sodik l egnagyobb 
svájci város. A reformáció hamar kedvező fogadtatásra talált 
a város polgárai körében, és csakhamar a kálvini reformáció 
központja lett.

Gepidá k – Germán eredetű vándor népcsoport. 
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Ger endi Já nos – Erdélyi főúr, Rákóczi Zsigmond apósa. Az er-
délyi sz ombatos va llás eg yik a lapítójaként t artják sz ámon, 
habár tanait valószínűleg nem ő, hanem udvari papja, Bogáti 
Fazekas Miklós dolgozta ki.

Ger má n – Nyelvi közösség, amely Skandinávia déli területeiről 
kiindulva Kr. e. I sz ázadtól egészen a I II. századig benépesí-
tette Közép és Kelet-Európa nagyobb részét. 

Ger nyeszeg – Ma ros megyei község (ro. Gornești). Rendre volt a 
Szécsényiek, Erdélyiek és Telekiek birtoka is.

Gét á k – A z A l-Duna k örnyékén él ő t rák t örzs. A ntik sz erzők 
szerint a dákokkal rokon nép volt.

Gobl inus – Alfred fi a Göbl (1325–1386) nagycsűri szász család-
ból származó erdélyi és milkovi római katolikus püspök.

Gör gény – Görgényi-havasok a Keleti-Kárpátok egyik hegysége 
Hargita és Maros megye határán. Legmagasabb pontja Mező-
havas 1777 m. 

Gyer gya i B enedek – Má s n éven Török B enedek SJ a sz ékely-
udvarhelyi S zent M iklós p lébánia p lébánosa, a ki 1666-ban 
hunyt el.

Gyer gyó – A Görgényi és a Gergyói havasok, valamint a Hargita 
hegység lejtői által közrezárt székelyföldi medence. 

Gyer gyószent mikl ós – A G yergyói-medence l egrégebbi é s 
legnagyobb t elepülése, v árosa ( ro. Gheorgheni), a z e gykori 
Gyergyószék székhelye. 1637-ben a székely lakosság mellé je-
lentős számú örmény telepes érkezett. 
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Gyimes – A Tatros felső folyása mellett elterülő Gyimes völgye, a 
gyimesi csángók által lakott terület. Moldva és Erdély közötti 
határvidék, ide emeltetett egy nagyobb vámházat, várat Beth-
len Gábor 1626-ban.

Gyul a – A k azár mintára létrehozott magyar kettős fejedelem-
ség elsősorban hadügyekkel foglakozó egyik vezetője.

Gyul a f eh ér vá r – Régi római város (lat. Apulum; ro. Alba Iulia), 
az erdélyi gyula, majd az Erdélyi Fejedelemség székhelye volt.

 Hagymá si Kr ist óf  – Belső-szolnoki főispán, Izabella királyné 
alatt a z erdélyi seregek eg yik vezére, Dés és Désakna birto-
kosa.

Ha l l er – N émetországból a 1 5. században Magyarországra te-
lepült von Hallerstein család magyar ága. A család több tagja 
jelentős szerepet vállalt az erdélyi politikai és vallási életben. 
Elsősorban a k atolicizmus l elt be nnünk t ámogatóra (Haller 
István), de a református oldalon is találunk neves Hallerokat 
(Haller Gábor).

Ha r a l y – K ovászna megye kis települése (ro. Harale), a  közép-
korban domonkos kolostor (?) volt a faluban. Egyes feltétezé-
sek szerint templomosok, majd johanniták birtokolták a fa lu 
területét.

Ha r git a – A H argita-hegység a Keleti-Kárpátok jelentős vulka-
nikus hegyvonulata, legmagasabb pontja a Madarasi Hargita, 
1801m.

Hava sa lf öl di – R ománia t örténelmi t artományainak eg yike 
(lat. Valchia; ro. Țara Românească). A már korában létező ke-
nézségeket a valószínűen kun származású Basarab egyesítette 
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a 14. században. A magyar királysággal – nem mindig felhőt-
len – vazallusi viszonyban volt

Hel t a i G á spár  –  N agydisznódi ( ro. Cisnădie) sz ületésű h u-
manista (1510–1574) l elkész, n yomdász é s i rodalmár. K ato-
likusból lett lutheránus majd végül unitárius vallásra tért át 
1596-ben. Kolozsváron élt és tevékenykedett egészen halálig. 
Több magyar latin és egy pár német nyelvű munka köthető a 
nevéhez.

Her má n – Magyarhermány (ro. Hercuian) Kovászna megyei te-
lepülés a Hargita lábánál, Kisbacon közelében.

Hir ka nok – A Kaszpi-tenger déli partvidékén élő ókori nép. Az 
ókorban k ülönösen te metkezési sz okásaik k ülönlegessége 
miatt kerültek az érdeklődés középpontjába.

Hit t er ejeszté si kongr egá ci ó – A k atolikus hit terjesztését fe-
lügyelő Római Kúria ( lat. Congregatio de Propagnada Fide). 
XV. Gergely pápa (újra) alapította 1622-ben az indiai és távol-
keleti, va lamint a z eu rópai p rotestáns r égiók m isszióinak a 
felügyeletére.

Homor ód – A Kis- és a Nagy-Homoród összefolyásából keletke-
ző és az Oltba ömlő folyó.

Homor ódszent pá l – A Nagy-Homoród völgyében elhelyezkedő 
falu (ro. Sânpaul) A település már a r ómai korban híres volt 
sóbányáiról. A 15. századtól kezdődően a Kornis család itt la-
kott, udvarházat, majd kastélyt is építve.

Hunor szág – A na gy kiterjedésű hun birodalom megnevezése. 
Lásd Fehér- és Fekete-Hunország.
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Hunok – A bels ő-ázsiai sz tyeppékről sz ármazó n omád n ép, 
akiknek f eltehetően a hsziungok voltak az őseik. A közép-
ázsiai, eg ykori n evén Tokharisztánból k iindulva a z 5 . sz á-
zadban behatoltak a Kárpát-medencébe, ahol le is telepedtek. 
Híres királyuk, Atilla vezetésével rettegésben tartották egész 
Európát. Attila halála után azonban utódai visszavonultak és 
ezzel véget is ért az európai Hun birodalom fényes kora. A kö-
zépkori krónikák a magyarok őseiként tekintettek a hunokra.

Hunya di Já nos – Kiváló hadvezér, Magyarország kormányzója, 
erdélyi vajda, egyik leggazdagabb földesúr (1407–1456). Az ő 
tulajdona volt a Hunyadi vár, gyermekei közül Mátyás híres 
magyar király lesz.

II. Pá l pá pa  – A római katolikus egyház 211. pápája (1464–1471). 
Ugyan a b íborosok a k orábbi humanista II. Piusz pápa el le-
nében eg y nem humanista gondolkodású pápát vá lasztottak 
személyében, pompás udvartartása és művészetszeretete kö-
vetkezményeként az ő pá pasága alatt alakult ki a reneszánsz 
egyházra jellemző külső pompa és fény.

Il l yef a l va  – A z I llyefalvi pa tak v ölgyében f ekvő há romszéki 
település (ro. Ilieni). A 1 6.–17. században Sepsiszék második 
legnagyobb települése volt.

Il l yés A ndr ás – A c síkszentgyörgyi sz ületésű I lyés a z e rdélyi 
rendek tiltásának enyhülése után az első erdélyi római katoli-
kus püspök (1696–1712). Valójában azonban nem tudta elfog-
lalni püspöki székét, és csak rövid időre tudott megmaradni 
egyházmegyéjében, ezért vikáriusa által gyakorolta hivatalát.

Ispá n – A k özépkorban a k irály á ltal a vá rmegye élére k ineve-
zett személyt jelölte. De ispán vezette a királyi udvartartást, a 
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pénzügyeket, és így nevezték az egyes kiváltságos népcsopor-
tok vezetőit is, köztük a székelyek ispánját.

Ister – A Du na alsó folyásának az ógörög megnevezése.

Iza bel l a  – J agelló Izabella magyar k irályné (ur. 1539–1559) és 
Erdély k ormányzója ( 1556–1559). Di nasztikus há zasságra 
lépett a ná la jóval öregebb Szapolyai János magyar k irállyal 
és erdélyi fejedelemmel, a kitől eg y g yermeke született János 
Zsigmond. 

Já nos-fa l va – V alószínűleg a z 1 517-ben S zékelyudvarhelyhez 
csatolt Gy áros-falva le het. Ja klovszky ( 1942: 8 ) Dancsfalvát 
olvas, de bizonytalan ő is.

Já szf öl d – Lakatos leírásában az indoiráni eredetű jazigok szál-
lásterületét jelöli, a mely a ma i Moldva é s U krajna területén 
volt. 

Jenő – Feltehetően Köröskisjenőről (ro. Ineu de Criș) tesz említést 
a szerző, azonban arról, hogy itt domonkos szerzetes kolostor 
létezett volna, nem tud a szakirodalom.

Jézu s Tá r sas ág – Ismertebb nevén a jezsuita rend, amelyet Loyo-
lai Szent Ignác (1491–1556) alapított. A k atolikus megújulás-
ban kulcsfontosságú szerepük volt, a t ridenti zsinat munkáit 
is jelentősen befolyásolták. Szorgalmazták a klérus magasabb 
szintű o ktatását, e nnek é rdekében isk olákat, eg yetemeket 
hoztak létre. Szellemi és missziós tevékenységük eredménye-
ként megtorpant a reformáció térhódítása.

Jugór ia – A z ugor népek szállásterülete a Jugorföld. Az Ob tor-
kolatától egészen a l igetes sz tyeppe határig, va lamint a z Ob 
vonalától az Urál-hegység európai lejtőiig terjedő terület.
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Juhr a – A z Ob folyó megnevezése.

Ká dá r – A k özépkori krónikák feljegyzései szerint a h unoknál 
a bírót nevezték így, mivel az első, aki magas rangú tisztséget 
betöltötte a Torda-nembeli Kádár volt.

Ká l – S zékelykál (ro. Caluseri) Marosvásárhely közelében fekvő 
település.

Ká l dova  – Valószínűleg az Arad megyei Kladováról (ro. 
Cladova), a hol a pá losok már 14. században kolostort a lapí-
tottak Sarlós Boldogasszony tiszteletére. A szerzetes-közösség 
az 1540-es években felbomlott.

Ká l l ó – N agykálló S zabolcs-Szatmár-Bereg m egye eg yik vá -
rosa. Már a 1 4. században mezővárosi ranggal rendelkezett, 
1603-ban Bocskai István hajdúkat telepített ide. Az 1645-ös 
linzi békében I. Rákóczi György erdélyi fejedelem kapta meg 
a kállói várat, amit élete végig birtokolt is. Az 1644. febr. 17-én 
kiadott kállói kiáltványában III. Ferdinánd önkényeskedéseit 
sorolja fel, többek között a zt, hogy jezsuiták a p rotestánsok 
elnyomására minden módon törekednek

Ká l má nc sa i Má r t on – Kálmáncsehi Sánta Márton (149?–1557) 
katolikus pap, majd református lelkész. Volt debreceni plébá-
nos, majd református püspök is , azonban radikális újító tö-
rekvéseit elvetették és őt magát is üldözték hitfelei.

Ká l v inist a – K álvin J ános á ltal a lapított p rotestáns ke resz-
tény vallás. Kálvin 1536-ban adta ki A k eresztény vallás ta-
nítása című művét, amelyben világos rendszerbe foglalta a 
reformáció t anait. M agyar n yelvterületen re formátusoknak 
nevezik a h it követőit. A z Erdélyi Fejedelemség va llási tole-
ranciája a reformátusokra is kiterjedt, aminek következtében 
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nagyjából hábo rítatlanul v égezhették va llási te vékenységü-
ket. Nemcsak vallási, hanem művelődési szempontból is fon-
tos volt a református iskolarendszer kialakulása Erdélyben.

Ká pol na – N agyváradtól északra, a Csörgő patak forrása fölött 
lévő magaslat neve. Az itt lévő kolostorról kaphatta a nevét.

Ka puci nus – A k apucinus rend a f erences rend obszerváns re-
formjának e redményeként j ött l étre. Öná llóságát 1 619-ben 
nyerte el , tagjai mindenben v issza a kartak térni a S zent Fe-
renc féle t eljes s zegénység es zményéhez. Jellegzetes r uhada-
rabjuk a csuklya, ahonnan nevüket is kapták

Ka r ác sonfa l va – H omoródkarácsonyfalva (ro. Crăciunel) 13. 
században épült unitárius templomáról híres Hargita megyei 
falu. S zintén a z u nitárius te mplomhoz, pontosabban a nnak 
románkori elődjéhez köthető az egyik legrégebbi székely ro-
vásírásos emlék.

Ka r á nsebes – A 1 5. sz ázadban a lakult bá nsági vá ros ( ro. 
Caransebeș) M indig e rős r omán k özösséggel r endelkezett a 
város. A z Er délyi F ejedelemség i dejében a va llási m issziók 
célpontja volt több felekezet részről is , melynek eredménye-
ként itt született meg az Ószövetségi szentírás első részleges 
román nyelvű fordítása

Ká r ol yi c sa l á d – A K aplon n emzetségéből sz ármazó na gy-
károlyi gróf Károlyi család az ősi magyar főnemesi családok 
egyike. Birtokaik közé tartozott Kaplony és Nagykároly is.

Ká szon – H argita m egyéhez t artozó sz ékelyföldi t örténeti-
néprajzi táj. Nevét a v idéken átfolyó Kászon-patakról kapta. 
Az eg ykori fi úszéket, Kászont öt falu alkotta: Kászonaltíz, 
Kászonfeltíz, Kászonjakabfalva, Kászonimpér, Kászonújfalu.
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Ka szpi-t enger – B olygónk l egnagyobb t ava ( 371 0 00 k m²) 
Oroszország és Irán határán.

Kato lik us St át us – A z Erdélyi Római Katolikus Státus világi-
akból és egyháziakból álló egyházi önkormányzat. A püspök 
és paphiánnyal küzdő erdélyi katolikusság érdekben a katoli-
kus nemesi családok hivatalos fórumokon együttesen próbál-
tak fellépni. Ezt a sz ervezetet nevezték kezdetben státusnak. 
A szervezet napjainkban is működik.

Kel emen – A Keleti-Kárpátok legmagasabb (Pietrosz csúcs 2102 
m) vulkanikus hegysége a Kelemen-havasok. 

Kemény Bol diz sá r – I I. Boldizsár, I. Boldizsárnak a fi a, Kolozs 
vármegye f őispánja, U dvarhelyszék f őkapitánya, 1 657-ben 
Lengyelországban hunyt el.

Kendi u r a k – A K endi család, akik közül többen aktívan részt 
vettek a z Er délyi F ejedelemség po litikai él etében, 1628-ban 
férfi ágon k ihalt, leányágon a H allerek lettek utódaik. Birto-
kaik Közép-Erdélyben voltak.

ker eszte sek – A ke resztes lovagok a k özépkori eg yház va llási 
harcosai (német, te mplomos, ispo tályos). A r ómai eg yház a 
szeldzsuk török hatalom alól szerette volna Jeruzsálemet fel-
szabadítani, ennek érdekében hadjáratot h irdetett. A ha rco-
sok a ruhájukon a kereszt jelét viselték, innen kapták nevüket. 
Bár nem értek el teljes sikert a Szentföldön, mégis ott marad-
tak eg y ideg a z arándokok biztonsága és eg észségi seg ítség-
nyújtás biztosítására. Miután 12. században k iszorultak on-
nan, Európa különböző részein próbálták megvetni lábukat, 
így kerültek Kelet-Európába is.
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Kézdiszék – A sz ékelyszékek eg yike, amelyet 1562 óta, miután 
egyesült a seps i és orbai székekkel, Háromszék néven isme-
rünk.

Kézdisze ntlé le k – Kézdivásárhely közelben elhelyezkedő szé-
kely falu (ro. Sânzieni).

Kézdivás á r hel y – A történelmi Kézdiszék székhelye, Kovászna 
megye második legnagyobb városa. A k onventuális ference-
seknek, a minoritáknak a város Kanta nevű részén 1696-ban 
konventjük volt.

Kiev  – U krajna f ővárosa, a Dn yeper k özelsége k övetkeztében 
már a k özépkor elején na gyszámú la kossággal rendelkezett. 
Rendre volt kazár, litván, lengyel, orosz, szovjet uralom alatt, 
míg függetlenedett a modernkori Ukrán államképződmény.

Kol ozs vá r meg ye – A Szent István alapította erdélyi vármegyék 
egyike, amely egyben határispánság is volt. 

Kol ozsmonost or  – A k özépkori K olozsvár sz omszédságában 
elhelyezkedő falu Erdély egyik legfontosabb vallási és szelle-
mi központja, hiteles helye volt az itt alapított bencés apátság 
(11. sz.) révén. A kolostor nem az erdélyi püspöknek, hanem 
közvetlenül az esztergomi érseknek volt alárendelve. Báthory 
István a jezsuitáknak adta át monostort (1579). Ma Kolozsvár 
Monostor nevű negyede.

Königs ber g – A balti-tengeri kikötővárost teuton lovagok építet-
ték a korábban általuk lerombolt Twangste vár helyébe. A 16. 
századtól a Porosz Hercegség, majd Kelet-Poroszország fővá-
rosa is volt. 1544-ben alapították a város evangélikus egyete-
mét, az Albetrinát, amely népszerű volt a magyar protestáns 
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peregrinus diákok körében. Ma Kalinyingrád, a hasonló nevű 
balti orosz exklávé központja.

Kor nis Gá spá r  – Göncz-ruszkai báró Kornis Gáspár (1641–
1683.) marosszéki főkapitány, barokk író.

Kor nisok – A k özépnemes r uszkai K ornis c salád e rdélyi á ga, 
akik komoly politikai befolyással és hatalmas vagyonnal ren-
delkeztek E rdélyben. A z E rdélyi F ejedelemségben a Habs-
burg-párti nemesség legjelentősebb képviselői voltak (Kornis 
Gáspár, Kornis Zsigmond)

Kör ös – A K örösök néven is mert folyók (Fehér, Fekete, S ebes, 
Hármas) Er délyben e rednek ( ro. Criș), m ajd M agyarország 
területén a Tiszába ömlenek.

Kovac sóczy Fa r ka s – Kovacsóczy Farkas (1540–1594) erdélyi 
kancellár, Báthory István bizalmasa, aki a páduai egyetemen 
tanult, i tt í rta a n evéhez köthető a De l audibus i llustrissimi 
Stephani Bator ei d e S omlio c ímű mű vet. 1 594-ben B áthory 
Boldizsárral eg yütt Z sigmond p arancsára be börtönözték, 
majd kivégezték.

Köv esd – B ihar megyében található partiumi fa lu (ro. Cuieșd). 
Az Árpád-kori település nevét már 1283-ban említi oklevél. 

Kr ím-f él sziget  – A Fekete- és az Azovi-tenger között elhelyez-
kedő félsziget. A terület volt görgök (gr. Kerszonészosz) róma-
iak, kazárok, kunok, tatárok birtokában. Ma orosz fennható-
ság alatt van.

Kükül l ő – N agy- és Kis-Küküllő egyesülése révén létrejövő er-
délyi folyó. Nagy-Küküllő a Görgényi-havasokból ered és Ud-
varhelyszék legjelentősebb folyója
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Kund – A h onfoglaló magyarok hét vezérének eg yike. További 
névváltozatai: Könd, Kund, Kend, Kende, Kurszán.

Kusa l y – S zilágy megyei település (ro. Coșeiu), a hol 1420–1480 
körül ferences kolostort alapítottak.

La bor völ gy  – A háromszéki Szentivánlaborfalva mellett húzó-
dó völgy.

La dó B á li nt  – Er délyi jezsuita atya (1546–1615), h íres h itszó-
nok. Miután 1588-ban kiűzték a jezsuitákat, Moldvába majd 
Havasalföldre m ent, s i nnen té rt v issza F ogarasra. 1 609 é s 
1613 között egyedüli jezsuitaként tevékenykedett Erdélyben.

La jos – I I. Lajos magyar király (1506–1526) az utolsó középkori 
király, a t ragikus kimenetelű mohácsi csatában vesztette éle-
tét.

Lehel – A k alandozó magyarok vezére, akit a sz erencsétlen ki-
menetelő augsburgi csata után kivégeztek. A k ivégzést a ma-
gyar mondavilág külön történetben örökítette meg.

Lember g – L viv u krán vá ros, m elyet Da nilo, H alics f ejedelme 
alapított a 13. században. Haliccsal együtt Lengyelországhoz 
kapcsolják (pl. Lwow)

Lemhény – Háromszéki település (ro. Lemnia) Bereck irányában.

Lenczov icz A ndr ás – J ezsuita sz erzetes, a sz atmári sz ékház 
elöljárója, székelyudvarhelyi plébános és egyben a helyi kato-
likus iskola igazgatója is 1711-ig.

Lipót – I. L ipót magyar király (1657–1705) továbbá német-római 
császár, német és cseh király. A Habsburg uralkodó nevéhez 
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fűződik a karlócai béke, a Diploma Leopoldinum (1690), és az 
ő ideje alatt tagozódott be Erdély a Habsburg birodalomba.

Lóf őszék el y – A székelyek középkori társadalmi rétegződésben 
közvetlenül a főszékelyek után következő rang. A cí m kiala-
kulásában Má tyás k irálynak v olt f ontos sz erepe, a ki ké rte, 
hogy a sz ékelyek lajstromába külön vezessék be a zokat, akik 
lóval harcolnak, é s nevezzék őket lófőnek. Ezek a  harci e sz-
közeik elő állításának na gyobb köl tségével a rányosan több et 
kaptak a hadizsákmányból is.

Luth er – L uther Márton ágoston-rendi szerzetes, reformátor, a 
wittenbergi eg yetem t anára. A k özépkori eg yházi té vedések 
megszüntetésével igazából magát a katolikus egyházat szeret-
te volna belülről megreformálni, azonban értő fülek hiányá-
ban ez nem sikerült neki. Albert mainzi érsek kétes gazdasági 
manővere, a búcsúcédulák árusítása az utolsó csepp volt Lu-
ther számára és 1517. október 31-én levelet írt az érseknek cá-
folva búcsúcédulák erejét, levele később a 95 pont, vagy tétel 
néven vált ismertté.

Luth er a niz mus – A l utheri r eform k övetkeztében k ialakult 
keresztény protestáns vallás. Erdélyben elsősorban a sz ászok 
körében volt népszerű a reform, akik már egész korán csatla-
koztak az új tanításhoz.

Ma da r a s – Csíkmadaras, székely település (ro. Mădăraș) a Har-
gita-hegység lábánál. Lakói bányászattal foglalkoztak egészen 
a 18. századig, majd fazekasságukról voltak híresek.

Major G yör gy – A w ittenbergi eg yetem tudós professzora, lu-
theránus teológus, Luther és Melanchton tanítványa volt 
(1502–1574). 1569-ben levélben cáfolta Dávid Ferenc tanítását.
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macedó nok – S zlávok é s t rákok, i llírek, g örögök ö tvözeteként 
létrejött déli szláv nép, a tatárjárás után a kunok is beolvadtak 
a macedón nemzetbe.

Ma kfa l va  – K is–Küköllő m enti Ma ros m egyei tel epülés ( ro. 
Ghindari), a nnak el lenére, hogy a 1 4. században tűz pusztí-
totta el, már 17. században a j elentős székely települések kö-
zött tartották számon.

Má r a ma r os megye – Máramaros vármegye a Magyar Királyság 
északkeleti közigazgatási eg ysége. Ma két o rszághoz, Romá-
niához és Ukrajnához tartozik az egykori vármegye területe.

Ma r os – A G yergyói havasokból eredő erdélyi folyó a K árpát-
medence déli részét végigszelve Szegednél ömlik a Tiszába.

Ma r osszék – Az erdélyi medence északkeleti részén fekvő törté-
nelmi székely szék. 

Ma r osvás á r hel y – A vá rost már 12. század elején említik ok-
levelek, m int Novum F orum Sic ulorum, S zékelyvásárhely. 
Domonkos, majd ferences szerzetesek létesítettek kolostort a 
városban. Tomori Pál seregeit a város mellett verték meg a fel-
kelt sz ékelyek, Ba sta seregei na gyarányú pusztítást végeztek 
a városban. Itt választották fejedelemmé I. Apafi  Mihályt. II. 
Rákóczi Ferencet is itt emelték a fejedelmi székbe (1707). Lásd 
még Agropolis.

Ma r t inuzzi G yör gy – Ma rtinuzzi Fráter G yörgy (1482–1551) 
pálos sz erzetes, vá radi p üspök, e sztergomi é rsek é s b íbo-
ros, er délyi p olitikus é s hely tartó. A z E rdélyi F ejedelem-
ség lé trejötténél b ábáskodó le gfontosabb á llamférfi ként, 
reálpolitikát f olytatva a H absburg u dvar é s a t örök po rta 
között la vírozva p róbálta Er dély f üggetlenségét m egtartani, 
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majd ped ig a ma gyar k irályság kebel ébe v isszavezetni a 
fejedelemséget. I. Ferdinánd politikai lépéseit nem volt képes 
megérteni, e zért a t örökkel va ló össz ejátszás g yanúja m iatt 
meggyilkoltatta Martinuzzit (1551).

Ma sszagét á k – Az ókorban az Amu-darja és a Szir-darja között 
élő dahák neve volt. Római történetírók szerint az alánok az 
ők utódaik. A középkori krónikákban a masszagéta névvel a 
kaukázusi hunokat illetik.

Mát yá s kir á l y – I. Mátyás (ur. 1458–1490) Hunyadi János kor-
mányzó fi a, humanista magyar király. Kolozsváron született, 
majd a Nándorfehárvár utáni bonyodalmakból szerencsésen 
megmenekülve 1458. január 24-én királlyá választották. Ak-
tív kül- és gazdasági politikájának köszönhetően virágzó ki-
rályságot hozott létre. Mátyás és udvara művészetpártolóként 
is jeleskedett. Több európai hírű művész, irodalmár, történész 
fordult meg udvarában (Galeotto Ma rzio, Janus Pannonius, 
Petrus R ansanus, A ntonio Bo nfi ni). V ilághírű k önyvtárat 
hozott létre, a Bibliotheca Corvinianát). 

Médek – A K aszpi-tengertől dél-nyugatra fekvő hegyekben élő 
ókori indoiráni nép. Birodalmuk határa kiterjed egészen a Fe-
kete-tenger délkeleti partjaiig.

Medg yes – A z e rdélyi sz ász vá rosok eg yike ( ro. Mediaș; de. 
Mediasch), i tt m ondták k i a sz ászok 1 545-ben a l utheri 
prtotestantizmushoz való tartozásukat.

Mel a nchto n Fül öp – Philipp Melanchthon (1497–1560) német 
teológus, reformátor. Wittenbergi tanársága idején ismerke-
dett meg Lutherrel és csatlakozott hozzá. Luther lobbanékony 
természetének az ellenpontja volt. Nagy tudását a reformáció 
szolgálatába állította, Luther gondolataihoz, tanaihoz a lehető 
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legjobb megszövegezést nyújtva. Megfontoltsága és kompro-
misszum-készsége – amint ez lenni szokott – gyanússá és el-
lenszenvessé tette mind a katolikus, mind pedig a lutheránus 
oldalon. Mindezek ellenére korának egyik legnépszerűbb ta-
nára volt, Európa minden tájáról jöttek hozzá a tanulni vágyó 
ifj ak.

Mendeg úz – L ásd Bendegúz.

Menyhér t  Andr ás – Jezsuita szerzetes Udvarhelyen, majd a ko-
máromi bencés gimnáziumban halt meg 1710-ben.

Meoti s – Lásd Azovi-tenger.

Mikhá za – F első-nyárádmenti falu (ro. Călugăreni), feltehetően 
a római limes részeként, katonai csaptok állomásoztak itt Da-
cia Provincia idejében. A fa lu első ferences kolostorát Bosz-
niából ér kező sz erzetesek é pítették. M iután e zeket el űzték, 
Kájoni J ános ép ített ú j k olostort. Ma i te mplomát 1 692-ben 
építették.

Mikl ósv á r – Erdővidék déli részén, az Olt jobb partján található 
falu (ro. Micloșoara). A reformáció idején a falu is áttért a pro-
testáns hitre, azonban a Kálnoky urak, nevezetesen Kálnoky 
Ádám 1717-ben újból katolikus hitre térítette a falu népét.

Mikl ósv á r szék – Er dővidéki sz ékely fi úszék, nevét székhelyé-
ről, Miklósvárról kapta.

Mil l ei a t ya  – M illei István (1610-1677) Kolozsváron tevékeny-
kedő m űvelt, sz elíd l elkű j ezsuita a tya. R eformátusból l ett 
katolikus felnőtt korában, majd 22 é vesen belépett a jezsuita 
rendbe. Miután távoznia kel lett Erdélyből (1653), Sárospata-
kon a Missio Rakocziana oszlopos tagjaként, valamint Bátho-
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ry Zsófi a és I. R ákóczi Ferenc lelki vezetőjeként tevékenyke-
dett haláláig.

Mina s – Minas Zilifdarean T’oxat’ec’i (1610?–1686) örmény püs-
pök, aki híveivel 1668-ban a sorozatos pogromok elől Mold-
vából Erdélybe menekült.

Mit ác s – A Déli–Hargita vulkáni hegyvonulatának egyik hegye 
Hargita és Kovászna megye határán.

Mol dva  – A romániai történelmi tartományok egyike (ro. Mol-
dova), Erdély keleti szomszédja.

Mór é Fül öp – Humanista körökben kedvelt (Philippus Cylanus 
néven ismerték humanista körökben) Pécsi püspök és velencei 
követ. A mohácsi csatában esett el.

Mor t us – A h umanista t örténetírásban is sz ereplő S zvatopluk 
atyja, Maróth ( lat. Marothus), Lakatosnál romlott formában 
található.

Mor vaor szág – C sehország kel eti r észén t alálható t örténelmi 
régió (sorra lakták kelták, germánok, szlávok)

Nagyfa l u – Szilágynagyfalu (ro. Nușfalău), Árpád-kori település 
a S zilágyságban. 1413-ban a pá losok k olostort a lapítottak a 
településen.

Nagy-Kükül l ő – Lásd Küküllő.

Nagy-völ gy – Székelyudvarhely mellett húzódó kis völgy.

Na ska l at  – A C síki-havasok legmagasabb hegyvonulata (1153 
m) a Gyimesvölgyének nyugati részén.
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Nemer e – A K eleti-Kárpátok hegyvonulata a Tatros és az Ojtoz 
völgye között.

Novaja  Zeml a ja – A J eges-tengerben található két f ő szigetből 
(Északi, Dél i) á lló szigetcsoport, a mely a K ara-tengert elvá-
lasztja Barents-tengertől.

Novaji S zentpá l ia k – A P usztakamarás m ellett f ekvő N ovaj 
vagy Novolyból származó család.

Nyá r á d – A G örgényi-havasokból e redő e rdélyi f olyó, a mely 
Nyárádtő közelében a Marosba ömlik.

Nyitr a i p üspökség – F eltehetően a ma gyar k irályság l egré-
gebbi püspöksége (9. század). Ma Szlovákiához tartozik (sk. 
Nitrianska d iecéza). A m ohácsi v ész i dejében P odmaniczky 
István (1480?–1530) volt a püspöke, aki azonban Lakatos állí-
tásával ellentétben nem veszett oda a csatában.

Ob – Oroszország leghosszabb folyója. Az Altaj-hegységből ered, 
majd északon a Kara-tengerbe ömlik.

Óbr a ssó – Ma B ertalan n egyedként is mert b rassói vá rosrész. 
Már a z Á rpád-korban a B ertalan-templom körül létrejöttek 
kisebb településmagokat nevezték így gyűjtőnéven.

Obszer vá ns – A ferences rend egyik ága. Lásd ferencesek.

Ochi nus Ber nát  – Siénában született ferences majd kapucinus 
szerzetes re formátor ( 1487–1564). Dialógusában m egfogal-
mazott tanításai miatt a z inkvizíció látókörébe került, ezért 
jobbnak lá tta, h ogy el meneküljön. G enfb e K álvin t ársasá-
gában t artózkodott, majd t öbb országba m egfordulva végül 
Lengyelországban halt meg.
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Ojto z – A K eleti-Kárpátokban Er délyt M oldvával össz ekötő 
Ojtozi-szoros völgyében leszaladó patak.

Ol á hfa l u – S zékelyudvarhely é s C síkszereda k özötti két fa lu, 
Kápolnás falu és Szentegyházasfalva által korábban alkotott 
község (1876-ig). Az erdélyi fejedelmek közül többen is kivált-
ságokban részesítették (a Báthoriak, Bethlen Gábor, I. Rákó-
czi György)

ol á hok – A k özépkori latin sz övegekben á ltalában a r ománok 
megnevezésére ha sznált k ifejezés, a valachus ma gyar m eg-
felelője. A z u tóbbi é vtizedek k utatásai a zonban r ámutattak 
arra, h ogy n emcsak a r ománokat, ha nem m inden n omád 
életmódot folytató pásztort is ezzel a névvel illettek nemzeti-
ségtől függetlenül.

Ol t – A N agyhagymásból Balánbánya fölött eredő folyó. Miután 
végigfolyik S zékelyföldön (Csík é s H áromszék) é s S zászföl-
dön, a K ápátokon á ttöri ma gát é s H avasalföld é rintésével a 
Dunába ömlik.

Or ba iszék – A történelmi székelyföldi székek egyike volt, amely 
később (1876) egyesült Kézdiszékkel és Sepsiszékkel Három-
szék n éven. N evét a Dél -Erdélyi S zászorbóról betel epedett 
székelyek hozták magukkal.

Ör mények – A Kakuázus és Kelet-Anatólia legrégebbi keresz-
tény n emzete. A z E rdélyi F ejedelemség ter ületére na gyobb 
számban I. A pafi  Mihály fejdelem idején telepedtek be a fő-
ként kereskedelemmel foglakozó örmények. 

Ör ményor szág – Á zsiai o rszág, m elynek r égiségét j elzi a z a 
zsidó-keresztény h agyomány i s, ho gy a z or szágban t alálha-
tó Ararát-hegyen kötött ki Noé bárkája az özönvizet követő-
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en. Kr. e. 6 sz ázadban megalakult Örmény királyság egészen 
428-ig fennállt. Ezután hol független volt, hol pedig különbö-
ző birodalmak fennhatósága alá tartozott (asszírok, görögök, 
rómaiak, b izánciak, a rabok, m ongolok, pe rzsák, t örökök, 
oroszok), 1 920-ban f üggetlenedett ú jra r övid i dőre, ma jd a 
Szovjetunió bukása után újból szabad állam lett.

Ör s – A h onfoglaló magyarok hét vezérének eg yike, a ki a Sa jó 
körül telepedett le. Nevét Kézai Simon krónikájában találjuk

Ozsdol a – Kézdivásárhely közelében fekvő Háromszéki falu (ro. 
Ojdula).

Osztr ogóto k – A g ótok keleti ága, akik a Kárpát-Medencében 
laktak. A h un b irodalom a lattvalói v oltak, ma jd Th eod orik 
(455–526) u ralkodása idején It áliára k iterjedő nagy birodal-
mat hoztak létre, ez azonban Th eodorik halálát követően ha-
nyatlásnak indult. 

Ov idius – P ublius Ovidius Naso (Kr.e. 43–17) Agustus-kori ró-
mai k öltő. A r ómai el égiaköltészet j eles képv iselője, a kinek 
első s orban sz erelmi kö ltészete i smertebb sz élesebb körben. 
Éppen szerelmi tárgyú költészete következtében kényszerült 
száműzetésbe vonulni a F ekete-tenger partján fekvő Tomis-
ba. A Fekete-tenger partján született költeményeiben megem-
lékezik a dákokról és a gétákról is.

Pá lf a l v(a)i J á nos – C síkpálfalvi születésű (1605–1663) erdélyi 
és váradi püspök. 

Pa l ina y Györ gy – Boszniai püspök (1525–1526), aki folyamato-
san harcolt a t örök el len, elvesztette püspökségét, és végül a 
mohácsi csatában maga is elesett.
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Pa l l av ic ini – Pietro Sforza Pallavicino (1607–1667) nagy tekin-
télyű itáliai bíboros. Ő írta meg a tridenti zsinat történetét.

Pá l osok – Magyar alapítású férfi  szerzetesrend. Alapítójuk, Bol-
dog Öz séb k anonok 1250-ben eg yesítette a p ilisi é s P atacs-
hegyi remetéket, megvetve az alapjait az új rendnek. Fehér 
barátokként is ismertek voltak a székelyek körében.

Pa nnonia  – A r ómai birodalom eg yik keleti provinciája volt a 
Duna v onala é s N oricum t artomány k özött. A h onfoglaló 
magyarok ezt a r észt itáliai hadjáratuk (899) során foglalták 
el. 

Pa póc – P apólc Kovászna megyei fa lu (ro. Păpăuți), m a Z ágon 
községhez tartozik.

Pa r a jd – S óbányájáról h íres S zékelyföldi tel epülés ( ro. Prajd). 
1562-ig a székelyek szabadon rendelkeztek az itt kitermelt só-
val, azután állami monopóliummá tette János Zsigmond.

Pat a k – Sárospatak észak-magyarországi város. Református kol-
légiuma a legrégebbi nagyhírű protestáns oktatási intézmény 
(1531). Várát többen birtokolták, köztük a Rákóczi család is.

Per ényi Fer enc  – Perényi Ferenc (1500–1526) fi atal humanista 
erdélyi, majd váradi püspök, aki seregei élén esett el Mohács-
nál.

Petel e – Ma ros megyei település (ro. Petelea). Szász jobbágyok 
laktak itt, majd örmények telepedtek be. A második világhá-
ború után teljesen megváltozott a falu lakosságának összeté-
tele.

Petr ov ic s Péter – A z első kálvinista főúr (1485–1557), S zapo-
lyai János rokona, János Zsigmond egyik gyámja volt. Az er-
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délyi és magyarországi protesntatizmus vezéregyéniségeként 
és törökpártiként is nagy ellenfele volt a katolikus Martinuzzi 
György bíborosnak.

Podóli a – Ma U krajnában (ua. Поділля) t alálható t örténelmi 
tájegység.

Póka fa l va – S zeben megyei település (ro. Păuca), pálos szerze-
tesek telepedtek meg a faluban és építettek templomot (1416), 
a pálosok után ferencesek laktak rövid ideig a kolostorban. 

Pol yá n – Ma Kézdiszentkeresztként (ro. Poian) ismert Kovászna 
megyei falu a Nemere lábánál.

Pont us – Pontus Euxinus a Fekete-tenger görög Pontos Euxeionos 
romanizált megnevezése.

Por oszl ó – H eves m egye l egkeletibb c sücskében l évő Tisza-tó 
melléki falu. Már a 13. században volt bencés kolostora. A 16. 
században a Báthory család birtoka volt. Már Pázmány Péter 
is tévesen helyezi Máramarosba.

Por oszor szág – N émetország é szaki r észén t alálható eg ykori 
állam (1525–1934). Kezdetben a B randenburgi Hercegség és 
a N émet l ovagrend te rületein l évő P orosz h ercegség u niója 
jelentette a z á llamot, a 1 9. sz ázadra a zonban jóval na gyobb 
területtel rendelkezett

Pr imipil at us– A r ómaiaknál a t riariusok első manipulusa eg y 
legióban, vagy élelmezési főhivatalnok. Jelen esetben lófőszé-
kelység latin megnevezése.

Puszt a  – Székelyudvarhely határában található dűlő neve.
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Rá kóczi Györ gy – I. R ákóczi György (1593–1648) Erdély feje-
delme. Uralkodása alatt a fejedelemség szépen virágzott mind 
gazdasági, mind szellemi szempontból. Feleségével, Lórántff y 
Zsuzsannával mint hithű reformátusok tá mogatták a  ká lvi-
nista egyházat és oktatást. 

Rá kóczi Z sigmond – Er délyi fejedelem (1607–1608), a R ákóczi 
család h atalmának és  v agyonának a  megalapozója. Bo cskai 
oldalán ha rcolt, a hol ha mar k itűnt v ezetői r átermettsége, 
ezért a f ejedelem e rdélyi k ormányzóvá n evezte k i ő t. B ocs-
kai halála után a végrendeletben szereplő örökös, Homonnai 
Drugeth Bálint helyett a rendek őt választották fejedelemmé. 
A ha jdúk f elkelése k övetkeztében ké nytelen v olt l emondani 
hatalmáról.

Remete – G yergyóremete ( ro. Remetea) a G yergyói-medence 
egyik legnagyobb székely községe. A község közvetlen szom-
szédságában lévő Ditró telepesei hozták létre a 16. században. 
Lakatos szerint az 1670-es örmény betelepülés a falut is érin-
tette. 

Ripha ei-hegyek – H omérosz görög költő által Európa és Ázsia 
északi határában fekvő hegyek megnevezésére használt gyűj-
tőnév. L egvalószínűbb a zonosítás sz erint a z U ral- h egység 
nyugati oldala.

Roxol á nia – A sz armata t örzsszövetséghez t artozó r oxolánok 
Don m elletti sz állásterületeiket el hagyva a F ekete-tenger 
mellett telepedtek le, innen egészen a Dunáig nyomultak elő-
re a Római Birodalmat fenyegetve. Augustus és Nero császár 
idejében a rómaiak legyőzik, majd a hunok teljesen leigázzák 
őket.
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Sajóker eszt úr – M iskolctól északra található Sajó-menti tele-
pülés.

Szendr ő – A M orva f olyó ba l o ldalán t alálható vá ros ( srb. 
Smederevo), Szendrő latin neve Samandria. Várát a nevezetes 
despota B rankovics G yörgy ép ítette, a melyben H unyadit is 
fogva tartotta egy ideig. Több erdélyi püspök is viselte a város 
püspöki címét.

Sá mbá r  M át yás – L akatos M ihálynak n evezte, de va lójában 
Sámbár Mátyás (1617–1685) jezsuita szerzetes, katolikus hit-
térítő é s n eves h itvitázó p rédikátor. K olozsmonostoron é s 
Székelyudvarhelyen tanárként tevékenykedett, majd missziós 
tevékenységet folytatott Moldvában és Havasalföldön

Sa r a nia – I ndia északi részén elterülő vidék.

Scyt hul us (Scit ul , Sicu l us)– A székelyek latin nyelvű megne-
vezései.

Segesvá r  – Má r a r ómai k orban la kott tel epülés ( Stenarum), 
ahová II. Géza magyar király szászokat telepített. Az erdélyi 
szász városok egyike (ro. Sighisoara, de. Schässburg), több er-
délyi fejedelmet is itt választottak meg.

Sepsiszék – A II. András kiváltságlevele után (1224) a Háromszé-
ki-medencébe költözött székelyek által alapított székely szék-
eke eg yike. Később, a z újkorban a seps i é s a z orbai sz ékkel 
együtt alkották Háromszéket, a történelmi Székelyföld egyik 
közigazgatási egységét.

 Sepsiszent györ gy – Ma Kovászna megye székhelye (ro. Sfântu 
Gheorghe), az eg ykori Sepsi- majd Háromszék közigazgatási 
központja. Már a kőkorban lakott települést Zsigmond király 
emelte városi rangra 1417-ben.
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Sick el y – Valószínűleg az Ural hegység neve.

S(z)og dia – Az iráni eredetű szogdok hazája volt a mai Üzbegisz-
tán területén az Amu-darja felső folyása mentén. Központjuk 
Szamarkand városa volt. 

Sóvá r a d – Má r a római korban ismert sóvidéki falu Maros me-
gyében (ro. Sărățeni). 

St a nca r us F er enc  – O lasz p rotestáns teo lógus ( 1501–1574), 
egyetemi tanár, oktatásszervező hitvitázó. Kemény vitastílu-
sa, va lamint az unitárius va lláshoz közel á lló teológiai taní-
tása következtében több alkalommal több helyről is el kellett 
menekülnie. Erdélybe Petrovics Péter orvosa ként érkezett, itt 
több városban is megfordult (Kolozsváron, Szebenben, Ma-
rosvásárhelyen). 

Sur das ter J á nos – S urdaster J ános ( ?–1524 u tán) sz erzetes, 
Honterus m ellett a z e rdélyi sz ászok els ő r eformátorai k özé 
tartozott.

Svat opl uk  – I. Szvatopluk (830–894) morva fejedelem, a magyar 
Fehér ló mondájának eg yik főszereplője (igaz b izonyos e se-
mények anakronisztikusak a történetben).

Sza bol c s – A honfoglaló hét vezér egyike. Feltehetően Elődnek 
vagy Álmosnak volt a fi a és ő követte Árpádot a nagyfejedel-
mi tisztségben.

Sza kr a ment á r ius – L uther á ltal ha sznált k ifejezés a zok meg-
nevezésére, akik tagadták Krisztus valóságos jelenlétét az eu-
karisztiában. 

Sza l ka i Lá szl ó – Egri püspök (1522–1524), majd esztergomi ér-
sek (1524–1526), akit valójában csak érsekké való kinevezése 
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után szenteltek pappá, majd püspökké. A Szalkai-kódex meg-
őrizte isk olás j egyzeteit. I nkább é rdekelte a v ilági ha talom, 
mint az egyház érdeke. Ez utóbbit csak jövedelemforrásnak 
tekintette. Közvetve ő is felelős volt a mohácsi kudarcért, ahol 
életét is vesztette.

Szántó – Szántó (Arator) István (1541–1612) misszionárius jezsu-
ita sz erzetes. Báthory Ist ván h ívására Erdélybe jött. Kolozs-
monostoron, Nagyváradon, majd rövid ideig Gyulafehérvá-
ron t artózkodott, a honnan végül sz áműzték. Kolozsmonos-
tori tanítványai között volt Pázmány Péter.

Sza pol ya i Is t vá n –Szapolyai János, va gy má sként János Z sig-
mond (1540–1571), választott magyar király (valójában sosem 
gyakorolhatta k irályi hatalmát, ke zdetben Ferdinánd m iatt, 
majd a t örökök m iatt), a z els ő e rdélyi f ejedelem. H alálos 
ágyán apja megeskette Fráter Györgyöt, hogy nem tartja be 
a Váradi békét, és fi át fo gja t rónra jut tatni. Fi atal kor a m i-
att kezdetben Fráter György, majd annak meggyilkolása után 
anyja, Izabella kormányozta a fejedelemséget. Fejedelemsége 
idejére tehető az erdélyi reformáció kezdete. Ő maga is kipró-
bálva a z erdélyi va llások m indenikét, u nitáriusként sz ende-
rült az Úrhoz.

Sza pol ya i Já nos – I. J ános magyar király (1526–1540). A moh-
ácsi csatát a király ellentmondásos parancsainak következ-
tében Szegednél vesztegelve lekéste. Ugyanabban az évben a 
Székesfehérvári országgyűlés királlyá választotta. Ferdinánd-
dal meg kellett küzdenie a hatalom megtartásáért. Halálakor 
egyetlen fi a, János Zsigmond alig két hetes volt.

 Szá r hegy – G yergyószentmiklós sz omszédságában t alálható 
Hargita megyei település (ro. Lăzarea). A falu története szoro-
san egybekapcsolódik a nemes Lázár család történetével, akik 
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birtokában is volt hosszú ideig a település. A Lázár családból 
származott Druzsina, Bethlen Gábor fejdelem anyja.

Sza r ka kő – Székelyudvarhely közvetlen szomszédságában talál-
ható vulkanikus eredetű tufa sziklafal.

szás zok – A R ajna és a M osel v idékéről származó szászok első 
telepesei I I. G éza k irály betel epítései n yomán é rkeztek Er -
délybe. Az Anjou korban az általuk lakott Szászföld rohamos 
fejlődésen ment keresztül, különösen a kereskedelmi környe-
zet sz ámukra el őnyös vá ltozásainak k övetkeztében. V áros-
iasodása oly hangsúlyos volt, hogy Erdély német nevét a h ét 
legnagyobb szász városról kapta (Siebenbürgen). Az erdélyi és 
magyarországi reformáció történetében kulcsfontosságú sze-
repet játszott a szász közösség, ahol legkorábban vert gyöke-
ret a lutheri tanítás.

Szás zvá r os – A Ma ros f olyó k özelében t alálható, k orábban a 
szászok által lakott, dél-erdélyi város (ro. Orăștie).

Szebel édi Ber t a l a n – Ferences szerzetes, kézdiszentléleki plé-
bános (1631–1707), akit I. Apafi  Mihály ideje alatt választottak 
erdélyi vikáriusnak, és a később kinevezett püspökök is meg-
tartották ő t hi vatalában. L akatossal r endkívül j ó v iszonyt 
ápolt, amint annak adománylevele is tanúskodik erről.

Szeben – N agyszeben (ro. Sibiu, de. Hermannstadt,), ma Szeben 
megye székhelye. Eg ykoron az erdélyi szászok kereskedelmi 
és szellemi központja.

Szeg ed – A r ómai k orban Patriscum néven i smert t elepülés, 
Nagy Lajos idején jelentős fejlődésen ment keresztül, majd a 
török h ódoltság i dején m egtorpant f ejlődése, de ké sőbb e zt 
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kiheverve a régió legfontosabb városa maradt, a 4 8-as forra-
dalom utolsó bástyája is volt.

Szeg ényszer eda  – Nyárádszereda (ro. Miercurea Nirajului) Ma-
ros m egyei vá ros, N yárádmente k özpontja. I tt vá lasztották 
fejdelemmé Bocskai Istvánt (1605), továbbá itt tartották 1745-
ig Marosszék közgyűléseit.

Szék el y Mózes – S zékelyudvarhelyi születésű erdélyi fejedelem 
(1603. április 15. – 1603. július 17.) 

Székel yháza  – Marosszentkirály (ro. Sâncraiu de Mureș) Ma-
rosvásárhely közvetlen közelében található község.

Szék el yker eszt úr  – H argita megye egyik városa (ro. Cristuru 
Secuiesc). Mezővárosi r anggal má r 1427-től rendelkezett. Itt 
választották Bocskai Istvánt székely ispánná (1605).

Szel l ő – C síki-havasok egyik hegye a Tatros forrása fölött, leg-
magasabb pontja Szellő-tető (1493 m).

Szent A nna  tó – T usnádfürdő k özelében t alálható C somád-
hegységben található krátertó

Szent Is t vá n – A z első magyar k irály, az Árpád-ház dinasztia 
alapítója, a ma gyar n ép n yugati ke reszténység f elvételének 
híve és szorgalmazója, a keresztény magyar állam megalapí-
tója; ugyanakkor az egyik első magyar szent is.

Szentg yör gyi Fer enc  – C síkszentgyörgyi születésű, a ma gyar 
király által kinevezett erdélyi püspök (1656–1660).

Szenti mr e – C síkszentimre (ro. Sântimbru), alcsíki székely falu 
az Olt mellett.
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Szentk ir á l y – C síkszentkirály ( ro. Sâncrăieni), a z A lcsíki-
medence eg yik l egrégebbi tel epülése. S zentkirály é s S zen-
timre falvakat 1569-ben János Zsigmond fejedelem Andrássy 
Mártonnak és fi ának adományozta.

Szentmá r to n – C síkszenmtárton ( ro. Sânmartin) szi ntén a z 
Alcsíki-medence eg yik sz ékely fa lva. F ontos sz ellemi k öz-
pontja volt a vidéknek az 1618 körül alapított iskolája. 

Szentmih á l yköv e – A z Ompoly jobb pa rtján t alálható Tótfa-
lud (ro. Tăuți) határában található csúcson található vár neve. 
Itt Goblinus erdélyi püspök pálos kolostort alapított (1384) a 
Boldogságos Szűz Mária tiszteletére.

Szent t a más i Ger gel y – Nem más, mint a csíkszenttamási szü-
letésű S zenttamási Má té c sornai p répost, Er dély vá lasztott 
püspöke (1667–1676).

Szép-havas – A C síki-havasok egyik magas hegye, Csík és Gyi-
mes határán. Itt vezetett át az az út, amely összekötötte Mold-
vát Székelyfölddel.

Szépl a k – Aba széplak (sk. Krásna) Kassától pár kilométerre ta-
lálható felvidéki település, ahol 1143-ban bencés kolostort ala-
pítottak.

szer bek – A Ba lkán-félsziget k özépső r észén él ő délsz láv n ép. 
Szerbián kívül más környező államokban is jelentős szerb kö-
zösség található.

Szer et  – U krajnában, É szak-Bukovina té rségében e redő f olyó 
(ro. Siret), amely a Dunába ömlik. 
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Szil ágy – Lakatos félreértésén alapul azon állítása, hogy Szilágy 
(?) nevű település külön pálos kolostorral rendelkezett volna. 
Ez igazából nem más mint Nagyfalu.

Szkíti a – A sz kíták la kóhelye. K ét r észre, eu rópai é s á zsiai 
Szkítiára oszthatjuk, attól függően, hogy a Don melyik olda-
lán is fekszik.

Szombatoso k – K eresztény felekezet, a mely ig yekezett a zokat a  
zsidó vallási törvényeket visszaállítani, amelyeket a keresztény-
ség már az ókeresztény korban eltörölt. Nevét a szombat meg-
tartásáról kapta. A vallás hívei elsősorban Erdélyben voltak na-
gyobb számban. 1638-tól kezdődően üldözték a szombatosokat 
Erdélyben is. A ma már kihalt vallási közösség leghosszabb ide-
ig Bözödújfaluban maradt fenn az 1800-as évekig.

Ta na isz f ol yó – A Don folyó ógörög neve.

Ta pl oc za  – C síktaploca ma C síkszeredával össz enőtt eg ykori 
csíki székely falu.

Ta r kő – A K eleti-Kárpátokban található hegység (Neamț, Bákó 
és Hargita megyében).

Tatr os – A C síki-hegységből eredő folyó, amely a Szeretbe öm-
lik. Gyimesvölgye legnagyobb folyója.

Taur osscy t ha s – A T aurosz-hegység T örökország F öldközi-
tengeri illetve Délkelet-Anatóliai régiójának térségében talál-
ható. Sztrabón ókori történetíró szerint a szkíták lakhelye ide 
is kiterjedt. A név valószínűleg az itt lakó szkítákat jelöli.

Tau – A görög ábécé egyik betűje, de ugyanakkor Antalkeresztként 
is ismert T alakú háromágú kereszt.
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Ta zl ó – A Tartos egyik moldvai mellék folyója (ro. Tazlău).

Tici nia – A T icino folyóról elnevezett svájci kanton (korábban 
köztársaság), az Olasz határon.

Tisza – A Du na leghosszabb mellékfolyója, a mely négy ország 
területét öntözi (Ukrajna, Románia, Magyarország, Szerbia).

Tomor i Pá l – H advezér, kalocsai érsek (1523–1526), a m ohácsi 
csatában ő volt a magyar seregek fővezére. 

Tor da – Ma Kolozs megye egyik városa, a korábbi Torda várme-
gye székhelye. Fontos település volt már a római korban (lat. 
Potaissa), majd az Erdélyi Fejedelemség idején több fontos or-
szággyűlést is itt tartottak (1505, 1542, 1557, 1568 stb.).

Tor ock ó – A sz ékelyek eg yik l egnyugatibb tel epülése ( ro. 
Rimetea) Fehér megyében a Székelykő lábánál.

Tor oczka i M áté – U nitárius püspök (1601–1616), akinek ideje 
alatt k iűzték j ezsuitákat K olozsvárról, ké sőbb ő is el kel lett 
meneküljön a városból Basta hadainak pusztítása elől.

Tótf a l ud – Lásd Szentmihályköve.

Töv is – G yulafehérvár közelében található erdélyi település (ro. 
Teiuș.), ahol Hunyadi János a marosszentimrei csata emlékére 
kolostort és templomot építetett a ferencesek részére.

Tusná d – T usnádfalu á sványvizeiről h íres c síki tel epülés ( ro. 
Tușnad Sat).

Udva r hel y – S zékelyudvarhely, H argita m egyei vá ros ( ro. 
Odorheiu Secu iesc) a z eg ykori U dvarhelyszék k özigazgatá-
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si k özpontja v olt. S zékelyföld ha gyományos k özpontjaként 
anyavárosként is emlegetik.

Udva r hel yszék – A történelmi székely székek egyike, amelyet a 
12. században Biharból idetelepülő székelyek alapították. 

Újhe l yi Ádá m – Jezsuita tanár, hitszónok. Megfordult Kolozs-
váron, M arosvásárhelyen, S zékelyudvarhelyen. 17 17 é s 17 19 
között (ez u tóbbi é vben el halálozott) S zékelyudvarhelyen ő 
látta el a házfőnöki hivatalt.

Újr a ker eszt el kedők – Lásd anabaptisták.

Úz – A Csíki havasokban eredő folyó, amely Bákó megyében öm-
lik a Tartosba.

Váci eg yhá zmegye – A S zent Ist ván k irály á ltal a lapított eg y-
házmegyék eg yike, a ma i Ma gyarországon. S zékhelye V ác 
városában van.

Vajda hunya d – H unyad h egyében t alálható dél -erdélyi vá ros 
(ro. Hunedoara). I tt v olt a H unyadi c salád b irtoka é s sz ék-
helye. Családi várukat Hunyadi János bővítette ki impozáns 
lovagvárrá. 

Va l ens – P annoniában sz ületett r ómai c sászár ( 364–378). 
Uralkodása i dején m egosztotta a ha talmat te stvérével 
Valentinianusszal. V alens a kel eti r észeket, m íg te stvére a 
nyugatiakat kapta meg. 369-ben komoly vereséget mért a bi-
rodalmat veszélyeztető gótokra.

Va l ent inia nus – R ómai császár (364–375), a pa nnoniai határ-
vonal (limes) megerősítése az ő nevéhez köthető. Lásd Valens.
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vá r a di eg yhá zmegye – Szent István által Bihari néven alapított 
katolikus egyházmegye (1020). Szent László helyezte át szék-
helyét Nagyváradra (1077).

Va r gya s – Erdővidéki település Kovászna megyében, nevét a te-
lepülésen átfolyó Vargyas patakról kapta.

Vega E má nuel – J ezsuita sz erzetes, h itvitázó. P ontos ad atink 
nincsenek vele kapcsolatban. Tudjuk, hogy az 1588-as Enyedi 
országgyűlésen ő is tagja volt a hitvitázó küldöttségnek.

Vér bul c s – Bulcsúnak (?–995) a magyar krónikákban található 
megnevezése. Ő ha rka – a ma gyar törzsszövetség fontos ve-
zetője – volt, a vesztes Lech-mezei csata után Lehellel együtt 
kivégezték.

Ver ebes – Csíkverebes (ro. Vrabia) az alcsíki medencében talál-
ható székely falu.

Ver esma r t – P álosvörösmart, a Má tra lábánál fekvő település. 
Az 1300-as években a pá losok kolostort létesítettek itt. Lásd 
Csobánka.

Ver est or ony –Szebentől délre, a hasonló nevű szoros közelében 
fekvő település (ro. Turnu Roșu).

Vir izir a ski Ox endius – V erzár O xendius, Verzerescul (1655–
1715) örmény katolikus püspök. Az erdélyi örmények hittérí-
tője, Szamosújvár alapítója.

Vör ösor oszor szág – A z els ő v ilágháború v égéig f ennálló 
állam, V örösruténia K elet-Galíciában, t alálható. Ma U kraj-
nához tartozik (ua. Червона Русь).

Uzindur – A ttila hun király fi ainak egyike.
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Wer bőc zy – Werbőczy István (1458–1541) Magyarország nádo-
ra, kancellár, jogtudós. Ő á llította össze a Tripartitum néven 
ismert magyar szokásjogi gyűjteményt (1514).

Wit t enber g – L utherstadt W ittenberg n émetországi S zász-
Anhalt tartományban található vá ros. Luther itt élt és tevé-
kenykedett, innen van a város nevének előtagja, a reformáció 
bölcsője is egyben.

 Za bol a  – A Zabola-patak hordalékkúpján fekvő Kovászna me-
gyei falu (ro. Zăbala). A Mikes család birtoka volt.

Zágr á bi eg yhá zmegye – Szent László király által alapított egy-
házmegye (1093). Ma Horvátországhoz tartozik.

Zetel a ka  – A Nagy-Küküllő hegyvidéki szakasza mellett fekvő 
Hargita megyei település Székelyudvarhely közelében. 1622-
ben Bet hlen Gábo rtól k apott k iváltságait késő bb t öbbször 
megerősítették.
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Utószó

A m ű, a nnak e llenére, h ogy cí mében cé lkitűzésként S zé-
kelyföld leírása szerepel, elsősorban az erdélyi reformáció egy-
háztörténeti kompendiuma katolikus szemszögből. Mindezek 
mellet a szerző igyekszik a címhez kötődően Székelyföldről is 
írni –ezen belül is nagy teret szentelve szülővárosa, Székelyud-
varhely bemutatásának, a zonban többször t ámad a z a z érzé-
sünk, hogy ez csak másodlagos tárgya az opusnak. 

Érthető, h ogy a va llás t örténeti sz empontok d ominálnak, 
hiszen i gen c sak há nyatott so rsa v olt a z e rdélyi k atolikus 
egyháznak az erdélyi fejedelmiség történetének nagy részében. 
Az 1 526. a ugusztus 2 9-én l ezajlott m ohácsi c sata M ohácsi 
vészként vonult be a magyar történelem gyászos eseményeinek 
sorába. Az erdélyi vajda, Szapolyai János, nem érkezett időben 
a ha rctérre, ez m indenek m ellett a zzal is j árt, h ogy n eki 
sikerült éltben maradnia. A csatát követő letargikus állapotban 
Ferdinánd k irály és S zapolyai J ános k irály k özötti e llentét 
tovább fokozta az események tragikusságát. Ilyen előzmények 
után született meg az önálló Erdélyi Fejedelemség. A sz akma 
véleménye m egoszlik a ké rdésben, ug yanis eg yesek 1 541-et, 
Buda el estét tek intik a z f ejedelemség m egalakulásának i dő-
pontjaként, mások 1556-ot, amikor is az erdélyi rendek vissza-
hívják János Zsigmondot, ismét mások szerint Báthory István 
fejedelemmé vá lasztásával (1571) kez dődik a z ö nálló f ejede-
lemség története. 

Buda e leste u tán a z e rdélyi r endek a m ég c secsemőko-
rú J ános Z sigmondot te szik m eg E rdély f ejedelmévé. A  k is-
korú u ralkodó m ellett a nyja, I zabella és a p álos sz erzetes, 
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Martinuzzi Fráter György kormányozta a f ejedelemséget. A z 
újonnan a lakuló á llamszervezetet Róma nem nézte jó sz em-
mel, és Z sigmond h elyett i nkább F erdinándot fa vorizálták. 
Fráter György kormányzóként mindent megtett annak érdeké-
ben, hogy ebből a konfl iktusos helyzetből Erdély a lehető leg-
jobban jöjjön ki (helyesebben a legkevesebbet veszítse). Statileo 
erdélyi püspök ha lála u tán n em foglalta e l a p üspöki sz éket, 
hanem a p üspökség épületeit és u radalmait a szü letendő Er-
délyi F ejedelemség sz olgálatába á llította. P olitikájának eg yik 
fontos célkitűzése volt, hogy egyensúlyt tartson fel a két nagy-
hatalommal – a t örök Portával és H absburg u dvarral – va ló 
viszonyában. N oha k özeledni sz eretett v olna F erdinándhoz, 
végül ennek zsoldosai végeztek vele a lvinci kastélyában 1551. 
december 16-ról 17-re virradóan.1 Az időközben elmenekült Já-
nos Zsigmondot visszahívják a rendek, akik egyre inkább elhi-
degülnek a római egyháztól, igaz, nem elsősorban vallási meg-
győződésük vezetett ide, hanem sokkal inkább a Ferdinándtól 
való e lhidegülés j árulékos k övetkezménye. A z e lőállt h elyzet 
pedig megfelelő terepet kínál a reformáció különböző irányza-
tainak. Róma sem ismerte fel a helyzet súlyosságát, és elfogad-
va Ferdinánd tiltakozását, végül meg sem hívta az erdélyi feje-
delmet a t ridenti zsinatra. Ez a m eghívás egyet jelentett volna 
a fejedelemség elismerésével. A török ennél nagyvonalúbb volt 
a fejedelemséggel, hiszen szövetséglevelet ad az erdélyieknek, 
aminek értelmében azt választanak fejedelmüknek, akit éppen 
akarnak, ő n em fog abba beleszólni. János Zsigmond uralma 
a vallási változások néha káprázatos gyorsasággal történő idő-
szaka. Maga az uralkodó is katolikus, majd lutheránus, ké-

1 Castaldo vezetése alatt álló sereg egyik tisztje, Sforza Pallavicini 
vezette a merényletet.
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sőbb református, végül pedig az unitárius vallás követője volt.2 
1560-ban kiutasítja a katolikus papokat az országból. Politikai, 
társadalmi, vallási bizonytalanság, fejetlenség vezetett az 1562-
es sz ékely lá zadáshoz is. J ános Z sigmond l everi a lá zadókat, 
keményen me gtorolja v állalkozásukat joga ik me gnyirbálásá-
val, és két vá rat is ép ít a ha sonló események megelőzésére. A 
székely f őemberek a m egtorlás k övetkezményeit c sökkenten-
dő, a f ejedelem keg yei m egnyerésének é rdekében r eformpár-
tiak lettek és ő ket követte egész há znépük is. ( Marton: 1993: 
52) János Z sigmond ha lála után Báthory Istvánt (1571–1586) 
választották fejedelemmé. Vallási szempontból uralkodása ki-
egyensúlyozottnak mondható, már Zsigmond uralma a latt is 
igyekezett a katolikusokkal igazságosan eljárni. Ennek ellenére 
uralkodása idején jelentős paphiánnyal küzdött az erdélyi ka-
tolikus közösség, diszkriminált oktatási intézményrendszerük 
nem tette lehetővé a h iány pótlását. Eg yházszolgákat, k ánto-
rokat, harangozókat szenteltek pappá, hogy pótolják a hiányt. 
Az á ldatlan helyzet következményeként rohamosan csökkent 
a katolikus hívek száma Székelyföldön (különösen Udvarhely- 
és Háromszéken). 1579-ben a f ejedelem L engyelországból h í-
vott be t íz jezsuitát e lsősorban szí nvonalas oktatási i ntézmé-
nyek létesítésére.3 Kolozsváron, Gyulafehérváron telepednek le 
a szerzetesek és a lapítanak iskolát. Áldásos tevékenységüknek 
két szerencsétlen esemény vet véget, 1586-ban a pestis elviszi a 
szerzetesek felét, és ug yanebben az évben meghal a f ejedelem 
is. Őt követi a fejedelemségben Báthory Zsigmond, aki kisebb-

2 Sz ellemi m entora, a z a nyja ke zelésére ér kezett, o lasz o rvos, 
Blandrata György volt.

3 A tordai országgyűlés jóváhagyja, de megtiltja, hogy lelkipász-
tori munkát végezzenek.
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nagyobb intermezzókkal egészen 1602-ig uralkodott. Uralko-
dása a latt a M edgyesi o rszággyűlés (1588) k itiltja a j ezsuitá-
kat az országból, 1595-ben majd 1606-ban ismét visszatérnek, 
de helyzetük továbbra is bizonytalannak látszik. Az 1605-ben 
Erdély és Ma gyarország f ejedelmévé k ikiáltott és r övid i deig 
uralkodó Bocskai István Kolozsmonostorról is k itiltotta a j e-
zsuitákat. Rákóczi Zsigmond, Rudolf, Báthory András és Szé-
kely M ózes r övid u ralma u tán Bá thory Gábo rt ( 1608–1610) 
választották fejedelemmé. Uralkodása a latt rövid ideig katoli-
kus püspök is va n Erdélyben Szentandrássy István személyé-
ben, akit hamarosan kiűznek a még megmaradt két jezsuitával 
együtt. A II. Má tyás Habsburg és Báthory Gábor erdélyi feje-
delem között 1613-ban tető alá hozott egyezmény következté-
ben javultak a k atolikusok vallásgyakorlási körülményei, és a 
jezsuitákat is v isszafogadták Erdélybe. Báthory meggyilkolása 
utána a porta támogatásával Bethlen Gábor (1613–1629) került 
a fejedelmi székbe. A k atolikusokra nehezedő nyomás tovább 
csökkent, e ngedélyezte, h ogy a hol a k atolikusok t öbbségben 
vannak, ott megkaphassák a t emplomot is va llásuk gyakorlá-
sához.4 Naprágyi Demeter elmenekülése után (1601) nem volt 
a katolikusoknak Erdélyben püspökük. A fejedelem létrehozta 
a vikárius intézményt, és a vikáriusoknak megadott minden, a 
tridenti zsinat által szavatolt jogot, azonban a papképzést nem 
indíthatták be. Ezz el párhuzamosan választott erdélyi püspö-
kök is v oltak Magyarországon, a kik a ma gyar k irály keg yúri 
hatalmából kapták címüket. Ezek igyekeztek vagyonukat arra 

4 Í gy ker ült k atolikus ké zbe t öbbek k özött a t övisi, a f enesi, a 
kolozsmonostori templom. A sz ékelyudvarhelyi csak később ker ül 
a k atolikusok b irtokába, add ig B ethlenfalvára kén ytelenek j árni 
szentmisére.
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felhasználni, hogy papokat képezzenek, aki majd Erdélybe jön-
nek és i tt szolgálnak. A f ejedelem ha lála után felesége, Bran-
denburgi K atalin u ralkodott r övid i deig (1629–1630). A má r 
férje idejében titokban katolizáló fejedelemasszony visszavonja 
a besztercei rendelkezéseket, meghagyja, hogy a papok szükség 
esetén bemehessenek oda is, ahol amúgy nincs szabad vallás-
gyakorlat. A sz ékelyudvarhelyi templom üg yét is n épszámlá-
lással döntik e l, íg y a k atolikusok megkapják a S zent M iklós 
templomot, igaz előbb közösen templomot kellett építeniük a 
reformátusoknak. Őt Bethlen István, majd I. R ákóczi György 
(1631–1648) k öveti a t rónon. Ez u tóbbi nem ked velte a k ato-
likusokat, n em e ngedélyezte, h ogy a k atolikus i fj ak külföld-
re m enjenek t anulni. A f erencesekkel e lnézőbben v iseltetett, 
Szalinai István bosnyák szerzetest tette vikáriusnak, aki a pap-
hiány további enyhítése érdekében megszervezi a l icenciátus5 
intézményét. Sőt a fehéregyházi kolostorban licenciátus képzőt 
is hozott létre, amit a következő fejedelem, II. Rákóczi György 
(1648–1660) alatt fel kellett adni. A fejdelem hazardírozó kül-
politikája k övetkeztében a z o rszág r endkívül m eggyengült 
és eg yre k iszolgáltatottabb helyzetbe ke rült. K atolikus sz em-
pontból nagy megkönnyebbülést hozott az 1653-ban megjelent 
Approbatae Constitutiones, amely rendszerezi és egybegyűjti a 
korábbi országgyűlési törvényeket. Megalakul a katolikus Stá-
tus, amelynek a katolikus egyház világi dolgaiban van döntési 
joga. II. R ákóczi György idejét jellemző polgárháború után I. 
Apafi  M ihály (1661–1690) lett Erdély fejedelme, a ki véget vet 
a belharcnak, és a H absburg irányultságban látja a fejedelem-
ség j övőjét. 1688. május 9-é n C araff a e lőtt k iadja a n agysze-

5 „Gyorstalpalt” világiakat fogtak be egyházi szolgálatra, amit az 
egyházi törvénykezés megengedett.
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beni nyilatkozatot, amelyben nyilvánvalóvá t eszi e lszakadási 
szándékát a Portától és a Ma gyar Korona fennhatóságának az 
elismerését. A z ő i deje a latt szü letett Diploma L eopoldinum6 
igazából a z E rdélyi F ejedelemség b etagozódását jel entette a  
Habsburg birodalomba. 

Apafi  halála után kiskorú fi a helyett Teleki vezetésével egy 
12 tagú tanács vezette az országot. A fejedelmi címre azonban 
más p ályázó is v olt Th ököly I mre sz emélyében, a ki 1682-től 
már Ma gyarország f ejedelme v olt. A pafi nak n yílt e llensége 
volt, több a lkalommal is be vádolta a P ortánál elsősorban an-
nak Habsburg i rányultságát ostorozva. Th ökölyt K álnoki Sá-
muel kiűzi Erdélyből, ő pedig a szultánnál keres menedéket. Az 
hamarosan athnamét állít ki, melyben megbízza Th ököly t Er-
dély kormányzásával. Sőt mi több, sereget is rendel mellé, hogy 
el tudja foglalni a fejedelmi széket. Több mint 20000-re tehető 
seregével (kuruc, török, tatár, oláh) hamarosan Erdély ellen in-
dul. Jó katonai taktikával sikerül legyőzni az erdélyi seregeket 
a z ernyesti c satában (1690. a ugusztus 21.). L átván s ikereit, a 
székelyek többsége csakhamar behódolt, kivéve Csík, Gyergyó 
és Kászon székeket. Itt elsősorban a papok és a f erences bará-
tok erdélyibiztattak a z e llenállásra (elsősorban va lláspolitikai 
okokból, de realitás-érzékük is erre sarkalhatta őket). Th ököly  
bosszúból c sapatokat sz abadít a v idékre, és ha marosan ők is 
kénytelenek lesznek behódolni (szeptember 2-án) neki. Csíkra 
különösen rájárt a rúd ebben az időben. Az augusztus 31-i sás-
kajárás pusztításait Th ököly megszállása folytatta (a kozmási 

6 Az 1691. december 4-én kihirdetett Diploma Leopoldinum ér-
telmében az Erdélyi Fejedelemség különálló tartományként betago-
zódott a Habsburg Birodalomba, széleskörű autonómiát és vallási 
jogokat, valamint kedvező adóterheket kapott.



155

templomot és p arókiát is k ifosztják, amelyet tettlegesen is t á-
mogattak a református háromszéki székely testvérek), és nov-
ember 3-i labanc betöréssel tetőzött (ezek is f eldúlják Lakatos 
parókiáját, végül a csíkszentsimoniak űzik ki a rabló csapatot a 
mitácsi csata után). (Szilágyi 1859: 37.) Th ököly bukása után az 
ország fokozatosan Habsburg befolyás a lá került. A k atolikus 
vallást az új berendezkedés egyre jobban favorizálta és az elkö-
vetkező k orokban sz erepcsere k övetkezett be: a z ü ldözöttből 
üldöző lett.

Lakatos István

A k orábban f elvázolt e rdélyi t örténelmi h elyzet n em so k-
kal kecsegtette az 17. században Székelyudvarhelyen, katolikus 
családba született Lakatos Istvánt. Azt, hogy Székelyudvarhe-
lyen szü letett, sa ját í rásaiból t udjuk. Eg yik e lső é letrajzírója, 
a c síkkozmási sz ármazású Bo ga A lajos (1914:6.) sz erint a pja 
Lakatos a lias Tsizmadia János udvarhelyi nemes, anyja pedig 
Basa Zsuzsánna volt. (Batthyaneum 2160 XII/10) Ismert adat 
az is, hogy Lakatos saját családi örökségével támogatta a sz é-
kelyudvarhelyi ferences kolostor megalapítását, hiszen az ezt 
igazoló dokumentum fennmaradt.7 A Ba tthyaneum könyvtár 
levéltárában található oklevél 1705. október 25. keltezésű, a do-
kumentum több adatot is t artalmaz Lakatos családjáról. Név 
szerint megemlíti szü leit, va lamint testvérét is. E lemi iskoláit 
valószínűleg Sz ékelyudvarhelyen végezte. (Hermann 2 012: 7) 
Középiskolai t anulmányairól is e lég keveset t ud a sz akiroda-
lom, a zonban érdekes adatra bukkantunk a k olozsmonostori 

7 Az adománylevelet Szebeléby Bertalan hitelesíti, a ki v ikárius-
ként tevékenykedett több erdélyi püspök mellett is.
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Sodalitas 1641-től v ezetett Albumában (GYÉL V.1, 1.). I tt, a z 
1655-ös évnél, a friss tagok névsorában szerepel egy Stephanus 
Lakatos, aki nek a  neve u tán eg y má sik kéz m egjegyzésként 
írta: factus est sacerdos.8 (Album GYÉL V.1, 1. 518–519) Ezek 
a sodalitasok, vagy társaságok többnyire oktatási (elsősorban 
jezsuita) intézmények mellett működtek.(Bíró 1931) Céljuk volt 
a vallási élet elmélyítése a d iákság körében, ugyanakkor kari-
tatív tevékenységet is f olytattak, és a k atolikus h it terjesztése 
érdekében könyvkiadással és a zok terjesztésével is f oglalkoz-
tak. (V iskolcz 20 07) K olozsmonostron má r 1 582-től kez dő-
dően működött – k isebb, n agyobb megszakításokkal – i lyen 
sodalitas. A z e lőbbiekből k övetkeztethető, h ogy a k olozsmo-
nostori jezsuita kol légium diákjaként vették be Lakatost is az 
Angyalok K irálynéjáról e lnevezett sodalitásba. A k olozsmo-
nostori kollégium megalapítását a katolikus Báthory István fe-
jedelemnek köszönheti, aki nem csak behozott 12 jezsuita szer-
zetest Erdélybe (ez korábban a protestáns rendek ellenállásnak 
köszönhetően el képzelhetetlen lett volna), ha nem 1579-ben a  
tordai országgyűlésen e l is f ogadtatta a r endekkel a bet elepí-
tést. Akadémiát létesített Kolozsváron, ami halála után is még 
rövid ideig működött (1605-ig), azonban Basta távozása után a 
jezsuiták már nem tudtak háborítatlanul tevékenykedni, végül 
a besztercei országgyűlés az utolsó két jezsuitát (Ladó és Forró) 
is kitiltotta az országból, így az oktatási intézmények is tanár 
nélkül maradtak. Ezután már csak Bethlen Gábor uralkodása 
alatt történt változás, hiszen a művelt fejedelem nemcsak a ka-
tolikusok helyzetét próbálta meg valamelyest rendezni, hanem 

8 Hálás köszönet Doina Hendre Biro asszonynak (Batthyaneum 
könyvtár) é s V ass C songornak ( Gyulafehérvári F őegyházmegyei 
Levéltár) a kutatás során nyújtott segítségükért.
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felismerve a jezsuita oktatás és  iskolarendszer hatékonyságát, 
iskolák a lapítását, újranyitását is t ervbe vette. Az ő kez demé-
nyezésére jött létre a Missio Transilvanica. Magától Pázmány-
tól kért jezsuita szerzeteseket, és 1618-ban újra megnyitotta 
kapuját a k olozsmonostori j ezsuita isk ola. H atosztályos g im-
náziumukban a ma gasabb szi ntű i ntézmény l étrehozásának 
még a lá tszatát is ke rülendő, t iltva volt az akadémiai tárgyak 
oktatása. A j ezsuiták má r b iztonságos h elyzetben v oltak, h i-
szen a fejedelem halála után sem kellett elmenekülniük. Sőt, az 
1610-es, a k itiltásukra hozott rendeleteket is é rvénytelenítette 
az 1630-as medgyesi, majd a g yulafehérvári országgyűlés. Az 
intézmény is tovább működhetett. 

Lakatos f elsőfokú t anulmányairól f orrások h iányában i n-
kább spekulációra kel l hagyatkoznunk. Ha születésének pon-
tos é vszámát s ikerülne bea zonosítani, a z so kban seg ítene a 
kérdés jobb  me gismerésében. B oga A lajos ko rábban i dézett 
könyvében bo nyolult, spe kulációktól n em m entes o kfejtései 
végeredményeként 1 620 és 1 625 k özé t eszi a szü letési d átu-
mát, ami igaz is lehet, de nem valószínű. Ha arra gondolunk, 
hogy a sodalitas vice-rektori feladatát betöltő Kálnoki Sámuel 
a bejegyzés időpontjában 15 éves volt, a la jstromban szereplő 
Lakatos sem lehetett ennél sokkal idősebb. Tehát ezek alapján 
a születési évét inkább 1635 és 40 közé tehetjük. Ez fogódzó-
pont lehet Lakatos felsőfokú tanulmányai beazonosításához is. 
Az utóbbi évek kutatásainak eredményeként ismerjük a jelzett 
időszak európai egyetemeinek a matrikuláit.9 Mivel az erdélyi 
katolikus p apképzés h elyzete a f ejedelemségben m egoldatlan 
kérdés volt ebben az időszakban, ezért teológia tanulmányait 

9 Szögi László, Varga Júlia és társai alapos munkájának köszön-
hetően.
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nem végezhette az országban. Műveltsége azon túlmutat, hogy 
valamilyen, a k orábban má r vá zolt szü kséghelyzet következ-
tében szentelték volna pappá. A korabeli viszonyokat és eg ye-
temjárási sz okásokat, l ehetőségeket m érlegelve, há rom eg ye-
tem jöhet számításba. 

XIII. Gergely pápa kifejezetten azzal a cé llal hozta létre az 
olmützi egyetemet, hogy a protestáns országokból érkező fi ata-
lok itt végezhessék el tanulmányaikat. V. Pál pápa pedig külön 
rendelkezett arról, hogy évente két e rdélyi aspiránsnak bizto-
sítsanak továbbtanulási lehetőséget. A bécsi Pazma neum a la-
pítója szándékának megfelelően külön fi gyelmet szentelt arra, 
hogy seg ítse a z e rdélyi fi atalok t eológiai t anulmányait. P áz-
mány P éter a z i ntézmény a lapítólevelében m eghagyta, h ogy 
különös fi gyelmet sz enteljen a z Erdélyből és t örök hódoltság 
alatt lévő területekről érkező jelölteknek. Ezt a feladatát pedig 
a gyulafehérvári szeminárium megalapításáig (sőt még azután 
is) kiválóan ellátta. Továbbá a Nagyszombati szeminárium, az 
Erdélyi Fejedelemség idejében – de nem csak– az erdélyi pap-
ság képzésének helyszíne volt. Az itteni matrikula sem tartal-
maz Lakatos nevű személynevet, azonban a sz ámunkra érde-
kes időszakban egy Udvarheli(j) Stephanus neve tűnik fel mint 
nem jezsuita teológus. (Kádár 2011:79.) 1658 és 1661 között ta-
nult az intézményben. A Pazmaneum növedékeinek lajstromá-
ban is szerepel ugyan ez a név igazolva nagyszombati tanulmá-
nyait, a mit i tt k iegészített t ovábbi t eológiai t anulmányokkal, 
azt is megjegyzi a lajstrom, hogy 1663 február 2-án felvette az 
egyházi rendet. (Fazekas 2003: 90) Ezzel a c saládnévvel a ké-
sőbbiekben hiába keresünk bárhol papot, mert nem találunk. 
Kézenfekvőbb azonban azt hinnünk, hogy Lakatos családneve 
helyett városának neve alapján azonosították az intézményben. 
Ez a sz okás nem volt idegen az egyetemektől, bőven találunk 
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rá példát a középkortól kezdődően. Talán nem mellőzendő az 
a tény sem, hogy az a Lenczovich András SJ, akinek a Siculiát 
ajánlja, ugyanazon intézmény diákja volt. (Fazekas 2003:116) 

Papi p ályáját c sak c síksomlyói p lébánosi t evékenységétől 
kezdődően is merjük.10 Á ltalános t evékenységének n agyobb 
részét a c síkkozmási p lébánián f ejtette k i. Er ről a k ozmási 
Domus Historia lapjain olvashatunk egyrészt a p lébánia pap-
jainak j egyzékében, má srészt a má sodik k ötet be vezetőjében 
maga Lakatos ír röviden pályájáról. 1692-ben keltezett bejegy-
zésében á llítja ma gáról, h ogy nyolc é ve k ozmási p lébános és 
csíki f őesperes, ez ped ig t eljesen m egegyezik a p api l istában 
szereplő 1684-es évvel. Ugyaninnen tudjuk azt is, hogy 20 évig 
volt ordinarius assesor az erdélyi vikáriusok mellett és 17 évet 
a csíki főesperesek szolgálatában. A probléma az, hogy ezeket 
a t isztségeket nem tölthette-e be p árhuzamosan. Ugyanis, ha 
ez így van, akkor fenntartható a korábbi, a teológiai tanulmá-
nyaira vonatkozó feltevésünk, amennyiben ez nem igazolható, 
sajnos el kell vetnünk feltevésünket, és el kell fogadnunk Boga 
eszmefuttatását ez ügyben. Lakatos István 1706 március 14-én 
távozott az örök hazába 22 év csíkkozmási plébánosi szolgálat 
után. 

Az általa vezetett és írt Domus Historia11 helyi va llási tör-
vénykezési ir atok é s e gyéb a dminisztrációs feljegyzések mel-
lett k ülön f ejezet sz entel a Th ököly f éle t ámadás l eírásának. 
A Memorabile qu oddam anni  1690 cí mmel a j elzett r észben 

10 A csíksomlyói (csobotfalvi) plébánia Domus Historiáját 1674-
től egészen 1684-ig ő vezette, sajátos kézírása könnyen felismerhető. 
(Muckenhaupt 1999: 22)

11 Po ntos c íme: Protocollum r erum di versarum me moratu 
dignarum.
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magyar n yelven í rja l e a zokat a v észes i dőket. L akatos és a 
csíki papág is bizalmatlan volt Th ökölyvel szemben elsősorban 
vallási o kokból, h iszen a p rotestáns f ejedelemtől n em so k 
jóban r eménykedhettek, a mint k orábban is t apasztalták, ez t 
még tetőzte az is, hogy előbbi a po gány törökkel szövetkezett 
azért, hogy célját elérje. Mindezek mellett pedig kuruc, török, 
tatár és nem utolsó sorban székelyekből álló csapata igencsak 
gátlástalanul fosztogatott. A f osztogatást maga a c síkkozmási 
plébános és p lébánia is sa ját bő rén é rezte. Tehát e lső kézbő l 
ismerhetjük meg a vészes korszak eseményeit. Külön jegyzéket 
készített Lakatos azokról a javakról, amelyeket a kuruc hadak 
elraboltak. A p lébániához t artozó fa lvakban a z ép ületeket 
is f elgyújtották, a fa lvakat k irabolták. S zintén i lyen g yászos 
eseményekről számol be a Funesta tragoedia, mégpedig a tatá-
rok 1694-es betörését írja le, amikor is február 13-án az amúgy 
is megviselt csíki falvakat feldúlták és kifosztották a tatár hor-
dák. Ezek nem ismeretlen területen portyáztak, hiszen Th ökö -
ly kíséretében pár évvel korábban már megfordultak a vidéken, 
akkor sem távoztak üres kézzel. 

A p lébániai üg yvitelhez t artozó i ratok l egterjedelmeseb-
bike, é s e gyben e gyháztörténeti é s művelődéstörténeti sz em-
pontból is f ontosnak mondható, a z eg yházközség működését 
szavatoló a lapszabályzatnak12 a z is mertetése: Constitutiones 
universales totius parochiae Kozmasiensis ab antiquo observari 
solitae: transsumptae ex antiquis scriptiis, uti sequitur eo ordine, 
ut inf ra. (Domus Historia 1897: 431) Mindezek mellett azon-

12 Az egyházközség vagyonáról, vezetésének személyi összeté-
teléről, kihágások megbüntetéséről, alkalmazottak bérezéséről, az 
egyházi építkezésekről stb.
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ban Lakatos István legnagyobb és történelemi, egyháztörténe-
ti, kultúrtörténeti szempontból legfontosabb műve a Siculia.

A mű hat kézi ratban ma radt rá nk. Budpesten va n há rom 
példány, (Fol. Lat. 1093. ff . 81v-93); Quart. Lat. 503) amelyből 
egyik Lakatos autográf kézirata (Oct. Lat. 324.) Továbbá a ko-
rábbi sz akirodalom e mlít eg y e nigmatikus n agyszebeni kéz -
iratot13, amelyet sem mi, de korábban Jaklokvszky Dénes sem 
tudott f ellelni ( Jaklovszky 1942), ez ért a ké rdés m egoldatlan 
marad továbbra is.14 Brassóban viszont megtalálható az a kéz-
irat, amelyet korábban többen is f elhasználtak kutatásaik so-
rán. (Trausch, Philippi 2008; Hasdeu 1874; Sebestyén 1915: 14) 
A magyar őstörténész, nyelvész és szenvedélyes oklevélgyűjtő 
Jerney János (Péter 2011) (1800–1855) Lakatos művét mint for-
rást felhasználta, és azt írja róla egyik tanulmányában, hogy a 
hivatkozott szöveg megtalálható gróf Teleki könyvtárában és 
saját gyűjteményében. (Jerney 1840:110) Kolozsváron az Egye-
temi K önyvtárban Ms 9 59 sz áma a latt t alálható, va lamint a 

13 A Bruckenthal Múzeum többszöri kérésünkre sem tudott nyo-
mára bukkanni.

14 Jaklokvszky még kilenc lehetséges példányról beszél, azonban 
mindeniket ő sem lá tta: több példány maradt fenn, de csak kézirat-
ban. A M agyar Tudományos Ak adémia K önyvtárában 4 pél dányt 
őriznek, a M agyar Nemzeti Múzeuméban hármat. Az utóbbiak k ö-
zül azonban csak egy teljes, a másik kettő félben maradt. Én csupán 
ezt a hármat néztem át és arról győződtem meg, hogy nem egy kéztől 
erednek, l egfeljebb a te ljes sz öveg sz ármazhatott a sz erzőtől. Ebből 
fordítottam le a Sz ékelyudvarhely városáról szóló részt. Állítólag Er-
délyben is található Lakatos műve és pedig Brassóban és Szebenben. 
Azonban Szebenben hiába érdeklődtem utána a Bruckenthal könyv-
tár igazgatóságánál, nem tudtak nyomára akadni. (Jaklovszky 1942: 
3–4)
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Kolozsvári A kadémiai Könyvtár Ms. 4 72/A a latt.15 Mindezek 
közül az Oct. Lat. 324 Lakatos saját kézirata, a szöveg átírásá-
nál is ezt követtük.

Azt, hogy az opus a maga idejében, de később is népsze-
rű volt, b izonyítja a z is , hogy Benkő József a r eformátus lel-
kész-történetíró állítja, hogy Lakatos Kolozsvárt ki is adta 
művét, d e ez a k or v iszontagságai k özött e lpusztult. ( Benkő 
1778: 368; Hasdeu 1874: 25–34) Sajnos ezt az állítás nem tud-
juk komolyan venni, hiszen semmilyen más forrás, vagy épen 
fennmaradt pé ldány nem t udja ez t bizonyítani.16 Ez igaz an-
nak ellenére is , hogy a sz ász történész és a sz ász evangélikus 
egyház s uperintendense G eorg J . H aner ( Teutsch 1879: 50 7) 
1763-ban írt művében szintén hivatkozik a Siculiára mint edita 
Claudiopoli A nno 1 702. ( Haner 1 763: 1 03) A f rancia k irályi 
könyvtár kéziratgyűjteményének 11. kötetében Ștefan cel Mare 
moldvai va jda t örök f ölött a ratott 1475-es g yőzelméről sz óló 
források jegyzeteiben megjelenik L akatos Sciuliája – a c satá-
ban szintén résztvevő székelyek eredetéhez mint szakirodalmi 
forrás– szi ntén a k övetkező b ibliográfi ai megjegyzéssel: edit. 
Claudiopoli 1702. (de Sa cy 1827: 339) Valószínű, hogy ez t a z 
adatot sem kell komolyan vennünk, mivel ugyanabban a láb-
jegyzetben, ugyanahhoz a kérdéskörhöz Haner korábban em-
lített műve is fel van sorolva. Ezért inkább hisszük azt, hogy a 
szerkesztők valójában nem látták Lakatos művét sem kézirat-
ban, se m eset legesen n yomtatásban, ha nem H anert k övették 
vakon. 

15 Az unitárius gyűjtemény állományban található.
16 Szinte elképzelhetetlen, hogy elvileg több példányban megje-

lent mű csak úgy nyomtalanul eltűnjön.
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Amint a cí mben is sz erepel, 1702-ben fejezte be munkáját, 
és ezt a d átumot is t ekinti (másolatok is b izonyítják) végleges 
keltezési évnek. Érdekes adat azonban, hogy a jezsuita szerze-
tes Bzenszky Rudolf (Molnár 2001, 2007, 2012) 1699-es kelte-
zésű Syllogimaea sive Collectanea Ecclesiae Transylvanae Libri 
Septem. ké ziratban fennmaradt művében h ivatkozik L akatos 
Siculiájára. A h elyzet po ntosabb m egértéséhez t udnunk 
kell, h ogy a m orva sz erzetes 1694 és 1 701 k özött B rassóban 
tartózkodott. I tt a j ezsuita t örténészt H evenesi Gábo r 
rendszeresen b ízta m eg k ülönböző k utatási f eladatokkal, 
(Molnár 2008)  de neki magának is volt saját kutatási érdeklődése 
(a m ilkovi p üspökség t örténete k ülönösen f oglalkoztatta). 
A B rassó és S zékelyföld k özötti t ávolság is meretében n em 
kizárt, hogy a két szerző találkozhatott egymással, és így akár 
saját pé ldányt is k aphatott B zenszky L akatostól, va gy c sak 
vázlatosan áttekintve megismerte a készü lőfélben lévő opust. 
Feltevésünket igazolja maga Bzenszky, aki művében beszél arról, 
hogy: Incidi oppor tune M ense J ulio A nni 1696 i n f amiliarem 
conversationem A. R. P. Stephani Lakatos, in Csík, Siculiae 
Parochi, Doc trina tu m sac ra, tu m pr ofana m ultum i llustris, 
cujus scripta Historica perlegens reperi quoque mirabilia aliqua 
ad fecunditatem Transsylvaniae Terrae pertinentia, eademque 
his mei s P rolegomenis i nferre no n d ubitavi ej usdem nom ine.
(Bzensky 1966: fol 26.) Tehát személyes találkozásuk bizonyos. 
A j ezsuita a tya n agyra é rtékelte L akatos m űvét, a miből i déz 
is. Eb ből a rra is l ehet k övetkeztetni, h ogy a z má r 1696-ban 
kész v olt, va gy o lyan á llapotban l eledzett, h ogy a zt a sz erző 
Bzenszkynek megmutathatta. 

Nem véletlen, hogy Lakatos Siculiája ebben a k orban szü-
letett, hiszen a ma gyar tudományos történetírás kezdeteit ép-
pen e rre a k orszakra sz okták t enni. Eb ben is e lévülhetetlen 
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szerepe volt a k atolikus sz erzetességnek, e lső sorban a j ezsu-
itáknak. I gaz, a 1 6–17. sz ázadi j ezsuita t örténetírókat szi nte 
kizárólag csak a rend története érdekelte, és munkásságukban 
első helyet nem a f orráskritika foglalta e l, ha nem a z üdvtör-
téneti a spektus. A  Literae Annu ae (rendi évkönyvek) inkább 
a rendi propagandát és a be lső kohéziót szolgálták. Az 1690-
es é vektől kez dődően a j ezsuita t örténetírás is m egváltozott, 
a rend felvállalta, hogy összegyűjti a ma gyarországi történeti 
forrásokat és m egszervezi eg y n agyszabású eg yháztörténeti 
szintézis előkészítő munkáit. Ezeknek természetesen már vol-
tak nyugati mintái, aminek alapján elindultak ezek a munká-
latok. A forrásgyűjtés első jeles képviselői Szentiványi Márton 
és Hevenesi Gábor voltak. (Hevenesi 1694) A t ridenti zsinatot 
követő i dőszakban a k atolikus o ktatás is i gyekezett f elvenni, 
sőt néha túlszárnyalni a korábban jóval fejlettebb fokon műkö-
dő protestáns iskolai oktatást. A korábban említett zsinat sike-
rét nagyobbrészt annak is k öszönheti, hogy felismerte annak 
fontosságát, hogy az oktatás és a k utatás egyaránt a helyi igé-
nyekhez alkalmazkodva érheti el a legnagyobb sikert és kiváló 
eredményeket. Ez t öbb színtéren is m egjelenik, de fokozottan 
a történelemoktatásban és k utatásban, ahol egyre fontosabb a 
lokális, he lyi k isebb ne mzetek tör ténetével fo glalkozó h isto-
riográfi a, egyszóval hangsúlyosabb lesz a nemzeti történetírás 
művelése. En nek a k ornak t örténetírása se m sz akadhatott e l 
a történetírás klasszikus hagyományaitól, amelyet a középkori 
keresztény történetírás is felhasznált és gazdagított különösen 
annak moralizáló szemléletét, ráerősítve ug yanakkor a t örté-
neti földrajzi szemléletre. A reneszánsz felfogás szerint is a lig 
létezik olyan ismeret, amely hasznosabb volna a történelem is-
mereténél, hiszen az képes arra, hogy: életbölcsességre tanítson, 
ami alk almassá t eszi az em bert ar ra, ho gy ö nmaga é s má sok 
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erkölcsi megjavításán munkálkodjon. A történelmi események 
annalisztikus bemutatása szintén kedvelt historiográfi ai eszköz 
volt Lakatos idejében is. Jóllehet a Siculia textusa nagyobbrészt 
az erdélyi reformáció történetét taglalja, ha n em is eg észen a 
világ t eremtésétől, d e a h un-szkíta-magyar r okonság e redet-
szemléletnek megfelelően – a sz ékelyeket is sz kítákkal rokon 
népcsoportként kezelve – a hunok ázsiai kivonulásától egészen 
I. Apafi  Mihály fejedelem koráig taglalja az eseményeket. Az, 
hogy L akatos la tin n yelven í rja m eg t örténelmi m űvét t öbb 
szemszögből is érdekes. Az erdélyi történetírás nagyobb alakjai 
korábban má r í rtak sz orosan Erdélyhez k apcsolódó műveket 
magyar nyelven, és a magyar nyelv széleskörű használata még 
a leopoldinum után is jellemző volt erre az országrészre. Szer-
zőnk miért is í rt latinul? Eg yrészt mert ebben az időszakban 
a t udományosság nyelve még m indig a la tin volt, má srészt a 
bécsi udvar nem lelkesedett az anyanyelvhasználtban is m eg-
nyilvánulható lokálpatriotizmusnak, harmadrészt a középkori 
annalesek műfajához mindenképpen jobban illett – különösen 
egy, a művelt klérushoz tartozó személyiség számára – a la tin 
nyelv.

Az annalista irodalomnak komoly előzményei vannak, egy-
részt a római történetírás egyik első megnyilvánulási formája, 
amely a késő bbi sz ázadok sz erzőinél is f elbukkan17, má srészt 
a középkori történetírás mondhatni legkedveltebb történelmi 
műfaja. A középkori világkrónika nem más, mint az ókori an-
nalesek továbbvitele más fi nalitással: az időrendbe rakott ese-
ményekben nem annyira a történelmi pontosság, pártatlanság 
volt a z e lsődleges sz empont, ha nem h ogy a z I sten n épének, 

17 Jóllehet a m űfaj megteremtőjének Fabius Pictort tek intík, de 
Livius vagy Tacitus is valamilyen módon kapcsolható a műfajhoz.
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a civitas Dei nek a d icső, ma gasztos f olytonos f elemelkedését 
bizonyítsa, sz emléltesse. A z e rdélyi h umanista t örténetírás 
nagy alakjai: Gyulai, Berzeviczy, az olasz Gian Michello Bruto, 
és u tódaik: S zamosközy, B aranyai D ecsi, F orgách F erenc a  
pádovai t örténetírói isk ola F rancesco P atrizzi-féle i rányzatát 
követve fontosnak tartották, hogy a történetíró ne csak száraz 
tényeket k özöljön, ha nem ma gyarázzon is és í télkezzen is a 
történelmi események, személyiségek fölött. Ugyanakkor fon-
tosnak tartották a nnak ha ngsúlyozását, hogy a b űnt e lkerül-
hetetlenül követi a büntetés. És fontos az is, hogy a történetíró 
az e rények n agyszerű pé ldáit f elsorakoztassa, Th uk üdidész, 
Sallustius vagy éppen Tacitus moralizáló jellemábrázolásához 
kapcsolódóan. A barokk korban meglehetősen háttérbe szorul 
a történetírás mint műfaj, a szónoklat, a polémia segédtudomá-
nyaként tartották számon. Ennek a kornak egyik legfontosabb 
társadalmi va llási m ozgalma a k orábban e mlített k atolikus 
restauráció, amely sikerességét vallási érvei mellett tagadhatat-
lanul a nnak is k öszönheti, hogy a n emesek n agy lehetőséget 
láttak a feudális viszonyokban meglehetősen otthonosan moz-
gó k atolikus eg yházban ha talmuk m egszilárdítására, k ivált-
ságaik ér vényesítésére. A z i lyen kö rülmények köz ött sz ülető 
történelmi m űvek is a h umanizmus o lyan kése i ha jtásainak 
tekinthetőek, amelyek a k özépkorba fordulnak vissza. Ha na-
gyon röviden szeretnénk jellemezni Lakatos történetírási kon-
cepcióját, meglehetősen eklektikusnak mondhatjuk. Bővebben 
tárgyalva a zt lá thatjuk, h ogy a k özépkori t örténetírás a ntik 
előzményeken n yugvó mor alizáló s zemlélete lé pten-nyomon 
tetten érhető a szövegben. Tacitus moralizáló történetfelfogása 
inkább jellemző rá, mint Livius epikus stílusa. Azonban Taci-
tust moralizáló történetírónak kikiáltani nagy tévedés lenne, 
amint erre már többen is rámutattak. (Havas 2001: 204–245) 
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Organikus történelem-szemlélete az, ami minden művén át-
ível, de műveiben más és má sképpen jelentkezik. Az inertia 
Caesarum szintén központi eleme történelem-szemléletének. 
A g yenge j ellemű c sászárok v eszélybe, ső t v esztébe ke rge-
tik Rómát. Bonyolult célzásokkal teli í rásaiban eg y olyan, a 
virtusszal ellenségesen viseltető korban, mint pl. Domitianus 
uralma, igyekszik erkölcsi és politikai állásfoglalását burkol-
tan m egjeleníteni po zitív és n egatív h ősök j ellemzésén ke-
resztül. (Borzsák [1970], 1998: 405) 

Habár műve megírásakor célként tűzte ki Székelyföld rész-
letes leírását, mégis a célhoz képest nagy teret szentel az erdélyi 
reformáció (elsősorban annak kezdeti fázisának) bemutatásá-
nak, valamint a jezsuiták bejövetelének és rövid erdélyi történe-
tének felvázolásának. Lakatos szerint a sz erencsétlen mohácsi 
csata után nagy veszteség érte az eg yházat, hiszen több tucat 
főpap vesztette életét ott, aminek az lett a következménye, hogy 
a különféle eretnekségek szörnyei azon nyomban mint vadkanok 
és medvék rárontanak Magyarországra és Erdélyre. (Siculia V.) 
A szerencsétlenség pedig nem jár egymagában, hiszen a hatal-
mi vákuum gerjesztette helyzetben két t rónkövetelő is színre 
lépett: F erdinánd és S zapolyai J ános, eg yiket a t öbbség, má -
sikat a v érség jogán választották királlyá. A l egnagyobb gond 
az volt, hogy eg yik sem á llt a h elyzet magaslatán. Ferdinánd 
a pogány törökkel szövetkezett, Szapolyai pedig az eretnekek 
támogatásában bízott. Van ennél siralmasabb helyzet – teszi fel 
a kérdést Lakatos? Igen – adja meg a választ –, a mi ez után kö-
vetkezik, ugyanis ezen eretnekek tevékenységének következté-
ben: Azon nyomban lábra is kapott az istentelenség, az Isten és 
a szentek ellen intézett, korábban még soha nem hallott károm-
lások, először Magyarországon, aztán Erdélyben, és Isten szent 
egyházát mindkét helyen lábbal tiporták, irtották, széttépték és 



168

nyomorultan ma jdnem t eljesen elpu sztították. Tacitus a z An-
nalesben íg y í r saját történelmi koncepciójáról: Az évkönyvek 
elsődleges fel adatának v élem, hog y a z é rdemeket (virtutes) ne 
borítsa hall gatás, é s ho gy a h itvány s zavaknak s t etteknek az 
utókortól és becstelenségtől félniük kelljen. (Ann. III. 65) Tehát 
nemcsak a jó példák lehetnek tanulságosak, hanem a negatívak 
is. Rossz és j ó példák sorozata követi eg ymást, a melyek közé 
befűzi a z e rdélyi va llási v illongások t örténetét eg észen sa ját 
koráig. A n egatív pé ldák t ermészetesen a p rotestáns h ittérí-
tők és fejedelmek, akik az eretnekség mérgét az emberek lelké-
be e lkezdték be lecsepegtetni. Eg y va lóságos a rcképcsarnokot 
sorakoztat fel e lőttünk a k atolikus h it e llenségeiből. E lsőként 
Surdaster Jánost, aki a szebeni reformáció vezéralakja volt, így 
jellemzi: hitehagyott sziléziai conventualis szerzetes, műveletlen 
és s zinte tud atlan, de an nál jóval nyelvesebb é s s zemtelenebb. 
A k atolikusokra n ézve á ldatlan t evékenységét íg y e leveníti 
fel: először 1517-ben, a s zabad ég al att, Szeben városának k a-
puján k ívül, a Sz ent E rzsébetről el nevezett t emplomban, aho l 
a k eresztre f eszített K risztus kő ből f aragott s zobrát s záz é ven 
át ti szteleték, elkezdett az eg yházi rend ell en lázítani. Majd a 
szebeni Sz ent E rzsébet t emplomban, a v árosban elk ezdte c sö-
pögtetni L uther mé rgét, é s 1526-ban m iután Sz apolyai J ánost 
a török elleni harcba hívták, a papság ellen olyan eredményesen 
lázítottak, ho gy 1529-ben a s zebeni városi tanác s é s a s zázak 
tanácsának rendelete al apján az öss zes v ilági é s s zerzetes p a-
pot kido bták Sz ebenből. C orvati Be rtalan, akire rá v olt bízv a 
a F erdinándtól kül dött, külö nböző e retnekségekhez tar tozó, 
zsoldért ha rcoló n émetországi em berekből á lló s egédcsapatok 
felügyelete, Gyulafehérvárott is nyomban elkezdtek nyilvánosan 
lutheránus öss zejöveteleket tar tani, o ly sik errel, ho gy a t ordai 
rendelet kihirdetése után engedélyt adtak nekik a jogos és törvé-
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nyes vallásgyakorlásra, mégpedig úgy, hogy az összes többi szek-
ta értelemszerűen tiltva maradtak, amint a sacramentariusoké 
is. Azonban mialatt a lutheranizmus megerősödött Erdélyben... 
azon nyomban csapatostól berontott a többi eretnekség is. Egye-
dül Martinuzzi György bíborostól féltek az eretnekek, de ő is 
1551-ben Alvincen, Gyulafehérvár alatt, Castaldo, Ferdinád se-
regei vezére fondorlatainak következtében meghalt. (Siculia V.) 
Tehát nem állott már senki sem az eretnekek útjában. Érdekes 
megjegyezni, h ogy a H absburg r estauráció i dőszakában í ró 
Lakatos n agyon ó vatosan kez eli a z a múgy n yilvánvaló g yil-
kosságot. Továbbá itt van Petrovics Péter, aki a va llási inertia 
első m egtestesítője: k atolikus, m ajd l utheránus, k álvinista és  
végül ariánus lett, aki a törökkel is képes volt szövetkezni, csak 
hogy a k atolikus eg yházat sz étzúzza: ő, m ivel g yakran volt a 
fejedelem körül, könnyen becsepegtette az e retnekség mérgét a 
tapasztalatlan serdülő lelkébe olyannyira, hogy jóllehet katolikus 
anyja, Iz abella él tében a f ejedelem sem l utheránusnak, sem 
ariánusnak nem me rte magát vallani, eközben az onban sa ját 
udvara n yitva áll t ú gy a l utheránusok, m int a k álvinisták é s 
ariánusok számára. (Siculia V.)

Blandrata Györgyöt is ő menekítette Erdélybe, hiszen az az 
inkvizítorok elől Olaszországban, Németországban, majd Len-
gyelországban b ujkált. A zt í rja L akatos, h ogy ez a P etrovics 
keményen üldözte a katolikusokat, az egyháziak közül legtöb-
ben a török fennhatóság alatt lévő területekre menekültek, ha 
valaki mégis titokban visszatért és elkapták, tüzes vassal éget-
ték rá a kereszt jelét a homlokára. Szintén Petrovics számlájára 
írja, hogy elűzte Bornemissza Pál erdélyi püspököt és lefoglalta 
az egyház javait az állam részére. Sikkasztástól nem mentesen 
oly módon, hogy: azok jó részét sa ját maga számára tar totta 
meg. Azt is mondja továbbá, hogy olyan ádáz ellensége volt a 



170

katolikusoknak, ho gy az eg yházi em berek közül s okan a t őle, 
a zsarnoktól való félelmükben a törökökhöz, vagy a tőlük meg-
szállott városokba kényszerültek menekülni, mások pedig más-
hová mentek el. Ismét mások pedig hivataluktól és méltóságuktól 
megfosztva, n yomorultan, elha gyott kiet len hel yeken t öltötték 
életük hátralévő részét, ezek közül p edig, akik még mostan ig is 
megmaradtak, ma i s vándorként, Istennek szolgálva a heg yek-
ben és kápolnákban tengetik életüket a Székelyföldön. Ha valaki 
is ell entmondani v agy ell enállni me részelt, an nak hom lokára 
jelet sütöttek, mégpedig a keresztet, Krisztus legszebb jelvényét, 
a Taut, a megváltás jelét. Arra is van bizonyíték, hogy a papok-
ról nem csak a hajkoronát nyírták le, hanem a bőrt és a húst is 
lenyúzták. Sokan ettől a kegyetlenségtől megrettenve megnősül-
tek és inkább vallást is váltottak. (Siculia V.) A katolikus klérus 
valóban hátrányos helyzetbe volt, azt azonban Petrovics szám-
lájára írni, hogy a coelebs katolikus papok megnősültek, nevez-
hetjük egyszerűen kegyes hazugságnak is, hiszen nem annyira 
a protestáns nyomás hatására terjedt el a nős papság, különö-
sen Székelyföldön, hanem a püspök hiányában jelentkező laza 
egyházi fegyelem következtében főként önként próbálták ki a 
papok a házasélet kalandos realitásait.

De itt vannak továbbá Stancarus Ferenc, aki botrányos életű 
férfi  volt, akit Königsberből is el kellett űzzenek, 1553. március 
22-én be vonult Kolozsvárra és : Itt e lkezdte sz órni a z a riánus 
eretnekséget a Szentháromság ellenében.

Dávid Ferenc, egy cipészmester fi a – hangsúlyozza Lakatos 
megvetően (igaz, korábban ő is katolikus pap volt) –, elhagyva 
katolikus hitét, az á gostai vallás – mel ynek hitvallását színlel-
te – l eple alatt saját szektájának követőket és férfi akat keresve, 
a wittenbergi egyetem teológia professzorával, Major Györggyel 
is v itázott levél útján. Aztán vitára hívta ki K álmáncsai Már-



171

ton szakramentárius prédikátort, akit a né p nyelvén sántának 
is hívtak, akit Petrovics v itt be Debr ecenbe, é s annak a v áros-
nak volt lelkipásztora, s miután három napon át Erdély előkelő-
inek jelenlétében vitáztak, mindkét fél érveit összegyűjtötték és 
Melanchton Fülöphöz küldték bírálatra. Ezután Dá vid Ferenc 
elhagyva az á gostai h itvallást, a hel vétet köv ette, ma jd ez t i s 
megtagadta, és Blandrata György hatására ariánus lett, mint a 
fejdelem sok más tanácsosa… Dávid Ferenc pedig Kolozsváron 
oly sokakat térített át az ariánus szektára, hogy szükségessé vált, 
hogy él ükre v alakit s zuperintendenssé ne vezzenek ki , amel y 
tisztséget a ma gyar nemz et é rdekében ma ga Ferenc vállalt el , 
miután a ko lozsvári plébániát Heltai Gáspárnak adta át, akit, 
miután Luthert megvetette, már s zintén elbolondított az ar iá-
nus tan ítás. (Siculia V.) A z o lasz Och imus Be rnát, aposztata 
kapucinus szerzetes, először az újrakeresztelkedők vallását hir-
detve, tudniillik az t, hogy a g azdagság az ör dögtől való, ez ért 
nem is szabad a kereszténynek bármit is sajátjának tartani, az 
inkvizítorok kezét el akarván kerülni, alattomban Olaszország-
ból Genfb e távozott, innen Zürichbe és Bázelbe ment, de mivel 
mindkét helyről kidobták, Németországba ment, innen Lengyel-
országba, kálvinistából antitrinitárius ariánussá válván, de in-
nen i s tak arodni k ényszerülvén, Erdélybe jött é s i tt valamiféle 
dialógusokat é s határ talan i stentagadástól h emzsegő k atekiz-
must írt. Innen aztán Angliába ment. (Siculia V.)

Géczi János kormányzó, aki 1588. december 24-én kitiltot-
ta a jezsuitákat az országrészből, és ezután az erdélyiek közül 
senkinek sem l esz szabad bármilyen jezsuitát magánál tartani, 
sem ők, sem p edig semmi más szerzetes soha nem l éphet be az 
országba. Erre volt kénytelen megesküdni Zsigmond Szent Ist-
ván első vértanú ünnepén, megtiltva az atyáknak, hogy bármit 
is magukkal vigyenek, midőn átlépik lakhelyük küszöbét. Azon 
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a napon az e vangéliumból a köv etkező részt olvasták az a tyák 
vigasztalására: Nos, prófétákat, bölcseket és írástudókat küldök 
hozzátok. K özülük né melyeket megöltök é s k eresztre fe szíttek, 
másokat megostoroztok a z sinagógában és városról városra ül-
döztök. (Mt. 25. 34.)

Isten azonban nem tűrte büntetlenül ezt a hatalmas vétket és 
ezt az i gazságtalan törvényt. Midőn ugyanis János apostol ün-
nepnapján az Atyák parancsot kaptak, hogy Medgyesről vonul-
janak vissza Kolozsvárra, olyan nagy szélvész kerekedett, hogy 
annak a t emplomnak a t etejét, amelyben a s zámkivetés dekré-
tumát kihirdették, és a fejedelmi házról a kéményt és a Gyulafe-
hérvári híd egy részét lerombolta. Amikor az Atyák elköszöntek 
a fejedelemtől, a fejedelem a távozóknak útravalót adott és írást 
is adott mellé, amelyben tanúsította, hogy azért lettek elbocsát-
va, mert vallásuk miatt a neme sség nem tud ta megtűrni őket, 
saját hivatásukban pedig minden egyebet helyesen és dicséretre 
méltóan végeztek. Ez a hatalmas gaztett Isten haragját is magá-
ra vonta – állítja Lakatos –, hiszen midőn lejárt a kitiltás előtti 
türelmi idő (25 nap) 1589. január 3-án Géczi kiadta szerencsét-
len lelkét sokat nyögve és sóhajtozva: Jaj nekem, ki h űséget es-
küdtem az én királyomnak, Istvánnak, becsaptam őt. És végül 
nemcsak a k ancellár, hanem a k atolikus hit többi ellenzője is: 
dederunt meritas poenas. A k ancellár feleségét, a ki férje gaz-
tetteinek egyik értelmi szerzője is volt, házasságtörésen értek, 
aki miserrimam v itam mi sere mo rte mutav it. Ma ga a f ejede-
lem, Bocskai István –aki kiűzte a szerzeteseket az országból– is 
megkapta méltó büntetését: szörnyű vízkórság végzett vele 50 
éves korában. 

Pozitív pé ldák is va nnak, a zok t ermészetesen v édelmez-
ték és pártolták, terjesztették a katolikus hitet. A jezsuita rend 
iskolákat a lapított, p apokat k üldött a l elkek g ondozására, d e 
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munkáját ha mar megirigyelte az ördög é s annak szülöttje, az 
eretnekség. P. V ega E mmanuel, v alamint P.  S zántó sok é s bá-
tor é rvekkel vé delmezték. Bá thory I stván – a Társaság k iváló 
oszlopa – valamint Kristóf és Zsigmond, a rend támogatóiként 
szintén a jó exemplumok sorába tartoznak.

Amint láttuk, a 1 6–17. sz ázadban rendkívül nagy volt a z 
érdeklődés a t örténetírás i ránt. So rra j elennek m eg a ntik 
szerzők – k ülönösen a la tin auctorok mu nkái –  t örténelmi 
műveinek magyar fordításai. (Havas 1993: 19) Ezek végső cél-
kitűzését – a mi igaz más korabeli történelmi tárgyú művek 
többségére is – so mmásan össz egzi Dá lnoki Be nkő F lorus-
fordításhoz írt elöljáró beszéde is, amelyben azt állítja, hogy a 
magyar nyelvű fordításnak az a végső célja, hogy,,Nemzetünk 
olvashatná, és abban való jeles példákról életének, erköltsének, 
társaságának, i gazgatásának, eg y s zóval m inden do lgainak 
rendit t anulhatná”. ( Kecskeméti 1 993: 43 7) „ A h istoriográ-
fi ának tehát a lapvető feladata, az ókori történetírás eg yik fő 
célkitűzésével ö sszhangban, h ogy exemplumokat n yújtson, 
amelyek seg ítenek a j elen és a j övő a lakításában.” ( Havas 
1993: 21)

A h umanista t örténetírás á ltalános sz emlélete m inden-
képpen te tten érhető a  műben, k ülönösen a z erősödő törté-
net-földrajzi sz emlélet: a t örténeti események időbeli és t ér-
beli kontextusba helyezése néhol kiérezhető. Szintén a huma-
nista és ezáltal az antik történelemszemléletet lehet felismer-
ni a docere fontos elve mögött. Szükséges, hogy a történelem 
tanítson, és aki értelmes egyén, az a példákból tanuljon jót és 
elrettenjen a g onosztól.18 A z a ntik sz erzők is merete és a zok 
forrásként va ló f elhasználása szi ntén a h umanista v onások 

18 Cicero és az őt követve Juan Luis Vives is ezt vallja.
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közé so rolhatók. H a ped ig a ma gyar t örténetírás k utatás a  
Staatskunde megjelenését Bé l Mátyás nevéhez köti, nem le-
het mellőzni semmiképp sem a Siculiában felbukkanó állam-
ismereti s ajátosságokat s em. A z e gyházi tör ténések me llett, 
azok sz oros kötelékéből k ilépve rendkívül nagy fontosságot 
tulajdonít má s t udományterületek f elkutatásának, h iszen 
Székelyföld me gismeréséhez n élkülözhetetlennek t artja ter -
mészeti a dottságainak, ég hajlati j ellemzőinek, fl órájának, 
altalajkincseinek a r észletezését. T eret sz entel ug yanakkor 
a sz ékely n ép h étköznapi é letének a be mutatására (rituális, 
étkezési s tb. s zokások). M indezek me llett t alán mé gis a  mű 
szerkezeti f elépítésnek a v ezérfonala a docere, a mint ez j el-
lemző a b arokk kor szónoki beszédeire is , de szinte minden 
területen rendkívül fontossá vált a reformáció, valamint a tri-
denti vallási megújulási mozgalmak következtében. 

Lakatos művéhez két – sa ját kezűleg készített – t érképet is 
mellékel. Ebbéli törekvése sem véletlen, hiszen a 17–18. század 
a magyar térképészet újjászületésének az időszaka. Lázár deák 
1528-as ma gyar t érképe u tán a z 1689-ben Béc sben Hevenesi 
Gábor által kiadott Parvus atlas Hungariae… a török hódoltsá-
gi utáni idők első jelentős térképgyűjteménye. Lakatos térképei 
is szinte ezzel egy időben születtek. A k artográfi ai szempont-
ból is alaposnak mondható térképek tartalmazzák a hosszúsá-
gi és szélességi fokokat, ugyanakkor az arányokra is van uta-
lás. Mindkét térkép cí merrel va n ellátva: Hunnia térképén, a 
hunok feltételezett címere; Székelyföld térképén a t erület régi 
(nap és h old) és ú jabb ( kardot kézbe n t artó) cí mere lá tható. 
Az erdős területeket fá kkal, a h egyeket k is dombokkal, a vá -
rosokat toronnyal (számuk méretüktől függően növekedett), a 
ferences rend kolostorait stilizált templom (tornyán kereszttel) 
tünteti fel. A terület határait apró pontokkal jelölte ki. A szom-
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szédos régiók fontosabb települései is megjelennek a térképen. 
Így kerülnek fel arra a fontosabb szászvárosok, de ugyanakkor 
a moldvai ma gyarok S zékelyföldhöz közelebb eső t elepülései 
(Forrófalva, Szalonka, Lukácsfalva stb.). Korábban már beszél-
tünk Lakatos és Bzenszky kapcsolatáról, itt pedig Hevenesi ha-
tását lá thatjuk a t érképszerkesztésben, és a t érképnek m int a 
történelmi mű fontos mellékleteként való felhasználásban. A 
különböző jelek és cí merek használata a t érképszerkesztésnél 
mindenképpen H evenesi ha tására u talhat (mindezt a zonban 
csak k artográfi ai sz akvéleményezés u tán l ehetne t eljes b izo-
nyosság kijelenteni). A székely rovásírásra vonatkozó részt ere-
deti formában, Lakatos kéziratában közöljük, ennek két oka is 
van, eg yrészt a L akatos á ltal használt jeleket mind nem lehet 
megtalálnia a jelenleg használatos betűkészletekben, másrészt 
ezzel a m unkával párhuzamosan folynak a r ovásírásos emlé-
kek p ublikálásának m unkálatai.19 Ezek között fellelhető lesz 
az itt mellőzött rész is, szakavatott kommentárral. Éppen ezért 
itt és most ennek bővebb elemzését is mellőztük, megjegyezve 
hogy Boga Alajos említett könyvében bővebben foglakozik a 
kérdéssel.

A Siculia latin nyelvű szövegének első kiadása Boga Alajos 
nevéhez k öthető. A L akatosról í rt m onográfi ájának függelé-
kében k özöl k isebb-nagyobb r észleteket. ( Boga 1 914: 6 7–81) 
Mivel nem jelöli, nem tudjuk pontosan, melyik kéziratot vette 
alapul szövegkiadásához. Az 5–8. szakaszokról csak rövid ma-
gyar nyelvű összefoglalót ad, ez a zonban a kézi rat-azonosítás 
szempontjából nem releváns adat.

19 Ez úton i s k öszönetemet f ejezem k i B enkő E leknek a b rassói 
kézirat felkutatásában nyújtott segítségéért.
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Lakatos mint, aki szerette szülővárosát és mint azt a huma-
nista történetírók tették korábban –gondolunk itt a szintén er-
délyi Reicherstorferre (vö. Szabadi 1994) – művében nagy teret 
szentel annak részletes leírására. Ezeket a részeket Jaklovszky 
Dénes (1942: 7–16) fordította le magyarra és publikálta az Er-
délyi Ritkaságok sorozatban. Domokos Pál Péter is próbálko-
zott – két kézirat alapján – a szöveget rekonstruálni és lefordí-
tani, ez a munka nem jelent meg, a Csíki Székely Múzeumban 
található hagyaték egyik példánya. (Ltsz. 6680.)

Az e redeti la tin n yelvű sz öveg m egállapításához a l étező 
összes kézi ratot f elhasználtuk. Ez ek a rchetípusa a z a utográf 
példány, a zonban b izonyos o lvasati n ehézségeket a késő bbi 
másolatok segítségével sikerült megoldanunk.

Végül érdemesnek tartjuk megemlíteni azt is, hogy Lakatos 
mint a művelt klérus tagja értékes könyvtárral is rendelkezett. 
Könyvtárához tartozó állomány egy részének jegyzéke megta-
lálható az Erdélyi könyvesházak III. k ötetében (Monok 1995: 
265–279). Ugyanakkor a Csíki Székely Múzeum könyvtárának 
Régikönyv-gyűjteményében is őriznek egy, a L akatos tulajdo-
nából sz ármazó könyvet (de Aquino 1558), i lletve a Ba tthya-
neum állományában is található egy hasonló eredetű példány 
(Kulcsár 1965: 78–79). A z sz ékelyudvarhelyi r ómai k atolikus 
plébánia k önyvtárának á llományában i s v annak L akatos-
könyvek.20

20 A k önyvtár á llományának a f eldolgozása f olyamatban va n. 
Személyesen nem volt a lkalmam á ttekinteni a z a nyagot, a z i nfor-
mációim M uckenhaupt Er zsébettől sz ármaznak, a kinek e zúton i s 
hálásan köszönöm minden segítségért.
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